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FOREWORD

In preparing the present velume it was the author’s intention pri-
marily to provide a course in Russian for persons in the English
speaking world who are studying the language without a teacher.

It is, however, so devised that it may equally well be used under
the guidance of a tutor. It is intended for students who have reached
an intermediate level by studying N.Potapova’s Russian, or some
similar text-book.

The book is entirely practical and the material it provides is con-
temporary and frankly utilitarian. It consists of nineteen lessons, each
one of which deals with a particular aspect of everyday life in the
Soviet Union today.

Each lesson consists of a passage for reading and a set of dialogues
on a specific theme followed by notes and exercises.

The passages are given in order of increasing difficulty as regards
both subject matter and language. However, as the grammar and syntax
do not vary greatly in difficulty from one lesson to another, this order
need not be strictly adhered to.

The notes deal mainly with points of grammar, syntax and vocabu-
lary which present difficulty to foreign students of Russian, but some
of them are factual.

Each lesson contains a section entitled “Memorize”, in which cer-
tain common expressions are given. It is recommended that they
should be learnt by heart.

The exercises are intended to stimulate active use of the words,
expressions and constructions which occur in the reading passages and
dialogues. They include exercises in translation from English into
Russian, in renarration of the passage for reading, composition on the
topic of the lesson. The Key provided at the end of the book enables the
student to check his work. There are also tables of common idiomatic
expressions as well as examples of certain syntactical constructions.
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A comprehensive Russian-English vocabulary is given at the end of the
book.

The author suggests the following method of study.

Read the passage several times, translate it with the aid of the
notes and the vocabulary; retell it, following the original passage as
closely as possible, not attempting to change the constructions or subs-
titute other words for those given in the passage.

Next the dialogues should be studied; it would be advisable to mem-
orize some of them.

The student should then do the exercises. It is advisable 1o attempt
all the exercises provided, in order to assimilate thoroughly certain
difficult items of grammar, syntax and vocabulary.

The last phase consists of the more independent types of work:
translation, narration and composition. The student’s success here de-
pends on how thoroughly he has assimilated all the preceding matter
provided in the lesson.

The author wishes to express her gratitude to Mr. Peter Henry,
M. A., Head of the Department of Russian Studies, University of Hull,
for his help in preparing this book.

The author would be grateful for any comments and suggestions for
improving the book in future editions. They should be addressed to the
Progress Publishers, 21, Zubovsky Blvd., Moscow, USSR.

S. Khavronina
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HEMHOI'O O CEBE

Mensi 3oyt IlaBen Amngpéesuu, Mosi daminus benos. (1)
Mue tpiauath Jer. J1 pomdacs B MOCKBEé M BCIO KH3Hb KH-
BY 31ech. (2) Korpd mHe Opuio ceMb JieT, 1 MOWEN B LIKOMY.
C nércrtea s1 HHTEPeCOBAJICS XHAMHeH, Mmo3ToMy ndcjie OKOHUA-
HUS WKOJB §1 MOCTYNHJ B YHUBEPCUTET Ha XUMHueckuil da-
KyJbTéT. [lATh JieT Ha3aZL s OKOHUMJI VHHBEPCUTET H IOCTY-
nin pa6otath Ha 3aBOA. § x¥Muk, paboTaio B JaGopaTOpuu.

B npoéuwtoMm roay s kenuncsa. Moio Keny 30ByT MapiHa.
Ona mondxke MeHsi Ha uwerblpe roja. (3) Maprna Bpau. B
npoilJIoOM TOAY OHA OKOHUMWJIA MeNUUUHCKHH HHCTUTYT. Te-
népb OHA pabOTaeT B JETCKOH NOJUKJIHHHKE. MapHHa JHOOUT
cBOé 1él0 M pabOTaer ¢ HWHTepécoM. Maprua xopowd MoET,
y Heé kpacuBblil ronoc. Pa3 B Hepéno MapriHa x6mut B oM
KYJbTYpHI, TA€ OHA MOér B Xope.

9 Guenp soGm0 cropt. Mol MOOUMBIA BUI cnopTa — Mmia-
Banue. JIBa padsa B Hemémo mnocjae pabOTHl S XOXKYy B Oac-
céiiH, KoTOpblil HaXOAWTCS HelajsekKO OT HAmero aoma.

[To cy666Tam Mbl OOBIUHO HaBellldeM MOHX poj#reseil (po-
aarenn Mapuunt kuByt B Ogpécce). Muorpd Mel XOmum B
rocTd K JIpy3bsiM WM TpurJjauideM Hx K ceGé. Mpl jiio0uM
MY3bIKYy H TE€ATp U YACTO XOAHM B TEATP H HA KOHLEPTLI.

NOTES
(1) Mensi sosyr Ildsen Au- My name is Pavel Andreyc-
JpéeBuY, Mosi (haMHsus vich, my surname is Belov.
Bends.

3Barb (mensi, Bac, eré...3oByT) is used only when speak-
ing of animate beings and nasbiBaTbes, of inanimate objects.
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— Kak er6 30ByT? — Kak HasbiBdertcs 31a CTAHUUSA
— Er6 soByr Cepréii?. MeTpo?
— JT1a CTAHIMS  HalbIBAETCS
«ApbGaTckasy.
Every Russian has a first name (Ilasea), a patronymic
(Auapéesuu) and a surname (bends):

Anekcéit ViBdnouu T'dpun.
Anna ITerpéBua llecrakéBa.

The patronymic is derived from the father’s first name.
We call children and close friends by their first names. The
personal pronoun and the verb are in the singular.

Hrna, udi o6énars.
Biiktop, rae met Ooia?
3dpdecmeyti, BopHc.
The usual form of address among adults is the first
name and patronymic; the personal pronoun and the verb
are in the plural.

30pdecmeayiime, Anekcéit Bachibenu.
Mapns IlaBnoBHa, 66t npudéme K Ham cerOJHs B&uepoM?

The official way of addressing people is ToBapuuy (‘com-
rade’) + surname.

Toedpuuy Pdzos, cpénaiite, mnoxanyiicra, 31y paboty ce-
rOJHS.
Tosapuuy is also used when addressing sirangers.

Tosdpuuy, CKaKATe, MOXKANYHCTa, TAe METPO?
Toedpuny npodaséy, NoKaxkuTe, NOKANYACTA, ITY KHHUTY.



(2) S1 ... Bco xkusHb xuBy I've lived here all my life.
3/1€Ch.

To express an action or condition which began in the past
and continues in the present, the present tense is used.

1 yuy pycckuii s3pik asa r6- 1 have been studying Rus-
Ia. sian for two years.
Mel oc0ém Bac 1éabiil uyac. We have been waiting for
you (for) a whole hour.

(3) Oua moadxke wMensi nHa She is four years younger
yeTEIpe roza. than me.

Comparison can be expressed by:
a) the genitive of comparison:
On créapue sac.
b) the conjunction wem + nominative:
On crépuie, uem ol

Used in a comparison Ha - accusative expresses the difference
between the objects being compared.

OH crépiie Bac Hd nAmb Aem.
Ona mondxke MeHsi Hd mpu 260a.

DIALOGUES

I

— Cepréit, 310 ThI! 31paBCTBYIt!

— Kakés Bcrpéua! 3npéasctsyit, Ildsen! Ckéibko ner ne
Bigemch! Kak Xupéuin?

— Xopowd, cnack6o. A Tw?

— S 16xe xopowod. (1) Tme T pabOTaemb?

— Ha saBdge, B naboparopuu. A ThI?

— 9 paGoraio Ha Qabpuke. §1 TeNépb TNABHBIH HHMKEHEP
babpuxu.

— Hy, a xak cembs?

— Omavuno. Jétu pacryt. Crapwuii coini, Hropp, x6aut
B WKOAY. Maamuuii, Brxtop, — B AETCKHH can. 361, Mos
JKEeHA, — Thl NMOMHHIIBL eé? — pa6oTaeT B IwKoae. OHa yud-
TeJbHHIA. A Thl XKCHAJCA Wi Beé el XOoJocTOH?

— Kentuiest. Ewé B npouwsom roay. (2)

— A K10 TBOSI KeHA?



— Most xeHd — Bpau. Ona paGorTaer B AETCKOH MOJMKJIH-
Huke. [Ipuesxéfite Kk Ham B rocTH. §l NO3HAKOMJIO Bac co
CBOéi1 KeHOH. '

— Cnaci6o. Mu ¢ 36eil 06534TeNIbHO NPHELEM.

— JHo cupanus. Ilepenaét mpupér 36e u A€TsAM.

— Bcerd xopéuero. (3)

II

— Ckaxire, KTO 3TOT 4eJIOBEK?

— 3ro Mol 3HakOMBbI. HendBHo on nocrymds paGorath K
HaMm Ha 3aBOA (4).

— Kak er6 3oByT?

— Er6 sosyr Huxonait Aunpéesuu.

— A kak erd damAmusi?

— Ero6 camiana Cokoos.

— OH emé CcoBcéM MOJOAOH.

— Ja, emy TtOubKO aBanuate uetkipe réja. Emé rox Ha-
347 OH OblI CTYNEHTOM, a Tenépb oH pabOTaeT HHMKEHEPOM Y
HAC Ha 3aBOje (9).

NOTES
(1) 51 t6xe xoporwud. I'm all right too.

In conversational speech some words are omitted in both
questions and replies:

— T'ne 11 pabéraemn?

— Ha 3aBézme, B maboparopuu. (instead of A pa6émaro na

3aBOJe, B J1abopatopuH.)
— Hy, a xak cemps? (instead of Hy, a xak ocusém cembsi?)

(2) Emé B npousiom roay s | married (already, as long
JKEHHJICH. ago as) last year.

The mzin meanings of ew@ are:
a) ‘another’, ‘more’, ‘else’

Hawire, noxanyiicra, ewé Give me another cup of

3Ky kode. coffee, please.
Ectb ewé BompOChH? Are there any more ques-
tions?
IToproprte, moxamnyiicra, ewyé Repeat it once more, please.
pas.
Kro ewé npunér? Who else will come?
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b) ‘as early as’

Ewé Buepd s cabluan o6
51OM.

Ewgé B nércree 4 JOOHA XH-
MHIO.

c) Bcé ew@ ‘still’
On 6cé ew? paboraer 3jech.

1 already heard about it
yesterday.
I liked chemistry even (al-

ready) as a child.

He is still working here.

d) em€ He, emé Her ‘not yet’

OH ewé He upumén.
Bo ewé ne 3ndere o6 3TOoM?

S ewé me xOHUMM padOTy.

(3) Bcer6 xopduiero.

He hasn’t come yet.

Don’t you know about this
yet?

['ve not finished my work
yet.

All the best.

(4,5) K HaMm Ha 3aBOJ = Ha HAW 3aBOJ
y HAC Ha 3aBOJe = Ha HalleM 3aBje

— Kak Bac 30ByT?

— Mensi 3oByT Hukoadii.

Ero, eé, Tedsi, Bac 30ByT ...

— CkOabKO Bam Jer?

— MHe JaBaauath uerwipe
roaa.

XOANTb B TOCTH K APY3bsiM

ObiTb B rocTsix y Apy3éii

npuraaware apyséii K ce-
06¢ B rocru (mpuraa-
AT rocTéi)

[puxopnte K Ham B récTu.

Mependiite npuBér meHé
(cembé, ponutensim, Opa-
Ty, cecTpé ...)

no cy666Tam = Kax1yio
cyoooTy

MEMORIZE:

— What
name?

— My name is Nikolai.

His, her, your name is ...

— How old are you?

— 1 am twenty-four years
old.

to go and visit friends

to be visiting Iriends (to
be on a visit with
friends)

to invite friends home (to
invite guests)

is your (first)

Do come and visit us.
Remember me to your
wife (your family, pa-
rents, brother, sister...)
on Saturdays
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I.
A.

2

N0 BOCKPECEHbAM = KaXK-
Jl0e BOCKDECéHbe

no yTpam, Mo Beuepam,
no Houam

(but use KaXAbIL NeHb Or
IHEM

Kak (Bawwn) nena?

Kak 3gpopésbe?

Kak cembsi?

on Sundays

in the mornings, in the
evenings, at nights
for in the afternoons)

How are things?
How are you?
How is your family?

EXERCISES

Answer the following questions.

1. Kak soByr Beaésa?
. Ckénbko emy Jet?
. T'ne on poptines?

. Tne on yuincs?

. Tne on paGoraer?

. Xenar au Beads?

. Kro eré xend?
9. Kak eé soByt?
10. CkénbKko el Jjet?
11. Tne ond yuhnace?

12. Kaxdit MHCTUTYT OHA OKOHuH/a?

13. Tne ona paGdraer?
14. Y DBendBblx ectb aétu?

2
3
4
5. Kto on no crnemuanbHoctu?
6
7
8

15. Uto pénaor Beadset mo cy666Tam?

1. Kak Bac 30ByT?
2. T'ne Bbl xKuBéte?
3. Tne BBl poawHCh?
4. CKOMLKO BaM Jiet?

5. Bot sxenatel? (Bbl 3amyaxen?)

6. Y Bac ecib gétH?

7. Kax 308yt Bawero cuina? (Bawy aoun?)

. Krto BH 1o cneuuanbHoctu?

. I'me BBl yuhsauck?

. But sobute cBod paGoTy?

. Urto BBl Aéuaete ndcse paGoHTH?

. Uto BLI AénaeTe Mo BOCKpPECE1ibsiM?
. Bur so6ute Mysbiky?

. But udcto x6aute B TEdTp?



II. Answer the following questions.

1. Cxdmbko ner Bawemy 6Gpaty?

2. Créabko Jier Bawedl cecrpé?

3. CkouibKo Jiet BAlleMy OTILY?

4. Ck6abKo BaMm Jer?

5. CkésbKo JieT Baueit AGuepu?

6. Kak BBl AymaeTe, CKOJIBKO JIeT 3TOMY UENOBEKY?
7. Bul ne 3ndere, cKOabKO JieT 3Toil jéBylike?

HI. Use the correct form of the words in brackets.

Model: (1) asapuain mer. - - Mae psdpunars Jet.

1. - Ckémbko (BB) Jer? — (1) rtpiipuats Jer. 2. — Ck6abko (on)
Jet? — (On) apdauath cemb jer. 3. — Ckonbko (ond) Jer? — (OHA) cem-
#Hapuate Jer. 4. — Ckéabko Jer (Bwa cectpd)? — (Mosi cectpd) ABaa-
natb ofuH rof. 5. — Ckésbko Jet (Bawr 6par)? — (Moii Gpart) cOpok JeT.
6. — Cx6uapko sieT (Bawa Joub)? — (Mosi Koub) CKOpo GyJer NsTh J€T.
IV. Fill in the blanks with the appropriate forms of the word 200:

200, 260a, aem.

1. 5 yuidncs B uucruryre nsith ... . 2. OH OKOHUMJ HHCTHTYT ABa

. Haszan. 3. Dra cembsi kuBér B Mocksé Aécsth ... . 4. Moii napyr pa6o-

tan B Jliace Tpu ... . 5. Eré oréu pa6oran B mikése ABAAUATH OLHH ... .

6. Hawemy cuiHy ckopo Gyler dersipe . . . 7. Ckéabko BaM ...? 8. Mue
TPHAUATD TPH ... .

V. Answer the following questions using the words given in brackets.

Model: I'de on yuurcs? (wk6aa) — OH Yuutcsi 8 wikiae.

Kydd on unér? (wkoma) — OH HAET 8 wKiay.

1. T'me paG6taer IlaBen? (3aB6p) 2. Kyaa on nocrynan pa6értath méc-
Je uHcrutyTa? (3aB6g) 3. e xkuByt DBendsul? (Mocksa) 4. Kynd su
xothrte noéxarb Jérom? (MockBa) 5. I'me yudnacs Mapiua® (MHCTHTYT)
6. I'ne paGoraer Mapuna? (mérckast nosukadnnka) 7. Kyaa xémur IlaBen
nécie paGoTer? (Gaccéitn) 8. Kyad uwdcro xOasr Bendsb® (Tedtp, KuHO,
KoHuépTer) 9. I'me xkuByT pomitenu Mapiuner? (Opécca) 10. Kyaad mno-
ényr nétom Bendsul? (Opécca) 11. I'me Bbi xkuséte? (JIonpon) 12. I'ne
yuutcst Baw cuiH? (wkéma) 13. Kyad on XOaut KaxAelil JeHb? (WwKo6Ja)
VI. Rearrange the following sentences according to the model.

Model: On crapme, uem . — OH crapue mend.

1. Moii 6par Bbue, uem si. 2. Bama cectpd Moaéxe, uyeMm BbI®
3. Cectpa kpaciiBee, ueM Gpar. 4. Baw nom GOJbe, ueM Haw JoM.
5. Moit cbiH MosiGke, ueMm Baw. 6. § Bcergd Aymas, uto 4 cTapule, yeM
Bbl. 7. T'oopsit, uro Jlenunrpan xpaciisee, uem Mocksa. 8. Mocksa apes-
Hée, ueM JIeHUHrpaA.
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VII. Rephrase the following sentences by using romdpetit in the re-
quired form instead of the conjunction 20e.

Model: 210 10M, 20c Mbl XKW paHblie. - D10 JOM, 8 KOMOPOM MbI

JKIVIH - panbLue.

1. Dto 3aBOA, rje paGotaer IlaBen. 2. Daccéiin, rae naasaer Ilased,
naxoputest psigoM. 3. §1 3HAI0 MHCTUTYT, Tje yuusnace Mapina. 4. I'épox,
rjle Mul KWK panblie, HaswlBaercsi Baaurimup. 5. Bul Gun B wixdae, rjae
yunres paul coin? 6 JIétom Mbl moéfiem B JepéBHIo, TAe KHBYT MOIT po-
atireqt. 7. Buepd Gt Kouucprt xopa, rje noér Mapiina.

VIII. Join the following pairs of simple sentences to make complex
sentences, Use the conjunctions wu, nomomy wmo, nozmomy,
20e, komidpetil.

1. Iasesn oxdnuun unctutyt. Tenépn on paGoraeT Ha 3aBGjie. 2. Ma-
pHiHa — pétckuil Bpau. Ona paGéTaer B AéTcKoil nomkiiHHKe. 3. OHi udcTo
x0T Ha Konuépibl Oni moGar mysbiky. 4. S €ow1 na 3as6ie. Tam
paGoraer ITacen. 5. Mbt x6amm B Gaccéitn. On  maxéaurcst Hepasieko OT
nauero joma.

IX. Replace the words in italics by synonyms according to the
model,
Model: Kdwcdoui emiprus st xoxy B wuctntYT - [lo emopurukam
1 XOKY B HHCTHTYT.

1. Kdocdyro cy6oomy Mpl X6auM K pomutensm. 2. Kduclyio cpédy Ma-
prna noér B xoépe. 3. KdowOoui eéuep Mpt cMOTpUM TeseBHsop. 4. Kdowc-
doe 8ockpecénve OHW XOAAT B Kay6. 5. Kdocloe ympo néru rynsior B
napke. 6. KdocOoui uemsépe s 3aHHMAIOCH PYCCKUM SISBIKOM TIO PAAHO.

X. a) Conjugate the verbs:
N0C1 YNHTh, JIOGHTh, XOIAUTb, XKHTb, METb.
b) Make up sentences with them.
XI. Make up questions to which the following sentences would be
the answers.

Model: — ..... ? — Kak 30ByT Béliero 6para?
— Moeré  6pata  30ByT — Moeré Gpara 3oyt Bua-
Bnapgyimup. IHMHP.
. — ... »
— Moi0 xeuy 3oByT AHHa.
2. — .7
— Oné paGortaetT B wKGJe.
3. — ?

— On4 OKOHYWJIA MHCTHTYT JBa roja Hasan
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4. — . ...0°
— droro uenoséka 30ByT Cepréji MBaHosnu.

5. —.....7
— Ou paGOTaeT Ha HameM 3aBOje.
6. —......?
— OH uHXKeHép.
7. — ... ?
— On paGortaer na namewm 3aBOge TpH roaa.
8 —.....7
—Ilo cy6066TaM MbL XOAHM B TOCTH.
9 — 2

— Mut XOAUM B TEATP NOUTH KAKAYI0 NHEAEMIO.

XII. Translate into Russian.

1. My name is Irina. What’s yours? 2. Jim has graduated from the
Institute and is now working in a factory. Where do you work? 3. My
sister is three years older than me. My mother is five years younger
than my father. 4. “How old is this man?” “I think he is forty.” 5. They
often go and visit their friends. Yesterday they visited their parents.
6. On Saturdays we go to the theatre, the cinema or a concert. 7. Do
come and see us. 8. Give my regards to your parents.

XII. Talk about yourself and your family using the following words
and expressions:
POAUTBCA, KHTh, pabOTaThb, MOCTYNHTb, OKOHUMTB, YuHTLCS, JIOGHTD,
MHTEPECOBATLCH, JKEHAThCst (BBIHTH 34MYyXK), MHe (eMmy, eil..) ... JerT,
MeHsi (erd, eé) 30BYT ...

XIV. Make up a dialogue entitled «BcTpéua c apyrom uépes nsitbh Jer»,
drawing on material from the whole lesson.
XV. Read out the following and renarrate:
— CkObKO TeGE JieT, A€BOYKa?
— Korga g ryasiio ¢ nanoi, MHe OAHH-
HajuaTe JieT, a Korga ¢ MAamoii — TOMbKO
néBAATh.

* ES k

— Maéwma, rie Bbl ¢ NanON POAMIHCH?

— §I poamnécs B MockBé, a ndna — B
Kriege.

— A rpe s poaunace?

— A 7t B Jlenunrpage.

— A K&K ke Mbl Bce TpOe 103HAKOMH-
JINCh?




HAIIA CEMb

gl xouy no3HakOMHTb Bac ¢ Hauledl ceMbEi. JTo MOIl OTéll.
Er6 sosyr Annpéit IlerpoBuu. Emy miectbiecsit jBa roja.
Moo Math 30ByT Anna Huxosdesna. Eil mnsThlecsiT cemb
Jger. B MOs010cTH MO PORHTE/IM XKUJH B HeOOJbLIOM IOpOA-
ké Hejnasekd or MockBrl. Tam OHH NMO3HAKOMHJINCH M TOXKe-
panuck. Ilotdm oni mnepeéxanu B MockBy. Mo#i orén pa6o-
TaJ yudATeseM B 1kOjae, OH mpemojaBas MCTOPHIO, MAMAa pa-
66tana B WKOJbHOH Gubsuoréke. Ceifudc oHH He paboOTaloT.
M oréll U MaTh MOJYYAIOT NEHCHIO,

Y MOHX popdtesell TpOe meréit (1) — Mosi cecTpd, 5 H MOH
Gpar. Moo cectpy 3oBytT Tans. Oué crépme MeHsi HA TpH
roga. Tausi KOHUMJIA MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX $3BIKOB M Te-
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népb npenojaét anrJuiickuil s3bik B wkoOjae. Jlécath Jer
nasan Tana seiia 3aMyx (2). Y 1eé aBoe leréii - - CblH U
jgoub, Hama Tana OueHb xpacHBas, BbicoOKasg 11 cTpOiiHas
KEeHIuHa., Y Heé cépnle IJa3d U CBETJble BOJOCH. TaHs no-
xO)a Ha Mamy (3).

Moer6 6para 3o0ByT Koasa. OH mosdxe MeHsS HA mnsTh JIET.
On yuutcsi B yHUBepcHTéTe Ha u3HueckoM dakyaprére. OH
MeuTaer cratb panuodprsuxkoMm. Koas dyeHb xkuBOH, Becdiblil,
SHepriuHblil uesoBékK. OH NPeKpPACHO YUMTCH, Xopould 3HAET
JUTEpaTypy, JIOOUT MY3bIKY, 3aHumaerca cnoproM. C HuM
BCErJ4 MHTEpPECHO moroBoputb. ¥ Koau MHOro npyseéii u
NOJPYT.

Hama cembsi Ouenb Japy:kHas. Mbl 4acTO 3BOHAM JpYF
Apyry, a mo cy660Tam cobupaemcsa y popuTesieil.

NOTES

(1) ¥ wmo¥x pogdreneir tpée My parents have three chil-
JieTéd. dren.

‘I have, he has’, etc. is expressed in Russian by y Mensi
ecTb, y Herd, y Heé, y Hdc, y Bic, y HHX ecTb - nomina-
tive.

Y Mmens ecmb 3Ta KHHra. I've got this book.
Y Heeé ecmob cecTpa. He has a sister.

The verb ectp is used to emphasize the existence or
possession of someone or something. The opposite statement
contains Her.

TT 11

Y MeHsi ecTb YuéGHUK. Y MeHsi He1l yuéOHuKa,
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YV mens Hem 3TOIH KHHUTH. 1 haven’t got this book.
Y Heeb Hem CeCTpbl. He hasn’t got a sister.

The verb ects is omitted when the statement does not
assert existence or possession, but expresses quantity or
describes the object.

Y neé cépbie rsasa u cBeT- She has grey eyes and light

Jible BOJIOCHI. hair.
Y Mapinnl kpackBblit rooc.  Marina has a beautiful voice.
Y Koau muoro apyaéit. Kolya has many friends.

The opposite statement will not contain wer, as it is not
a simple negation but it will give, or imply, a dilferent or
opposite description.

Y Heé He cépble ryaza (a rogayoie).
Y Mapiinbl HekpacHBblii roJoc.
Y Koau mano apyseéit.

Compare:

Y nerd ecms» OGpar. Y ner6 wem Opara.

Y uerd kpactisoui Gpar. Y nerd Hexpaciieoui Opar.

Y wMensi ecmb noOBhil yué6- Y MeHsi mem HOBOro yuéOHH-
HUK. Ka.

Y menst HOBobuE yuéOHHK. Y wmensi cmdpoti yuéOHUK.

Y Meus uoBuii yueSuuk. Y Menst cTapbiit yuéGHHK

In the past and in the future the forms of the verb GwiTh
(6bi1, Oblad, ObljO, OblaM; Oyaer, O6yayT) are never omitted.
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Cer6aus y Hac Obiad JIEKLHUS.
3astpa y Hac 6ydem Jnéxuus.

Y Magabuuka KpacHBblii roJoc.
Y Majbunka 6bia KpacHBLIH roJoc.
Y Masbuuka 6yOem KpacHBBI roJoc.

The negation ner, Hé Obljio, He Oymer is always followed
by the genitive.

Y uerd ner meaeona.
Y nac metr 3dmoid Krileu.
Y uBx uer demdii.

(2) Tana Bblmsa 3aMy:x.

Russian has iwo verbs corresponding to ‘to marry’:

1. a) xeHuTbCA Ha + prepos. (ha kom?) when the subject
is a man:

[TaBen acentiscss va Mapune. Pavel married Marina.
Moii Gpar xéHurcs. My brother is going to
marry.

In this case xenntbca may be of the perfective or the
imperfective aspect.

b) menntbes (imperfective) |/ noxenwrtoes (perfective) with-
out any object when speaking of both partners:

[TaBen u Mapiina nooicentiauce, Pavel and Marina got mar-
Korid MapHHa  KOHYMZIA ried when Marina left col-
UHCTHTYT. lege.

2. BBIXOMWTb | BBIATH 3amyx 3a + acc. (3a K02d?) when
the subject is a woman:

Mapiina BeIIa 3aMy:k 32 Marina married Pavel.
[laBna.

Similarly, the Russian for ‘to be married’ is GbiTb XKeHATBHIM,
ObITb 3AMYHKeEM.

[Tagesn »xeHAr. Pavel is married.
Er6 6par Hukonait emé we His brother Nikolai is not
JKEHAT, yet married.
Mapiina 3amyxKeM HeJABHO. Marina has not been long
married.
Téaus paBud 3amyxem. Tanya has been married for

a long time.
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(3) (Ona) noxdxka HA Mamy.

She looks like (takes after)
our mother.

nox0x, Moxomxa, Moxoxu Ha -+ acc. (Ha Ko2o?)

Méanbunk noxdx Ha omyd.

Baur Gpar coBcém He MOXOK
Ha edc.

Ha koeé noxdxka Bawa joub—-

The boy looks like (takes
after) his father.
There is not the slightest

resemblance between you
and your brother.
Whom does your daughter

Ha edc WM Ha eduwy oce- take after — yourself or
HY? your wife?
DIALOGUES

I

— XoTHTe, § MNOKa)xy BaM Hall CeMEéHHbH anbboM? Ito
Hama cembsi. dto oréu. Aro HAma Mama. Jro Gpar. Ito
cectpa. A 310 5.

— Bawm poputesin coscéM MoJsonnle. JlaBHO BhI QoTorpa-
(¥ipoBaJsuCh?

-— B npéuwiom rojy.

-— Bol 37ech OueHb MOXOKH Ha OTLA.

-— Jla, BCE TaK rOBOPST.

— A Bam maammui GpaT M BaWA CECTPA NOXOXKH Ha
MaTth. CKOMBKO JieT Bauleil cecTpé?

— Tphaauatb TpH.

— 31ech et MOXKHO naTh ABaauarb TpH. (1)

— S1 mepemdm eil Ball KOMIJIHMEHT.

— A 310 KTO?

—- A 310 MOSi cecTpd ¢ My:KeM H JeTbMH.

— Y Heé yxké nBoe Jeréir?

— Jla, KaK BHAMTE, CHIH M Joub. MoeMy mJjeMsiHHUKY BO-
CeMb JIeT, a MJEMsiHHALE — Tpu roja. Bouodaa yxé XOIMT B
WKOay, a JIéHouka — B JAETCKUil cal.

11

— Ay Béac Goabiasa cembsi?
— Her, nac Tpbe — xkeH4, 7 HU J0Ub.
— CkOJbKO JIeT Bauieil pouepn?
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- CeMHALATH.

— O! §I ne ayman, uTo y BAC Takas GOJblds JOYb.
Ckopo y BAC OYAYT BHYKH.

— Hy, ut6 Bbl, ne it 6or! (2) Ilokd Hina we nymaert Bbixo-
JUTb 34MYXK; He 3HA10, YTO GYJeT AAJbllle.

— Ona yunrca?

— Jla, B 3toM rogy Hnna koHuder wk6ay u xOuer mno-
CTYNATb B HHCTUTYT HWHOCTPAHHBIX $13bIKOB. OHA Meurder
CTaThb nepeBOAUMLEH.

— Henuéxo. A kax6il s3bK OHA H3Y4deT?

— Anrmiickuil.

NOTES

(1) Eii Mo6xHO path aABax- I'd say she was twenly
aTh TpH. three.
(2) Hy, urdé Bbl, ve pait 6or! Oh no, heaven forbid!

- MEMORIZE:

— lne Bbl paGoTaere? — Where do you work?

— 1 paGoTal0 B KONE. — 1 work in a school.

— 81 He paGdértai, s Ha — I don’t work, I am re-
néncuu. tired.

— Kem BBl paGotaere? — What are you?

— 51 paGoraio yuntesem —1 am a physics (chem-
(HU3UKH (X¥MHM, JuTe- istry) teacher (a teach-
paTypbi). er of literature).

—YTto BH nNpenogaére? — What do you teach?

— 91 npenopaio GH3MKy — I teach physics (chem-
(x¥immio,  auTeparypy, istry, literature, Rus-
PYCCKHii S3bIK). sian).

EXERCISES

I. Answer the following questions.
A. 1. O 4ém pacckasan Ham ITaBes?
2. Kax 3oyt orua IlaBna?
3. CkOsbKo emy Jier?
4. Ckoabko Jer marepu [laBia?
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Kax eé 30ByT?

Kem pa6éranu popntenu Ilapma?
Ine ot XKuBYT ceitudc?

Y IldBna ectb Gpatbst M cEcTph?
9. Cxéabko y Herd Gpd1beB u cecTép?
10. Kak 3oByr erd cectpy?

11, Ha xor6 ond moxd:ka?

12. Kak soByt erd Gpara?

13. Hukonaii paGorTaer Wau yuurcs®
14. Uto nénaer cectpa Ilasaa — Taua?
15. ¥V neé ectn péru?

16. Cxéabko y HeC jeTéii?

Cre xuBér BAala cembsi?

CKOabKO uesioBEK B Bawed CceMbé?
Y Bac ecTb poanTesH?

Cne oun xusyt?

Bo xenatsl? (Boi 3dmyxen?)
Korzd But xenusuce? (Korid Bbl BBHILLVIH 3AMY2K?)
Y Bac ectb AéTH?

. CxénbKo y Bac gmeréii?

Kak ux soByT?

10. CkéabKO uM Jer?

11. Ha xor6 noxox Baul cbii?

12. Ha koré noxdéxa Bama jous?

13. Bawm néru yxé yuatcs?

5.
6.
7.
8.

P 0NN N

II. Answer these questions in the affirmative. Special attention should
be paid to the use of ecme.

1. ¥ Bac ecmv pomvitenu? ¥ BAc cmdpee poputenu? 2. Y Bac ecro
nétu? Y Bac mdaenvkue pétu? 3. Y Bac ecmb npysbsi? ¥ BaC mHO20 Apy-
3éi1? 4. Y Bammx poaureneil ecms pom? Kakdd y nix gom? 5. Y Bdwero
apyra ecme MauniHa? Y wseré Hdieas Mawdna? 6. Y Bac ecmo Kudru Ha
pycckoMm si3bIKE® Y BAC MHO20 KHHF HA PYCCKOM SI3BIKC?

IHI. Fill in the blanks with the word ecmo, where it is required.

1. —V Baweit cectpet ... péru® — [a, y neé ... pétn. Y Heé yxé
... B3pocape péru 2. — Y Bac . . maumisa? — Ja, y wmend ... mauni-
Ha. — Kakds y Bdc . . kpaciBas mampna! 3. — Y Bdwero japyra ... po-
ndtesnn? — Y Heré ... coBcéM MoJiofble popitenu. 4. Y moerd ceina
6u61uoTéKa Y Herd ... MHOro KHHr. 5. Y HAweit A04epH ... TEMHBIE
rnasa u cBérable BOJMochl. 6 ¥ [laBna ... GueHb KpacuBast XkeHa.
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IV. Answer the following questions using the words given on the
right.

1. ¥ xord ectb 3101 yuéOnuk? s, O, OHA, Mbl, MOH Apyr, Mosi ce-
CTPA, HawW mpenoaaBaTeb
2 Y «xord ectb Aurso-pycckuit | 3ToT cTyméuT, wofi cocén, 3ta pé-

CJI0BApB? BYLIKA
3 ¥ xoré muOro apyséit B Mock- | wolt madnumii  6pat, oana wHawa
BC? cTyAéHTKa, naw npodéccop

V. Answer the following questions.

a) 1. Bam Gpar kendt? Ou jasné :xeHar? Korad oH xeHHs1cs?
Ha x6m on xenrncs® 2. Bawa cecrpad 3amyxev? Oud naBud 3amyxkem?
Korad oua mriuta 3dmyxk® 3a Kord oHA Bbuwia 3amyxk> CKOAbKO el GBlio
JieT, KOrJd OHA BeMIAa 2aMyxk?® 3. Bbl keHaThl (3aMmyxkeM)? CKOJIbKO
JieT Bbl KeHAThl (34vy:kem)? Korzad Bbl KeHHM''Chb (BEHILUIH 3aMYXK)?

b) A 310 Jlxon ITitepc u erd »xeHd Mipu. Krto us mix xeuuscs?
Kro u3 nix peimes 3amyx? Ha xom keuivicst J[xkou? 3a Kord Bbiluja
3amyxk M3pu® ko endrt Wiag XxoOJgoct? M3pu 3amyxkem Wau Het?

VI. Put the words in brackets in the appropriate form.

1. Tosopsit, uto a noxdx na (crapwmit Gpat). 2. Mosi mudgwas ce-
c1pa noxoxka #a (s1). 3. Ber duenb moxdémxu Ha (Moii gpyr). 4. Bawa
cectpd coscéM e moxdoxa Ha (ser). 5 Moit crépumit Gpat 10xox Ha
(oréw).

VII. Answer these questions in the negative.

a) 1 ¥ Bac ecrb ce .bsi? 2. Y nerd ectb poadtenan?® 3. Y uix ectb
a¢u? 4 Y uix ectb MawmdHa® 5 Y neé ectb yucOHuk® 6 Y Bauero
cocéra ccin cn? 7 B 3tom réopme cetnh 1edatp? 8 Ha 3ol yauue ecrn
marasiiupl? 9 B 310it GHCJIHOTCKE  eCTb  KHATH HA  PYCCKOM  SI3LIKE?
10 B xuocke ecrs ras¢ibr?

b) 1 Buepa Gutn ypox® 2 3astpa Gyger acswis® 3 B cy66oTy
Ol aksdnen® 4 B Bockpecénbe O6yaer axcekypeust? 5. Ceropust yTpom
Ol 0% 1b?

VIII. Answer the following questions using the words given on the
right.

Model. — Tlouemy BBl He nHuwere® | pyuxa
— S5l He nuIY, NOTOMY UTO Y MCHS HCML Pyuku.
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1. TloueMy BbL HC UHTAJNH 3TY CTATHIO? Kyphan
2. Tlouemy BLI He HOCMOTpPéJH CJIOBA B CJ0Bape? CJIOBAPL
3. Tlouemy BAwm Apysbsi Hé GblIM Buepd B Teartpe? OUJIC 1B
4. Tlouemy cTYACH1Bl B Kopuuope, a He B KJdcce? NEKUUS
5. Tlouemy 3TOT MononGH uesoBEK BCerna OLMH? ApYy3bsi
6. TlouemMy BB Iie KYNHJH 3Ty Beib? J€HBI U
7. ToueMmy BBl He XOTHTe WATH B KHHG? RpEéNst
IX. Make up questions to which the following sentences would be the
answers.
. — ....7?
— ¥ Mensi ecTb cecTpa U 1Ba Gpara.
2. — ...L?
— Ouit xuByT B MoCKBE.
3. — ... ?
— DBpatbst yuatesi, a cectpa paGdraer.
4, — ... ?
— Eé& 20ByT JléHa.
5 — .....7?
— Ona pa6éraer LMPEKTOPOM WIKOJIBL.
6. — ....?
— Jla, oHA 3amyKeM.
7. — ... ?
— Y ueé 1Bde neréil.
8. — .....7?

— JléHa BelIa 34MYK CeMb JIET Ha3aj.
X. Make up dialogues about your parents, your brothers and sisters.

XI. Translate info Russian.

1. My parents live in a small town not far from London. My father
used to be a head master. He does not work now. He has retired. (lif.
He gets a pension.) 2. I have a sister. Her nanie is Ann. Ann is four years
younger than me. She works in a library. Ann is learning Russian. She
wants to be a Russian teacher. (She wants lo teach Russian in a
school.) 3. This is my friend Jim. He got married not long ago. Jim
has a very pretty wife. Her name is Mary. She has dark hair and
grey eyes.

4. — Have you any children?

— Yes (I have).

— Are they very young (/it. small)?

— No, not very. My son is ten and my daughter seven.
— Who does your son take after?
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— They say he takes after my wife.
— And who does your daughter take after?
— My daughter takes after me.

XII. Describe your family and your children drawing on material
from the lessons.

XIH. Read the following and renarrate:

— Mean Msanp! Kaxdst serpéual 51 mwe Brimen te6s cro Jger. Thl
CHJbHO H3MeHAMCS: H BOJocHL y TeGsi ceable, M Ijasd COBCEM JpyrHe ..

— Tlpoctite, HO Mensi 30ByT Hukosait Hiuxondesuu.

— Kaxk? Tot u #imMs uamennsn?

OpnaxKipt Bo Bpénst coGpanusi, KOTOpPOe 11POJ0JKAJNOCH TPU Yaca, noj-
HAJACh OJHA KEMUHa M Noulld K IBEpH.

— Kyzna Bst, Anna Usanosna? CoGpdnue eué He KOHUWIOCH.

— ¥ Menusi 16Ma JETH.

Uépes nosyaca nopHANACh BTOPAS KEHLIMHA.

— A Bl Kyad, JIéHa, Begb y BAC HeT JeTéi?

— Ecau 51 tak péaro 6ypy cuaéth Ha cOOpPAHHSX, y MeHst MX HHKOrJA
He Oyner.



JJOM U KBAPTHPA

Kak st yxké ckasaj, MoH pojauTtesnu »KHBYT B MocKBé H
Kaxnayio cy660Ty Mbl €3IMM K HMM B rocTd. PéHbiuie oHHA
AW B HeOOJIBLIOM JIBYyX3TaxHOM Jome (1) B uéurpe Mock-
Bbl. Héckoabko sier Hasax yauuy, rie CTOsi1 UX JIOM, pac-
LIAPUJIA U BCe CTapbie AoMA cioManau (2). Pomdrenu nosayudan
KBapTHpY B 60/1biiOM HOBOM 16Me B lOro-3amazHom paiidne
Mocksel. JIomM, B KOTOPOM OHH Tenépb KHUBYT, HaXOJIUTCH
HeJaslekd oT cTaHuuu Mmetpd. B ux noMe nsith srtaxéi. Ksap-
THpa poadteseil Ha TpéTbeM 3Taxké. OHA COCTOAT H3 TPEX
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KOMHAT: CTOJIOBOH, CHAJILHH pOAUTeJei M KOMHAThl MOerd
6parta Hukonast.

Heépn Bcex Tpéx KOMHAT BHIXOAAT B GOJIbIIYIO KBaApAT-
Hyl0 nepéaniolo (3); Hebosbloi KopHAOp BenérT u3 nepéaseit
B KyxHi0 (4), BaHHyI0 M Tyanér. KpaprdApa Ouenn YIOTHas,
TénJsas, cBéraas, co BcéMH ypd6erBamu. OKHa ABYX KOMHAT
BLIXOJST HA 10T, TPETbeli KOMHATLl — Ha 3amnaj.

Cénasi Gosblidst KOMHAaTa B KBapTHpe — cTos1OBas. 3jlech
nocpefifHe KOMHATHI CTOUT CToJ (D) M HECKOJBKO CTYJIbEB.
CnéBa or JABépH y CTeHBl CTOHT CEpPBAHT, CIpABa — JUBAH,
TeJeBH30p H jABa kpécsaa. Ha noay me:kar Goubwodi TOMCTBI
KoBép (6). Hanpétus nBépu — Gosiblide OKHO M JBepb Ha
6ankOH. Bcé néto y HAX Ha GajxkOHe LBETYT LBETHL

NOTES
(1) Ount xinu B gaByxstéx- They lived in a two-storeyed
HOM J0Me. house.
Keapriipa naxoaurcsi sa The flat is on the second
TPETbEM 3Taxeé. floor.

Mur kuBEM Ha TpéTheM 3TaKE.



There is a difference between the English and Russian

ways
means ‘ground floor’.

(2) ¥Yauny pacwipuan u Jo-
M4 CJIOMAJH.

of numbering storeys.

The Russian népsbiit  aTax

The street was widened and
the houses were pulled
down. (They widened ... and
pulled down ..))

There is no subject in this sentence. It is understood (pa-
66uue, crpovrenn), but there is no need for it to be expressed
since it is unimportant who performed the action. This
sort of sentence is very common in Russian.

10T JOM nocmpouau  TOJ
Ha3a .

Ha wnameii yauie omxpsiiu
HOBBII MarasHH.

Mtue ckasdau 06 3TOM Buepa.

(3) IiBépu BHIXOZAT B mepéj-
HIOIO.

Oxksa BBIXOAAT Ha IOT.

(4) Kopunop Bezér B Kyx-
HIO.

(5, 6) TIlocpenyine
CTOHT CTOJ.

Ha noay nex#t Gosbludii Ko-

BEp.

KOMHAThI

This house was built a year
ago.

A new shop was opened in
our street. (They opened...)

They told me (I was told)
about it yesterday.

The doors (of the
open into the hall.

The windows face south.

The corridor leads to the
kitchen.

There is a table in the mid-
dle of the room.

There is a large carpet on
the floor.

rooms)

In Russian the position of objects is described by verbs
like cTosite, Jaexdrs, BHCéTh, Which are more common than
their English counterparts. These Russian verbs are used in
particular to render the English ‘to be’ and ‘there is (are)’.

There is a table in the room.

There is a lamp and some
books on the table.

There are some plates, glasses,
spoons, forks and knives
on the table.

B kéMHaTte cmodm ctod.

Ha croné cmoim ndmna u
Aexcdm KHHTH.

Ha croné cmosim Ttapénku,
OGOKAJMDI, JAexcdm  JIOKKH,
BHJIKH U HOMKH.
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Ha crené sucim noprpér ma- There is a portrait of my

TepH. mother on the wall.
Ha crenax eucsim kaprinbl.  There are pictures on the
walls.

=y [

i

B k6mHuate Bucht Jamna. Ha crtoné crtour saamna.

=
!

The verbs crositb, Jexdrb, Bucéth are intransitive. The
nouns indicating position answer the question 2de? and are
put in the prepositional case preceded by B or Ha.

) oty
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Ha crtoné jexar KHiry. Ha nénke crosit kniiru  Tpu KuAru

JeXAaT Ha noJke.



DIALOGUES

— 3npascreyil, Annpéit! Toopsit, Thl noiyudsa HOBYHO
KBapTHpY?

— Ja, Mbl y:ké nepeéxann B noBuii jom. Ilpnesxaire K
HaM B cyOCOTY H3Z HOBOCEJbeE.

- Cnacubo. C ynoBoanctsiem. Kpaptipa Gonbiuis?

— Her, ne Ouenb: Tpu KOMHATLI, 1y, W, KOHEUHO, KYXH4,
pannasi, yoopHas U nepémssi.

— A xaxhe yno6erna?

— Bce: ajiekTpriuecTBo, ras, BOJOIPOBOJ, Topsiuast BOJA,
TeJieOH.

— A kakOit aTax?

-— UYeTBEpThiil.

-— JIndt ectn?

— Ectp. Ob6asartenpho npues:kiiite ¢ MaphHoii B cy660TY.

— Cnacnio, npiéaem.

11

— TIlaBen, cerOonns 3Bowdsa JIéHa, »xend Awapés, npu-
raamaJga Hac Ha HoBocésibe. OHH  MOJYYHJIH HOBYIO KBap-
THpY.

— 81 suédo. Ceroaus Annpéii TOBOPHJI MHE 06 3TOM.

— 3Héelb, Kakyio Mébenb OHH KYNHJM ]I HOBOH KBap-
THpLI? B kOMHaTe Auapést OHH mOCTABMIM GOJbUIOH KHEK-
Helfi wkag (1), nichMeHHBIR cTOJ, AWBAH M Kpécmo. IluaniHO
M TeJIeBH30p CTOSIT B GOsbIION KOMHATe. A B KYXHIO OHU
KYnAan 6yGpeT, cTros M HECKOJBKO MOJOK.

— Anapéit ckasasa, uyto KYxHsi Yy HAX GoJsbluasi.

— [Ja, Ha KyXHe OHHM OOBIYHO 34BTPaKaloT, a HHOrA4 H
o06é naior.

NOTES
(1) Onx nocraBumn  kuux- They have put the bookcase.
HBI WKad.
Ha nost onsi monoxisiu koép. They have put a carpet on

the floor.
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As distinct from the intransitive verbs cTosith, Jaexars,

Bucérb verbs like crdBuTh | mocTasuTs,

KJIaCTh [ OJIOXHTD,

Béwathb [ noBécutb are transitive indicating actions.

Compare:

A cmdeao namny Ha CTOM.
I'm putting the lamp on the
table.

S noaosctia KHATY na noJKY.
I put the book on the shelf.

A nosécua KapTHHY Ha CTEHY.
I hung the picture on the
wall.

Jlamna cmodm uHa crogqé.
The lamp is on the table.

Kunvira aexcim na nogke.
The hook is on the shelf.

Kaprina sucim na crené.
The picture is on the wall.

Verbs like crdeutb, kaactsh, Bémwiath normally require the
question xydd? Words answering this question are in the
accusative after the preposition B or Ha.

Compare:
[ne?
CTOSsITh 1A moJy, Ha CToJé,

B wKkady

JEeXKATL Ha MoJay, Ha CToJeé,
B mnopTdéne, B KapMmaue

Kymna?

CTABHTH Ha noJi, na ctog,
HOCTéBHTb} B wkad
KJ1aCTh H4 noJ, Ha cToJ,
nonommb} B nopTtdénb, B
KapMaH

BHCETb Ha cTeHC, B 1Kady BEWAaTh Ha cTéHy, B wKad
noBCCHTh
Kakne ynoocta ectb B What conveniences are

BaulemM aome?
Keapriipa co Bcémn ynoo-
CTBaMH.
ycTpauBatb

yCTPOUTD
NpUrJaaaTh
NpPHraachTh

} HOBOCEJIbe

} Ha HOBOCEJIbe

there in your house?

A flat with all modern
conveniences.

to have a housewarming
party

to invite someone to a
housewarming party
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EXERCISES

I. Answer the following questions.

>
S©ENO U W=

®

['ne BB xuBETE?

OO N vt N~

—

I'ne xuByT poantenu Ilasna?

. B kakoM néme oHM KUK paHblue?

B kakOM 16Me OHH KHBYT Tenépnb?

. Ha kakém sT1axé ux KBaptipa®

CxOsbKo 3Takéit B ux pdme?

CKkOabKO KOMHAT B MX KBapripe?

Kyné BblxoasTt Okla HX KOvHat?

Kakiie yno6erpa ectb B HX adMe?

Kaxdst kdmMuata B MX KBapiiipe camasi GoJbluas?
Kakast mé6esb CTOUT Y HUX B CTOAOBOI?

CkoOabko 3Taxéil B Bawem JpoMe?
CKOMBKO KOMHAT B BalieM aoMe?

Kakas méGesb CTOAT y BAC B CTOJNOBOI®
Kakasi méGesn cTodT B Bawel KOMHaTte?
Kynd BeIXOAsT OkHa Baureil KOMHATBI?
Kakne y106ctBa ects B BaweMm aome?
Ime ctodt Bauw n¥cbMeHNBIT CTOJ?

e ctodT KHAXKHBLL wKag?

Kyna Bbl Kknajére KHUTH M KYPHAJLE?
Kyaa Bbl cTaBHTe KHHrH?

1. Complete the following sentences using the words given on the

right.

1. B cy666ty ™Mbl Gblum (rae?) ...
2. B cy666Ty MBL XOmHIH
(kyna>)
3. Paubue s xua (rjie?)
4, Hepasho s é3aua (xkyna?)

5. Mo# apysesi paGhrTaior
(rne?)

6. Mor japyspbst mocTynim
TaTh (Kyad®) . .

pado-
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1€4Tp, napk, kJay6, Myséil, yHuBep-
curér, wkbdna, OuGanoréka, pe-
CTOPAH; KOHLEPT, JIEKHHS, YpPOK

nepéBusi, apyroii répox, Jluac,
Onuudypr, Jlusepnyan, Kiles,
Jlennnrpan,  Cosércknii  Colos,
Auroma, ITonwwa, dpanuns; po-
JIHHA, 1or

3aBOA, (AGpHKA, BOK3AM, CIAHLUMHS;
GalK, HMHCTHTYT, YyHHBEPCHTET,
6ubnHoTéKa, JadopaTtopus, WKO-
na



IIl. Answer the following questions using the words given on the right.
1. T'ne Bw xuBéTe? Gonblwiéii  cTApHIE oM,  TpéTuit
9T4XK, CAMBIH UeHTp répoja, YJu-
pa dpyx6u

2. I'me xuBéT Bam ApYr? Opyro# paiéu, nudwags I1ymkuHa,
MAaneHbKuH oM, BTOPOH 3TaXK

3. T'ne Bul paGéTaere? GoJILIIOH  aBTOMOGHJBHLIA  3aBOJ,
Jnabopatopust

4. Tne yuuTcs Bam Maaaumii GpaT? | YHUBEDCHTET, HCTOpHueckuit  da-
KYJbTET, BTOPOHl Kype

5. The Bbl OGEIYHO OTAbXAeTe? GosblIGit CTAphI Mapk, OAHA MA-
JieHbKasi JiepéBHsi, Géper pekd

6. T'ne Bbt Gbuin Buepa? OmepHblit  Tedtp, cUMQOHHAYECKHI
KOHLEPT

IV. Fill in the blanks with the verbs cmosdme, sexcdme, sucéme
in the required form.

a) 1. B Moéit k6MHaTte ... wKad, cTon u ABa cryna. 2. Ha croné ...

HacTésbHast Jamna. 3. Y OKkHA ... cTémuk ;g rasér. 4. Tenesusop ...
B GosbwGit KOMHaTe. 5. B Kidcce ... croael M cryses. 6. Kpéciuo . .
B yray.

b) 1. Ha nicbMeHHOM cTomé ... KHHIHM, XYpHAIH, TeTpaau. 2. Ha
noay ... kosép. 3. Mo# terpiau ... B moptdémne. 4. ITucemod ... B KHH-
re. 5. JIéubru ... B KapMaHe.

c) 1. Ha crené ... xaptina. 2. Ipe ... 'Bdum kocTioMe? KocTiOMH
... B mxady. 3. B Mmoéit kOmHaTe ... ¢ororpddum oTHA H MATepH.
4, Hag crondm ... Kanengapb. 5. Béwe nansté ... B nmepénueil.

V. Fill in the blanks with the verbs cmosms, nexcdme, sucéme.

10 mosi KOMHaTa, ¥ OKHA ... mHcbMeHHH cTon, Ha mém ... Mo
KHArH, xypuanst, 6ymarn. Ha croné ... wnacTéiphHas Jaamna, Cnpisa oT
crona ... aueaH, Hap ausdHoM ... KapTHHa. PsinoMm c puBiHOM ... JBa

Kpécsa ¥ MajJeHpKHit cTOMMK nns rasér, Ha HéM ... raséTh M XKYpHAJEL
CnéBa oT CTONA ... KHIXHBI HIKad.

VI, Fill in the blanks with the verbs scums, estxo0ime, nony-
uiimo, Kynimo, nepeéxams, cocmosimos, npuzaiacimo.
PAnblile HAWM JpPY3bsi .. B CAMOM LIEéHTpPe MoOCKBEI, a Temépb OHH ...

B 1pyrom paiiéne. HexdBHo oHH ... KBapTHpPY B HOBOM AG0Me, Mécsal Ha-
340 oun ... Tyma. Ux xBapripa ... us ueTnpéx kOMHaT, OkHa IéTcKoit
... B mapk. [ croadeoit oH# ... HOBylo MéGeab. [Ipysbsd ... Hac Ha
HOBOC&JIbE,
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VI. Fill in the blanks with the adjectives given on the right and the
appropriate prepositions,

1. Oui XHBYT ... AOMe. 60/1bIIGH HOBBIH NATUITAXK HBIH

2. Kudira ctodit ... wkagy. 60JIbIIGH C1ApPBIT KHIK HBLH

3. O6EHO ME! 33BTpaKaeM ... KYX- | HAIIA MAJIeHbKasi, TEMJasg H yIOT-
He. Hasl

4. BéuepoM oTén mO6uUT cHpéTb ... | eré (cBoé) crapoe JoGHMoe yAG6-
KpécJe. Hoe

5. TeneBd3op CTOHT ... KOMHaTe. | HAma cimas GoJbLIAS

VIIl. Conjugate the verbs, in the present if they are imperfective and
in the future if they are perfective.

1. KJacTbh/MONOXKATL; 2. CTABUTH/MOCTABHTH; 3. BEMIATH/MOBECHTH
IX. Compare the use of the verbs:

CTOATb — CTABHTh/MOCTABUTH
nexAaTb — KJaCTh/MOJNOXKHUTh
BUCETb — BEIATh/MOBECHTH

1. — Tae cmoim nimna? 1. — Kyaa BH o06bluHO cmdeume
— Jlamna cmodm Ha OKHE. Jamny?
— OG6bluHO 1 cmdearo NAMNY Ha
OKHO.

— Kyna Bet nocmdeuau nammny?
— 4 nocmdeus naMny Ha OKHO.

2. — Tne aexcdm guiru? 2. — Kynd Bbl o06bluHO KaAadéme
— Kuiiru sescdm na croné. KHHATH.

— OGBluHO 5 K420y KHHTH Ha
cToII.

— Kyna Bt nososcdau Kuaru?
— S noaoociia Knvru Ha cTém.

3 — Tne sucim nanpté? 3. — Kyna Bu 6éwaeme nanbto?
[Manbto suciim B wkady. — OG6vlyno s géwary manbTH

B 1IKad.
— Kypa B nosécusu nanbté?
— Sl nosécus mansTé B wKad.
X. Fill in the blanks with the verbs cmosgms, sexwcdms, sucémeo;
K.sacme/noaoxcims, cmdeumes/nocmdsumes, séuams/nosécune.
a) 1. Basa ... na okué. Kro ... B43y Ha okHG? 2. Dro Kpécsio Beer-
ZA ... Okoso uBdHa. [louemy BH ... eré y asépu? 3. Pimbwe Tesesiizop
... Y CKH&, a Tenépp Mbl ... erd sgech. 4. Iloxanyiicra, ... cTYibs

Ha Mécro. 5. Hémo ... usetsl B BOAY.



b) 1. I Bowén B K6MHaTy H ... nopTdéap Ha crya. [Toptdénn ... Ha
cryje. 2. J(éBymika ... KHAry Ha cTO/M M BblUIA M3 KOMHATH [Jie KHH-
ra, o Ko16poit Bul roopinu? — Ona ... Ha cToné B Baweii kOmuate. 3. 9§
Bcerjd ... AEHbrun B KapMaw. [léubrn ... B kapmine. Ceréans yTpoM st
... B KapMaH 1pu py6md. 4. Ber Méxere ... cBoil moprdésmb ma 3TOT
crya. 5. Iloxanyiicta, ... 3T0 HuCbMO Ha 16T CTOJ.

c) 1. — I'ne ... Moé nanpT6? — Bame nanetd ... B nepéareit. 2. Kyzna
Bbl ... MC€ maabté? 3. Ilndtbs M KoctioMbl ... B mkady. Kend ...
CBOM MJAThS M KOCTIOMEL B Iikad. 4. Heit noprtpér ... B BAwell kOMHare?
5. Bl MéxeTe ... Ball nJam cioad. 6. ..., moxanyiicta, najabTé B WwKad.

XI. Answer the following questions according to the model.

Model: Tne yuurcsi Anna? — A we 3udwo, rae yuurcs Amuna.

1. Tne xupér xkum? 2. I'ne on paGéraer? 3. Kyzma omi moéayr né-
ToM? 4. I'me Haxéputcs ux jgom? 5. Kymd oH mnosoxua rasérn? 6. Ine
MOxHO KynuTh 310T YuébHuk? 7. Kynd BH noiinére B cy666Ty BéuepoM?
8. T'ne Baw npenopasartens? 9. I'ie Moil moptdénn?

XIl. Use the correct form of the words in brackets.

1. B xémnare mectb (cTys1) H ABa (kKpécno). 2. B xBapThpe ueTklpe
(k6mHaTa). 3. Ha cromé nexurt HécKoJbKO (raséra u xypHuan). 4. S
Kynia Ase (kHira). 5. B xndcce nBeHdpuath (CTONM) M ABAALATbL YeThipe
(cryn). 6. B cronésoit Tpu (okHO). 7. B Hiwem adéme népsarb (3TAXK).
8. Ha 5roit yymne psinumate ofein (noM). 9. B Baweilt KOMHate MHOro
(xaptina). 10. Y Heré mano (kudra). 11. ¥ uix muoéro (néru). 12. Ce-
rofHs BéyepoM y HAac Gyjer MHOro (réctu). 13. B Moéit KOMHaTe Maso
(Béwmu). 14, B nameii ceMbé Tpu (4YeJIOBEK).

XIII. Describe your room or your classroom using:

verbs CTOSiTb, JIEXKATH, BHCETh;
prepositions (-4 gen.) mocpenrne, cnésa oT, HanpdTHB, ClpaBa OT,
OKoJI0, Y.

XIV. Make up questions to which the following sentences would be the

answers.
L —......7?
— Hamw pom Haxéputcst B néHTpe répopa.
2. — ..?
— Hamwa xBaprtipa Ha BTOpOM 3Taxé,
3. — ....?

— TTuandido cTot B camoil Gosbiudii KOMHaTe,
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4., — .....0°
— B Moéii K6MHaTe CIOUT NMHCbMEHHBIH CTOJ, HAHMBAH, KHIKHBIN
mkad u xpécao.

5, — ... ?
— Kniiru crodit B KHiXHOM 1Kady.
6. — ...l ?
— S gknany cBod GYMATH B MUCHMEHHBIH CTOJ.
7. — s ?
— B néwewm adéme TpH sTaxa.
8 — ... ?

— B 5roit KBapTHpe TPU KOMHATHI.

XV. Translate into Russian,

1. We live in a small house in Oxford. It has five rooms, a kitch-
en, bathroom and lavatory. The kitchen, dining-room and sitting-room
are downstairs and the bedrooms are upstairs. 2. My brother lives in
a new five-storeyed house. The new houses all have electricity, gas,
hot water and a telephone. What conveniences are laid on in your
house? 3. “What (furniture) is there in your room?” “In my room
there is a table, a bookcase, a settee, two chairs and an armchair.
There are photographs on the walls. There is a large grey carpet on the
floor.” 4. 1 put my books in the bookcase. 1 put newspapers and
magazines on the table. 5. Where can I put my brief-case? Where can
I hang my coat?

XVI. Make up a dialogue between two friends one of whom has re-
cently moved into a new house or flat. Use the words and ex-
pressions from the lesson.



MOU JEHb

[To criennasnbHOCTH 51 MHXKeHEp-XMMUK. $I pabdraio Ha on-
HOM u3 KpynHéHmmx 3aB6JoB Mockpel. OH HaxOmUTCS Ha
OKpauHe ropoja.

Moii paGdumii neHb HaumHéercss B BOceMb uacOB ytpa. (1)
g Bcralo B nosoBHHE cexpbMOro, IEJ1al0 YTPEHHIOI 3apsiyiKy,
ufmy 3yObl, NPUHHMAIO X0Ja0AHbI ayw (2). B 310 BpéMms
Mapuina, Mosi KeHa, roréBuT 3dBTpak. lldcne 3aBTpaka,
uéTBepTb BOCBMOro, fl OJIEBAIOCH, BHIXOXKY M3 1IOMAa M HAY lia
aBTOOycHYI0 ocTaHOBKy. Uépes mosyacd, 1O ectb 6e3 uér-
BepTH BOCeMb, s yxké Ha 3aBoje (3). OObuHO f MPUXOXKY B
Jabopatopuio 6e3 necaATH MHHYT BOCEMb, TO ecTb 3a AECAThb
MHHYT JIO HaudJja paGoTel (4).

Bo BpémMs o6énenHoro mepepriBa, ¢ ABeHAAUATH A0 yacy (5),
A ycrneBdw nooGéiaTbh B CTOJNOBOM W HEMHOro OTLOXHYTH (6).

B uerpipe wacd Mnl KoHudem paGOrtaTh. JloMOé#i a1 uHOrna
xoxy newkOM. Ilo nopére si 3ax0Ky B KHHXKHBIA MarasiH
0oCMOTPéTh HOBble KHHTH. OkoJIo TATH yac6B 51 yxé adma.
51 nepeojeBaioch u momorar xeué mo xossiiictsy (7). B cemb
yacOB Mbl yxuHaeM. [l6cse yxkuHAa A UMTAIO0 XKYPHAJB H




npocMaTpHBato rasétel. Ecam no TesieBHsopy Huér utd-HHOYIb
nHtepécHoe (8), Mbl cMOTpUM mependuy. Mbl udcto X6IMM B
KHHO, B TEATpHl, Ha KOHUEpTH. MHorpa BéuepoMm K Ham npH-
XOIAT JIpYy3bsi.

ITo BTOpHHKaM M ueTBepram s NpPUXOXKY JAOMOH mO3xKe,
yacOB B ceMb (9): B 5T JHM 51 XOXKY B GaccéiH.

B opfiHHAnnATh — B MOJMOBHHE JBEHAALATOrO s JIOXKYCh
craTh.

NOTES

(1) Mo#i paGéumit J1eHp Ha-
yyHaercss 6 80cemb 4aco8
ympd.

91 BCcTao 6 noaoslHe ce0bMO20.

$1 BcTaro 6e3 uémeepmu 8écemo.

(2) (51) npuHUMAI0 XOJIOXHBIN
JyLl.
(3) S yxé Ha 3aBOne.

I start work at eight o’clock
in the morning. (lit. My
work day begins...)

I get up at half past six.

I get up a quarter to eight.

I take a cold shower.

I am already at the plant.

In the present tense the verb 6miTe (ectb) is omitted.

— T'ne Bam myx?
— Moii Myxk celludc Ha paGore.

In the past and future it must be used.

— Tne BBl 66lau Buepa?
— Mul 66lau B TedTpe.
— 3aBTpa BéuepoM s 640y mOMa.

(4) 3a nécatb MHHYT JO Ha-
uisa paGOThl

(5) ¢ nmBeHdnmatu Jo uyacy

©) A yeneBaro mooGénare
OTIOXHYTb.

ten minutes Dbefore work

starts
from twelve to one

I have time to have lunch
and take a little rest.

YcneBdtb/ycnéth has the meaning ‘to manage to do smth.

within the allowed time’.

51 ycnéna mnoroopdATh ¢ uH-
JKeHépOM [0 Havajga pa-
6OTHI.

Mbt ycnénu 3akOHUMTH pa-
66ty no o6éna.
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I managed to have a word
with the engineer before
we started work.

We managed to finish the
work before dinner.



The verb ycnérp (perfective) is always followed by a
perfective verb: ycnén nocmompéme, ycnénu coéarams, ycnéa
KOHuump, ycnéna cxkasdme.

(7) 51 nomoraro xené mo xo- | help my wife with the

351UCTBY. housework.
(8) Ecau mo tenepizopy umér If there is something interest-
4TO-HUOYAb HHTEPECHOE. .. ing on TV...

The preposition no 4 dative is used with the words pa-
Iauvo, TereOH, TeleBH30p, MoOUTa:

COOGINATE MO PanHO to announce by the radio
rOBOPHATDL MO TesedoHy to speak on the phone
NOCHIIATE MO NOuTE to send by post

MOKA3kIBaTh 10 Tejersopy to show on TV

Unth is used in the meaning ‘to be on’ when one is talk-
ing about the theatre, cinema or television:

Yro wunér cer6mgHd B bBoab- What’'s on at the Bolshoi

oM Tearpe? Theatre today?
Kak6it ¢uapm upér cerémuas  What film is on at the
B kKuHoteatpe «[Iporpéccy? “Progress” cinema today?

Yro unér ceiiudc mno tenesd- What is on the TV now?
3opy?
Other expressions concerning the TV programme are:

Uro cerdmHa mo TeJeBH30pY.
Yro TMOKA3LIBAIOT 1O TEJEBH30PY?

(9) S npuxoxy nomoit wacéos I come home at about sev-
B CeMb. en.

When the numeral is placed after the noun, it signifies
an approximation.

Compare:
On npuwén ¢ mpu uacd. On npuwén «acd ¢ mpu.
He came at three o’clock. He came about three o’clock.
Emy 0deddyame aem. Emy szem deddyame.
He is twenty years old. He is about twenty.
B xkudre cmo cmpaniy. B kuiure cmparily cmo.
There are a hundred pages There are about a hundred
in the book. pages in the book.
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This applies to all combinations of numerals and nouns.
(The phrases 6koJo Tpéx uacoB, NMpUOGAU3NATENbHO ABAALATDH
JIeT, MOYTH CTO CTpaHuL are also possible.)

TELLING THE TIME (IN RUSSIAN)
1. Komopeui uac? What time is it?

1. Kotépeiit yac®

Ceituac wac.  Cefiudc uernipe yaca. Cefiudc cemb
4acoB.

2. Kotéphrit uac?

Ceitudc nécato  Cefiudc uérBepts  Ceifuic mosoBHHa
MHHYT N&pBOro. (NMATHAAUATHD MHHYT) BOCBMOTO.
4eTBEPTOro.

3. Kotépuiit uac?

Cei‘mé'c 6e3 natii Cefiudc 6e3 uéTBepTH Ceiliudc 6e3
(MUHYT) yeTHipe. (63 MATHAAUATH MH-  ABajuATH NATH
HYT) YeTklpe, (MHHYT) BOCEMB.



In some cases, e.g. on the radio, on trains, etc., the time
is given in an official, non-conversational way, using the

24-hour clock:

13.05 — TpuHAAUATh YyacéB NATH MUHYT
7.35 — ceMb yacOB TPHALATb MATb MHHYT.

Speaking of the times of films we say:

Iafite nBa Ounéra Ha (CeaHC) JNEeBATHAAUATb NECATb.
Mel uaéM B KMHO Ha (Ce4HC) BOCEMHAZUATH JBANUATH.

Evening performances:

17.30 (cemnamuatb TpUALATH)
19.15 (meBsaTH&AUATL NATHAALATH)
21.45 (mBAZuaTh OJHH COPOK ISATh)

Il. Koz0d? B komopom uacy? At what time?

A. 1. [laBen o6Gépaer 8 uac.
OH npuxémuT noMOH 6
yeTklpe yaca.
Mbl yXKHHaeM 8 ceMb
4acoB.

2. Cer6Hsi OH mpHULIEN
JoMOB uéTBepTh msi-
TOTO.

OHA yXKHHAIOT 8 MOJIo-
BHHE BOCBHMOTO.

3. IlaBen mowién o6épath
6e3 mATH dac.

On mpuweén nomoi 6e3
4€TBEpPTU YeTEIpe.
CeropHsi Mbl CEJIH Y2KH-

HaTh Oe3 JBajlaTH
nsaTH BOCEMb.

Pavel has dinner at one.
He comes home at four.

We have supper at seven.

Today he came home at a
quarter past four.

They have supper at half
past seven.

Pavel went to dinner at five
to one.

He came home at a quarter
to four.

We sat down to supper at
twenty-five to eight.

B. Sometimes the time of the day is added:

dto 6BVIO B TpH yacd HOuu.
On npuéxan B 1IecTb 4acOB géuepa.

In this sense yrpo, meHb, BEéuep, Houb are roughly used

as follows:
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5—11 —yrpo (b wacéB yrtpa — 11 wuwac6B yTpa) morning
12— 16 — menb (12 vac6B nHs — 4 vaca nus) afternoon

17 — 23 — Béuep (5 wyac6B Béuepa — 11 yac6és Béuepa) evening
24— 4 —Houb (12 wacéB HOum — 4 wacad HOum) night

C. L

Okoa0 1ByX dacoB. (gen.) At about two o’clock.
OH 6yner 3mech OKOJIO ABYX 4acOB.

. ITécae pByx uacos. (gen.) After two o’clock.

[TaBen mpuzpér nocse ABYX yacodB

. Uepe3 nBéa uwacéd. (acc.)  In two hours (time).

Uépes B4 uyacd s moipy Ha pa6oTy.

. K nmBym uacam. (dat.) By two o’clock.

On npunér X ABYM 4Yacam.

. 3d npa uaca (acc.) mo. Two hours before.

(+gen) . ,
Meb! npuiay 3a mATP MHHYT JO HauaJja KOHLEpTa.

IIl. Kax 004202 Croavko 8pémenu? How long?
1. JIBa uaca. (For) two hours.

2. C

[16cae o6éna oH OTABIXAJ JBa wyaca.

JIBYX IO Tp€xX. From two to three (o’clock).
Ilocne o6éna oH oTppixds ¢ ABYX IO TpéX uacldB.

DIALOGUES
I

Korza Bel Bcraére?

— OOGEIYHO i BCTal0 B IOJIOBHHE ceJpMOro, a B BOCKpe-
céHbe — B IOJIOBHHE BOCbMOro, B BOCEMb.

B korépoM uyacy HauuHalOT pabOTaTh Ha BAleM 3aBOze?
B Bb6ceMmp uacdB.

CkOs1bKO yacéB B JieHb Bbl paGOTaere?
CeMb yacoB: ¢ BOCBMH 10 IBEHANUATH U TNOTOM C Yacy

JIO UeThIpEX.

A uto BBl nénaeTe ¢ ABeHAAUATH JO uyAcy?

— C jBeHazuati Jo dYacy oOOGELeHHHI MepepeiB, B 3TO
BpéMs Mbl 00élaeM M OTAbIX4eM.
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II

— Maphna, g capliiana, 4yto Bbl 3aHuMaerech (1) B KOH-
cepBatopun? Kak Bbl ycrmeBdere u paboTaThb M YUHATHCA?

— $1 paGdTaro yTpoM, C JeBATH MO TPEX, a B KOHCeBaTO-
pUM 3aHUMAIOCh BEYEpOM, C CeMH 10 JeCsATH.

— Kaxnapit jeHnb?

— Her, konéuno. §I X0Xy B KOHCepBaTOPHIO uépe3 NEéHb —
Mo TMOHeéJbHUKAM, cpefidM H nsitHHuaM. KonéuHo, paGoTaTh
npuxéauTess MHOTO.

— A jomiwnne pend? Bol Bcé ycmeBdere ménath jaoMa?

— JloMAWIHUMH [IeNIAMH 51 3aHHMAloch B cy6066Ty. B 3TOT
JeHb 51 He paGoraio. A kpOMe TOr6, MHe NOMOr4eT Mo Xo-
3AHCTBY MYX.

111

— Ckaxire, noxasnyiicra, Kotopslii gac?

— Ceftyac uétBepThb MATOrO.

— Cnacii6o. A BAWM Yackl He CreAT?

— Her, Mo# uyacel uayt TOuHO. § mpoBepsis UX MO PaJMO
B JBEHAJUATh 4acoB.

— 3HauuT, Mo# orcraior. Ha HHX TONBKO JECATH MHUHYT
usitoro. Hano Gyper mokasate ux MAacrepy.

NOTES

(1) ...Bel 3aHuMaerech B KoHcep- ...you study at the
BaTOpHH? Conservatoire?
3anumarbcs is used very frequently in Russian. Its main

meanings are:

1. 3anmmarbcs + instr. (4em?)

— cnopToMm to go in for sport

— JIuTepaTypoi to study literature,

— PYCCKHUM $I3BIKOM Russian

— pomawHuMu gendmu, to do the housework
X035IHCTBOM

2. 3anumatbes with the meaning ‘to study, to work, to
do something’.

MHe HYXHO 3aHHMATHCS. I've got to work.
On sauuMéercss ¢ yrpa mo He works from morning till
no3iHell HOYH. late at night.
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nATh MHHYT NEPBOTO

4éTBepTb NSITOrO

ABAAUATH MHHYT JBEHAN-
LaTOoro

6e3 nATH 4ac
6e3 uéTBepTH NATb
0e3 ABajuaTH JABEHAALATH

Yacsl MAYT TOYHO.

Yacpl cnewar, OTCTaloT.
Ha monx (uacdx) tpm.
npoBepsiTh ,

< Yyacel
NpPOBEPUTH
CTABUTD .
noctapurp | 1ACH

MEMORIZE:

till 30 minutes
past the hour

after 30 minutes

to the next hour

My watch is right (keeps
good time).

My watch is fast, slow.

It’s three by my watch.

to check a watch

to set a watch (clock)

e

EXERCISES

1. Answer the following questions.

1. I'ne Bbt paGoraere?
2. Kto BBl 10 CHENHANbHOCTH?

3. I'me nHaxémurcs Bauml 3aBOJA, MHCTUTYT, GaHK?



Kakoit 310 3aBO, MHCTHTYT?
Kornad Bbl BcTaére?

). Bel Jiénaete YTPEHHIOO 3apAAKY (TMMHACTHKY)?
. Korpé Bbl 3aBTpaKkaerte?

. Korza BBl BHIXOHMTE M3 AdMa?

. Bet xépute Ha paGoTy memkoM WiM é3nure?

. Koraa Bul Haunndere paGdératn?

. I'me n Korad B 0o6EIUHO 06¢épmaere?

. Korpé BuI Konudere paGoTaTh?

. Koraa Bbl npuxdgure nomoi?

. Uro BH Aénaerc mo beyepam?

. Korza el JoxdTech crmats?

Il. Write in figures:

JCSITh MHHYT NMETOr0, ABAAUATL NSATh MHHYT NEPBOro, MsATb MUHYT
népBoro, 4éTBepTi> Tpéthero, Ges uérsepTd TpH, Ge3 ABajuaTH ABa, MOJO-
BHHA Zecstoro, 6e3 JecaATH uac, ABAAUATD MHHYT ueTBEpTOro, Ges maTH
nsATh, YETBEPTb ABEHAAUATOrO, MOJIOBHHA MEPBOro.

III. Read the following times in Russian:

1.05; 5.20; 9.10; 11.25; 3.17; 12.10; 12.30; 2.15; 2.45; 4.30; 4.40;

4.45; 9.40; 9.35; 9.50; 8.55; 10.10; 10.15; 10.30; 10.45; 10.55.

IV. Answer the following questions using the figures given in brack-
ets.

o o1 W =

Korpa Bui BcTaére? (6.45)

Kornéd smt siaBrpaxaere? (7.15)

Koraa Bul Haunnéere paGoratb? (8.30)
Koraé Be o6énaere? (12.30)

Korzad set npuxéuaure nomoi? (4.30)

. Korz Bul soxkutech cmarts? (11.15)

V. Answer the following questions using the words given on the
right. Use the preposition 86 where it is required.

1. Korgi Bel BcTaére?

CKONIbKO BpEéMEHH BB CErOfHS CIAJH?

2. Korpé oGémaior pabouue? qac
CxOibKO BpEMeHH Npojoskaercs 06é-
JIeHHBIH TepephiB?

ceMb yacoB
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3. CkOabKO yacGB BHI paGoTamu CerGRHs? yetHipe yaca
Korad Bel mpuiii goMoi?

4. Koraa Baw cblH NpuXGAUT N3 MIKOJBE JiBa Haca
CKONbKO BPEMEHH OH TOTOBHT YPOKH?

Vi. Complete the sentences using the figures given in brackets.
Model: §1 pa6draio ... (10—4) — 5 pabéraio ¢ gmecstd wacés (yT-
pa) no uerhlpéx 4acoB (LHA).
Note. — When the period of time in question is relatively short
or when it is clear which part of the day is meant, the word
denoting it is not mentioned at ali. Such cases are marked*.

1. Marasin oTkphIT ... (8—6). 2. Mu o6énaem . . (1—2)*. 3. JIék-

uun npogomkéaiotesa ... (9—3). 4. Mw cméTpuM TeneBHsop ... (7—9)*.
5. Bpauy npunuméer ... (2—8). 6. S xnpan Bac (5—6)*. 7. Croadpas
pa6oraer ... (12—7). 8. Ilécae o6éna, ..., métu cusr (2—4)*. 9. ITécae
6tpeixa, ..., ond ryasior (4—6)*. 10. Merpd paGdraer ... (6—1).

VIL. Fill in the blanks with the preposition #épe3 or nécae

Model: Mul noitném B kuué ... (aBa uaci). — Mul nofigém B KHHO
yépes JBA yaca.

1. 51 mpupy ... Tpu vacad. 2. Ou saménm K Ham ... paGOTHL. 3. ...
mécsit 'y MeHst GYyAYT 9K3aMeHbl. 4. .. SK34MEHOB CTYAEHTH OTABIXAIOT.
5. ... nékuumu Mbl noiAém o6énatb. 6. Mnbl moiinéM o6émaTth ... uac.
7. $1 mam Bam 3Ty KHArY ... TpH AHS. 8. §1 MO3BOHIO BaM ... MpAa3aHu-
koB. 9. ... o6éna saiigiite ko Mué, 10. I KOHUY YHHBEPCHTET ... TOL.

VIII. Read out the passage below giving the expressions of time accord-
ing to the 12-hour clock. Insert prepositions where necessary.

JEHb IKOJLHUKA

Hamr coin yuures B wkéme. OGeluHO oH Beraér ... (7). Chavana IOpa
nénaer RapsiiKy, MOTOM yMbIBaeTcs, ofeBae1cs, y6upaeT moctéb. ... (7.45)
OH cap¥rtcsl 3aBTpakath. ... (8.10) oH Bmxémur u3 Aoma. Ilkéma, B Ko-
Tépoit yuntcsa IOpa, Haxéautcs Hemanmeké OT Hawero adma. ... (8.20) ou
npuxéaut B wkéay. Ilépeiit ypox naunndercs ... (8.30). Ilécae Tpétbe-
ro ypoka, ... (11.15), méru 3dBTpakaioT B IIKOIbHOM Gydére. ... (13.40)
ypoku konudioTcss U IOpa unér momoit. ... (2) on o6épaer. Ildcne o6éaa
oH ryasier. ... (4.30) IOpa nauunder nénatb YpOKH. OGHIYHO OH 3aHH-
maercs ... (2). ... (7) Mbl Yyxunaem. Ilécme Ykuua IOpa sanumiercs
CBOUMH [JEIAMH: uuTder, pucyer, CMOTPHT TesIeBU3Op WM HAET K TOBA-
pHILY, KOTODHI :KUBET B cocénineM adme. ... (10.30) IOpa soxires cnate.

46



IX. Answer the following questions using the words given on the

right.
1. Uem 3anumaercst Baul ChiH?
2. Uem 3anumaeTcst 3TOT YuéHBIN?
3. Bul 1aBHO 3aHHMAeTeCh PYCCKHM
A3BIKOM?

4. Bobl 3aHuMéetech cnéprom?
5. T'me BBl OGBIYHO 3aHHMAeTeCh?

X. Read out the sentences below.

paGdiaer, yuutcsi B WKOJIE, B YHH-
BepcuréTe

JuTepatypa, HCTOpHs,
A3kIK, Guiaocdpus

HEeJ4BHO, HECKOJBLKO JIeT, rof, MoJ-
répa

TéHHue, GyT6én

J0Ma, UMTANBHBIA 3aj1, YHHBEpPCH-
TéTcKast GUGMMOTEKA

o o

AHTJIMMCKHH

Compare the meaning and use of

verbs with and without the particle -cs.

Ipogpéccop kOH4UA NEKLMIO, U CTY-
JIHTHl BHILVIM U3 347a.
JKusnb usmenting 310ro uyeJIOBEKA.

Jléxuns  kowuuaace,
BEILIM W3 34na.
DTOT 4eJIOBEK OUYEHb U3MEHUACA.

H CTYIEHTHI

XI. Fill in the blanks with the verbs given in brackets, with or with-

out the particle -cs.

A. 1. Mu ..
nHsi. JIéKUMM B HHCTHTYTE ...
YHHATHL — HAUMHATBCS,
npenoaasiresb. Ilpenonasartens

yray yauie. Mamina
5. MarasiH ...
Mbl YXOmuM M3 JOMa, Mbl
BATb — 3aKPBIBATHCS)

B. 1. Mars
2. Kéaxpoe yTpo #
OpH1bcst) 3. Maphna ...
c Heil Ha yauny. (oRETb — OAETHCS)

. pa6étath B BOCEMb uacOB yTpa H
B AEBATb YTPA M ...
KOHYATh — KOHYaTbCA) 2. [IBEpb

MAJIEHbKOI'0 CLIHA.
. S cumxy, a mapukmaxep
U BHULIA Ha Yyauny. Mare ...

B ueTblpe dYach
B TpH yacd AHs. (Ha-
.., H BOLIE&J

. IBePb M BOWEN B KJacc. (OTKPHITb —
oTKphiThes) 3. Pa6Géta B saGopardpuu ..

CBOI pa6oTy. (MpomosmKaTh — npojomkarecs) 4. Ilodép ...

. . Pa60THuku na6opardépuu ...
MalHHY Ha

Ha Yray YJuLbL. (OCTAHOBHTb — OCTAHOBHTHCH)
B NéBATb 4acOB YTpa H ...
OKHa.

B ceMb uyacG6B Béuepa. Korpa
(OTKPBIBATb — OTKPLIBATBCS, 3aKpHI-

Coit caM. (MBITb — MBIThCS)
MeHsl. (6pHTb —

JIGUKY H BEILIIA

XIl. Read the sentences below. Compare the meaning of the perfec-

tive and imperfective verbs.

Mapiina eomdeura yxuH.
OG6E1uHO 51 s09CHco (A02CLiACA) CHIATh
NG31HO.

Mapiina npuzomdeusa YiuH.
Buepa s sée cnaTb néspHo.
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XIII. Insert the appropriate form of the verbs given in brackets.

1. —YTo BH Aénanu Buepd Béuepom? — S ... KHAry. — Bul yxé
eé? — Jla, ... . (uutatb — npountate) 2. — Uto pénaer Baw cetu? — OH
... ypoxu. — Bonéas, e yxké ... ypéku? — Ja, s yxé BCé ... . (ro-
TOBUTb — npurotéButh) 3. S cuméam moéaua, a Cepréit ... mHe o ceGé,
0 CBOGHl KH3HH. (pacCKa3bBaTh — pacckas3irte) 4. [1aBes ... rasétl 4 cTan
uyuTATh KHHATY. (MPOCMATPHUBATL — MPOCMOTPETh) 5. — [ToueMy BhI ... Tak

pano? — 51 Bcerpa ... paHo. Jlaxe J€TOM, KOTA& s XWJI Ha jHaue, d ...
B WecTb yac6B yTpa. (BcTaBaThb — BeTaTh) 6. — Korpa Bl ... cmath ? —

OGEuHO &1 ... cnaTh né3gHo. Buepd s Ouenb ycTAnM M ... cnaTh paHo,
B MOJIOBHIie jecsitoro. (JoxHThCA — Jeub) 7. Korzd Mel cupénu sa cro-
JOM M ..., Mapina BApYr ckasdsa MHe: «IloiaéMm ceréius B KHHGO». Mu

..., GHICTPO 0Jé/HCh U TOUTH B KuHO. (YKHUHATh — NMOYKHUHATH)

XIV. Make up questions to which the following sentences would be the

answers.
O
— $1 BcTald B moJIOBHHE CeIbMOro.
2. — ... . ?
— §1 BuIXOXY u3 A0Ma B TOJIOBHHE BOCHMOrO.
3. — .. ?
— 41 é3xy Ha paGSTy Ha aBTOGYyCe.
4, — ... ?
— Haw 3aB6j Haxéaurcss Ha OKpauHe répoja.
5 — ... ?
— Mu o6énaemM B CTOJIGBOH.
6. — ...... ?
— Mgl KoHydeM paGoTaTh B yeTkpe uyaca.
7. — ceee ?
— Béuepom, méciie YKHHA, MBI CMOTPHM TeJIeBH30D.
8. — ... ?
— Tlo BTOpHHKaM s X0KY B GaccéiiH.
9. — ... ?

— DBaccéitn HaxoauTcs Helaseko OT HAuero aoma.

XV. Fill in the blanks with the appropriate verb.
A. uaTi — XORHTH

1. — Kyna BH cefiudc ...? — 1 ... B marasin. 2. — Bul ... noméii? —
Her, st ... Ha néury. 3. Kixaelit nenp s ... Ha pa6ory. 4. OGuUHO 5
newk6M. 5. — Bul He 3ndere, KyAa ... 5td pétu? — 1 nymaio, OHH
B napk. 6. Bel mobure ... memwkom?
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B. éxaTth — €31uTh

1. O6bluHO 51 ... HA paGoTy Ha Metpé. 2. Bml Téxe ... Ha Merpd?
3. Cer6ans g AOMKeH ... HA Me1pd, uTOOBl He ONO3A4Tb B YHHBEPCHTET,
4, —Bu ... B Kies? — Jla, ceiluac s ... B Kies, a u3z KiieBa g moény

B Opéccy. 5. Kéaxpoe néro Hama ceMbsi ... Ha Boary. 6. — IloueMy Mbl
TaK MENJIEHHO ...? — MH ... MéJIEHHO, NOTOMY YTO BIEepeAd MHOrO MaLIAH.

XVI. Translate into Russian.

1. I usually get up at seven o’clock in the morning. I do some
physical exercises and have a shower. 2. Work begins at eight o’clock.
I leave my house at half past seven. 3. I work seven hours a day, and
Marina six. 4. We have a dinner break from one to two. 5. Petrov
leaves his house at half past eight and arrives at the factory ten min-
utes before work begins. 6. Do you go to work by bus (tram, train) or
do you walk? 7. On Saturdays our friends come and visit us. 8. We
watch television in the evenings. 9. I'll come and see you by seven
o’clock. 10. “What’s your brother doing?” “He is at the university. He
is reading (lit. studying) history.»

XVIIL. a) Describe a typical day in your life using the vocabulary and
idioms given in this lesson.

b) Ask your colleague, another student or friend how he spends
his day.

c) Describe how your son (or daughter) spends his (or her) day.
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MAPHMHA EIET HA PABOTY

— Jlérckas NOJMUKAMHHMKA, B KOTOpodt s paboTaio, — pac-
cKasblBaeT MapiiHa, — HaXOAUTCSl B UEHTPe ropoja. A KuBEM
Mbl B pafidHe Msmailisosckoro napka, Ha oKpanHe MOCKBEL.

Or goéma 1o Moéit paGéTel HET mpsaMoéro coobiéHusi. MHue
npuxOnuTcs MOMb30BaThbCA JABYMs BigamMu Tpancmopra. (1)
CHauasnia s émy Ha aBroOyce, (2) motrOM Ha MeTpd H, KpOMe
Tord, AECsTh-IBEHANNATH MHHYT HUAY MewKoM (3).

OG6HIYHO $1 BBIXOXKY M3 JAOMa JBANUATD MUHYT JEBSITOTO.
Cuhavuaja 9 uay K aBroOycHoM ocraHOBKe. OcraHOBKa Haxo-
JUTCsl KaK pas HanpOTB HAwero xoma (4). ABToGycHl B 3710
BpéMsl XONAT yacto, ¥ MHe He npuxdautcs AOAro KAath.

ol o
M rmno
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IMogxémur aBré6yc. Ha HéM HAxmuch: «ABTOGYC pabGdéTaer
6e3 KoHayktopa». §1 BX0XY, ONYCKAIO MsiTh KOTIEEK B CIle-
HMANBHYIO KAaccy M OTpbiBal0 6usér. OOBIYHO B 3TH uackl B
aBTOOyce MHOro Hapoay (5).

Uépes Tpi OCTaHOBKH, Y MeTpPO, MHE HANO BHIXOJHThb. Sl
BLIXOXKY M3 aBTO0yca ¥ uuy K Merpd. 51 BXoXY B BecTHOHJIb,
ONYyCKAI0 NATb KONéeK B aBTOMAT M MPOXOXKY MAMO KOHTPO-
Jépa-aBToMaTa. 3aTéM Mo 3CKAJATOpPY cmyckaioch BHu3. Ilog-
x6auT néesn. S1 BXOKY B BarOH M Caxych, €CJH €CTb CBO-
66xHOE MECTO.

Ha ocrandske «[lnémazns Peposionuu» s BBIXOXKY U3 MeTpd
Ha ymuny. Otcioga Jo pabGOTHl HECATb MHHYT XOALOEL 310
paccrosinue — JIBe OCTaHOBKH — MOXHO IIpoéXaTb Ha TPOJI-
aéibyce. OOBUHO OT MeTpO A0 NOJNHKJIHHHKH f HAY MEeWKOM,
HO MHOTJA €1y Ha TpoJéiibyce.

Ecmu 51 BbIXoXY M3 AOMa mnosjHée OORIYHOro, MHe NpUxo-
autcs 6patb Ttaxch (6), urdOnl mpuéxath Ha pabOTy BOBpeMs.

NOTES

(1) Mze npuxomurcs 1n06Jb-
30BaThC JBYMS BHIAMH
TPAHCIIOPTA.

The verb mpuxomutbes is impersonal and is used only in
the following forms:
npuxoaurcs (present)
npuxoffioch (past)
The corresponding perfective verb is mpmiitiice which has
the following forms:
npupérca (future)
npuuoeh (past)
Both verbs are used with the dative.

HUnorpd  mue npuxégurcsi | sometimes have to change

éxaTb C nepecajKoi. (buses).

Ham npupérca uatd nemwkoM. We'll have to go on foot.

Buepd Mapiine npumader Yesterday Marina  had to

I have to use two types of
transport.

B3ATb TaKCH.

(2,5) CHauama s éxy Ha as-
TOOYyCe. ..

B 3tu uacel ¢ aBrdGyce MHO-
ro Hapony.

4°

take a taxi.
First I take (go by) a bus...

At this time there are many
people in the bus.
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Note the use of B and Ha.
a) When we wish to emphasize the type of transport the
preposition Ha (4 prepos.) is used.

Ha aBTOOyCe

Ha TpaMBae

Ha Tpoaéiibyce
Ha MallfHe

Ha MeTpd

Ha TakcH

Ha néesfe

Ha BeJOCHNéle

éxatb 1

Ha mapoxo6je
Ha JO1Ke
JIeTéTh Ha caMoJéTe

NJIBITH {

These constructions answer the question Kax? Kaxim eil-
dom mpdncnopma? (How? By what means of transport?)

— Kak Bl noégere?
— Mul moézieM Ha TpamBde.

The following form is also possible:
éxarb aBTOOycoM, TpamBaeM, NOe3foM; JIETETb CAMOJETOM.

b) When the place is meant the preposition B is used.

B aBTOOyCe

B TpaMBae
. B TpoJiélbyce
ObITh, _HaXOMUTBCH, | p phesne
CHACTD, YBUIETD, | p yvamne
BCTPETHTB KOTO- | o oo
B
B
(o

HUOY 1B H T. 1. caMoJIETe

J0JKe
ut Ha mapoxopue)

B mauuine cupén KakO#-to 4eJOBEK.
Buepd 8 mpamede s BcTpETHJ CBOerd Ipyra.

(3) Cnauana s ény Ha apr6- First 1 go by bus ..., then
6yce, ... MmOTOM ... HAY on foot.
neukoM.
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To indicate habitual and repeated action, the verbs xomntsb
and é3puthb are used.
Kaxnplit nenb s xoocy Ha pa6oTy.
Moit cocén é3dum wa pabory Ha
BeJIOCUNEIE.

But when the action, while being repeated, is performed
in one direction only, the verbs mati, éxatw are used.

YT1pom 51 10y K aBTOGYCHOH ocTa-
HOBKe. §1 édy nATb OCTAaHOBOK H
BbixoxKy. [lotom st é0y Ha Merpd.

(4) OcranéBka xax pd3 Ha- The bus stop is just opposite
npOTUB Haumero jaoma. our house.

(5) See 2 (b).

(6) Mue npuxézurca Opatb [ have to take a taxi.

TaKcH.

As distinct from the English ‘take’ the Russian verbs
opatb [ B3aTb are only used in the expressions GpaTh Takcy,
6parb mawnHy. With all other nouns indicating means of
transport capiTbesi / cecth are used:

Mol noiinéM memkOM WM csidem Ha TpaMBAKH?
Bam HA&no cecms Ha nATHI aBTOGYC, OH HAET
B ILEHTp.

DIALOGUES
\

— Ckaxire, mnoxanyiicra, kKak npoHTH K BoJbmomy
Teatpy?

— Dosbméi TedTp Hemanekéd orcioga. Yakte npsimo, mo-
TOM HaJéBo.

II

— CkaxHTe, Kak MHe JoéxaTb no mnapka «CoKOJbHHKH»?

— Us3BundATte, s He MockBHY. CrpocHTe MHIMLHOHEPA, OH
BaM OOBSICHHT.

— ToBapuiy, MuauiHOHEp, Kak MHe momacth B mapk «Co-
KOJIbHUKH»? (1)

— Jlyuwe Bcerd na Merpd. Orciona 1o napka TOMbKO TpH
OCTaHOBKH. MOKHO éxath M Ha TpoJnéiibyce. Ioélere 1o
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ocTaHOBKH MeTpO «COKOJBHHKHY,
a TtaM crnpicuTe, KaK MNpPOATH K
NAapKy.

— Cnaci6o.

I

— CkaxiTe, Kak orcioja mao-
éxath J0 yHHBepcuréTa Ha Jlé-
HHHCKHX TOpax?

— Jlo yHHBepcHTETA MOXKHO
noéxaTh Ha aBTOOyce W Ha TpOJ-
Jnéibyce.

— A na merp6?

— Ha merpd Bam npHIETCsl éXaTbh C Mepecajkod (2).

— Takc# cBoOOJHO?

I\Y%

— Cpo66pso. Capmditech. Bam kyaa?
— Mue x Boabmdmy Tearpy.
— UYépes nsATHAAUATD MHHYT OyaeM TaM.

— CkOJbKO C MeHSI?
— Py0ub.

— Tloxéaayficra. Jlo cBUAAHMSA.

NOTES

(1) Kak mue nonacts B napxk How can I get to Sokolniki

«COKONBHUKHY?

Park?

Monédcth is often used colloquially with the meaning ‘to

get (somewhere)’.

Kak Bbl ciofid nondau?
Mul nondau B TEATp BOBpEMS.

(2) Bam mpupércs éxath ¢ You will have to change.

niepeca Ko,
nepecajka
IéJath Tepecaiky
éxaTbh ¢ nepecinukoi
éxaTb Ge3 mepecanku
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A. Ckaxire, noxanyiicra,
Kak npoiti Kk bBoub-
woémy TeiTpy?

Ckaxiire, moxaayiicra,
Kak momictb Ha JIé-
HHHCKHE TOpBI?

He ckaxere JM Bbl, KaK
noéxaTh JO TFOCTH-
HULBI «YKpanHas?

He ckdxeTe Ju Bbl, Kynd
uiét 3TOoT aBTOOYC?

dror aBTOOyc HAET B
LEeHTp?

CkaxnTe, noxanayiicra,
rjie ocTaHABAMBaeTCs
3-i (Tpérmii) amtod-
oyc?

CkaxniTe, noxanyiicra,
rie Gamxaias cTas-
uug Metpd (ocTaHoB-
Ka aBTO0yca, CTOSIH-
Ka Takcm)?

B. CkaxiiTte, moxaayiicra,
rie MHe BbIXOJNTH?
Mue HyxeH My3éil
Yéxona.

Ckaxnite, noxanyiicra,
raie MHe cuénaTth ne-
pecanky?

Kakdsa 310 ocraHéBKa?

Kakds caénpyromas oc-
TaHOBKa?

— Bnl cx6auTe Ha Caé-
nywoueii(octaHoBke)?

— Jla, cxoxy.

— Her, He cxoxy.

Paspemiite npoiTi.

MEMORIZE:

Please tell mc how to get
to the Bolshoi Theatre.

Please tell me how to get
to Lenin Hills.

Can you tell me how to
get to the hotel “Ukrai-
na’?

Can you tell me where
this bus goes?

Does this bus go to the
city centre?

Please tell me where the
No. 3 bus stops.

Please tell me where the
nearest Metro station
(bus stop, taxi rank) is.

Please tell me where 1
should get off. I want
to get to the Chekhov
Museum.

Please tell
change.

me where |

What stop is this?
What is the next stop?

— Are you getting off at
the next stop?

— Yes, | am.

— No, I'm not.

Will you let
please?

me pass,




EXERCISES

I. Answer the following questions.
1. Hanexd qu or Bawero xéMa o pa6dTH (A0 yuuBepcuTéTta)®
2. Bu é3pute Ha paGOTy WM XOAUTE TElKOM?
3. Korpd BHI BhiXOauTe u3 A6Ma?
4. Kak BH é3quTe Ha paGoTy?
5. Ecte /m npsiMée cooGuiénne oT Bawero AdMa 10 paGoTh®
6. Bam npuxéputcst nénath nepecigky?
7. Tre Bel pénaete nepecanky?
8. Cx6abko BpéMeHu 3aHMMAer Y BAC jopora or AdMa mo paGoTh?
9. Kaxéit TpaHcnopT XGRHMT No BamelH yiuue?
10. Kaxkéit Bua Tpancropra BH mpeAnounTtiere?
11. Bam uyidcto npuxdpurcst ésputh Ha aBTOGyce (Ha Tpamsée)?
12. Cxémpko cTéuT GUIET HAa aBTOGYCE?
13. B Bamem répoge ectb MeTpo?
14. Bu uyacto é3pute Ha MeTpo?
15. T'ne Gmuxkafiwas crosiHKa TakcH?

II. Put the verbs in the past.

1. Mawdina upér 6pictpo. 2. Kyna ou upér? 3. On ésgur Ha paboTy
Ha aBTé6yce. 4. Mampuuku uayT B wK6aAy. 5. JIéToM s x0xY Ha padoTy
nemk6M. 6. Kaxaeii rog Mul é3quM Ha for. 7. JKéHwuHa wuA&T MénJen-
HO. 8. Mo# fipysbsi xopowd XGAAT HA JIBIKAX.
I, Fill in the blanks with the appropriate forms of the verb noimi

or noéxame.

1. Cerénns BéuepoM Mbl ... B Tedtp. Mme ... Tyad Ha TaKci.
2. Ck6po s ... B Jlennnrpan. 3. Uepes 1Ba uacd oH KGHUMT PaboTy H ...
noméit. 4. UT66b KYNWTh cJIOBAPb, HAAO ... B KHIKHBIA Marasin. Mara-
3fin psAgoM. 5. Bul He xoTHTe ... cerépus Béuepom B KHHO? 6. Kymd BH
cobupéetech ... JETOM?

IV. Fill in the blanks with the appropriate forms of the verbs of mo-

tion.
A. HITH — XOZHTDH

1. Ceftudc s ... Ha ypok pycckoro sishikd. 2. — Kynd Bml ceituéac
...?— Mul ... B récT K CBOMM ApysbsiM. 3. -— Bbl uédcTo ... B IOCTH? —
Her, Guenn pénko. 4. — Kynd Bm Tak cnemdte? — Mbl ... B Te4tp H,
KaxkeTcsl, onaspbiBaeM. 5. — Bbl uicto ... B TEATp? — Mbl ... B Teatp
ABa-Tpu pasa B Mécau. 6. 51 cMOTP®O B OKHS: BOT ... XKEHMHA. Psizom
c HeHl ... Maswuuk. Hasépuoe, omi ... B mapk. 7. Ound paG6raer Hena-
JIeK6 OT JOMa H BCErAd ... Ha paGory MNeuKOM.
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B. éxarb — é3qUTh

1. O6rluHo oM ... Ha paGOTy Ha TpamBie, WHOTAA ... Ha aBTOGyce.
2. 51 BHXY, KaK No yJuue ... BeJocUneAdcTel. 3. ¥ Herd Takas paGiTa,
4TO OH Y4CTO ... B Apyrée ropopd. 4. — Kyad ... 5tu typiicte? — Oni

... Ha 3aBOX. 5. — Kyzna BH ... mo BockpecéHbsam? — OBBIUHO B BOCKpe-
céHbe MHl ... Ha Rauy.

V. Use the verb Getme in the past instead of the verbs of motion.

Model: Buepd Mb1 xoddau 6 medmp. — Buepa Mbl Gsiaw 6 medmpe.
HepaBuo st é30ua e Mapioxc. — Hepasuo s Geta e Iapiioe.

1. B Bockpecénbe Mbl XonHmM Ha KOHUEPT. 2. Buepd Mapina He Xo-
JWia Ha pa6oty. 3. [uém I1adBesnr xominm B cToaéBylo. 4. OH HHKOrJ4 He
éapgun B Jlemunrpaa. 5. B cy666ty Mbel xopdmu B Bosbwidii  TeATp.
6. B mpéuwtoM ropy Moil oréw ésgun B Mrammo. 7. Cerdamsi ond ésmmia
B YHHMBEPCHTET.

VI. Answer the following questions replacing Gstmse by xodu@mo or
é30umo.
1. Tne Bu 6vln éToM? 2. I'ie BBl GbliM Buepd? 3. Bul GELIM yTpOM
B 6ubauoTéxke? 4. Bl Gblin Buepd Ha Béuepe? 5. Bl G6pi B MockBé?
6. Korpa et 6elin B CoBéTckoM Coioze? 7. Bbl Gblin JéToM Ha 1ore?

VIL. Fill in the blanks with the preposition 8 or Ha.

1. Mut noéneM ... aBT66yce? B 310 BpéMs ... aBTOGyce Maj0 Hapoay.
2. 51 cupén ... Takch M xAan wodépa. Korpid s ondspmiBaio, s é3xky ...
TakcH. 3. Buepa ... TpamBde s BcTpétua ctdporo 3Hak6Moro. Tyna mpu-
Iétca €xaThb ... TpaMBae. 4. Bul noénere ... ndesne WM noseTHre ... ca-
Monére? ... camojére céMbjecaT mectT. 5. BaMm Hajgo éxath ... MeTpé.
51 wdcTo BeTpeudio 3TOro UesOBéKA ... METPO.

VIII. Make up questions to which the following sentences would be
the answers.

1. — ... ?
— 3roT aBTO6YC MAET B LEHTP.
2. — ...?
— Tpérnit aBT66yc ocTaHABIMBAETCS Y METPO.
3. — .. ?
— Mnl énem Ha KiieBckuil BOK3aJ.
4. — ... °?
— Caényiowas octanéska — nadwanb I1yukuna.
5 — ... ?

— Maprina é3put Ha paGoTy Ha Merpo.
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6. — ......?

— BaMm Hano chénate mepecidnky B HEHTpe.
7. — ... ?

— Ja, Takci cBOGGLHO.

IX. Put the following verbs into the imperative according to the
model.

Model: nepenath Gunét — INepenafite, moxanyiicta, GHIéT.
1. OCTaHOBHTb TAaKCH; 2. caiAThcsl B TakKCH; 3. crnpociTh Yy MHJHLHO-

Hépa; 4. NoKasith, TAe cTAHUMA MeTpd; 5. cKasdTh, Tlie OCTAHGBKA aB-
T66yca.

X. Fill in the blanks with the appropriate words from those given
below.

... HAET 3TOT ABTOGYC?
... OCTAaHOBKa TpaMBAas?
... noéxatb Jio Bosbloro tearpa?
Ckaxite, noxanyiicra, ... MHe fiéaThb Mepecafky?
| ... aBT606yC HIET B LEHTpP?
... HaM CXOAHTH?
l ... 5TO ocTaHOBKa?
(rne, xynd, kak, KakGii, Kakas)

XL Join the following pairs of simple sentences using the conjunc-
tions mdrx xar, nomomy umo, écau, Koz20d.

1. O6bluHO 5i XOXY B MHCTHTYT newk6M. OT gémMa 10 HUHCruTYTa né-
CATb MHUHYT XOAbOHL. 2. Mue npuxéautcs Aénath nepecagky. Or péma 1o
pa6oTel Het npsiMOro coobuiéHus. 3. S omasgeiBaio Ha paGoTy. Hweorad s
6epy Takci. 4. S cam Gepy Gunér. B aBT66Gyce Her konuaykTopa. 5. §I xo-
XY Ha paGoTy mewkoMm. S BhIXoXY M3 ga6Ma BOBpemsi. 6. S caxych Ha
aBTé6yc. § BHIXOXKY M3 A0Ma NO3LHO.

XII. Give the opposites of the following sentences.

Model: Ouna Bowd B KOMHaTy. — OHA BEIJIa W3 KOMHATHI.
Anna npuéxana B MockBy. — AHHa yéxama u3 Mockshl.
1. Ou Bowén B 3ai. 2. Mu Bowid B oM. 3. 51 Bowéa B MarasdH.
4., Mp Bemmiu u3 teatpa. 5. Oud Buluwia u3 MeTpd. 6. Ilasesn npumén

Ha pa66ty. 7. Ou npuéxam B MockBy. 8. Cembsi yéxana B JAepéBHIO.
9. On ymeén na pa6érty pamo.
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XIll. Translate into Russian.

1. — Do you go to work by some means of transport or on foot?
— T usually go by bus. I go home on foot because at that
time the buses are crowded.
2. — Can you tell me whether the “Moskva» hotel is far from here?
— No, it’s not far. It’s three bus stops from here.
— How do I get to the hotel?
— You take the No. 3 bus.
— Where does it stop?
— Can you see those people on the other side of the street?
That’s the No. 3 bus stop.
— Thank you.
3. — Can you tell me when to get off? I want to get to the
Bolshoi Theatre.
— The Bolshoi is the fourth stop from here. I'll tell you when
to get off.
4. — Which is the next stop?
— The Chekhov Museum.
5. — Do you know where the No. 2 trolleybus stops?
— Sorry, I don’t live here (li. I'm not a Moscovite). You'd
better ask a policeman (/if. militiaman).
6. — Where do I get off for Red Square?
— You've got to get off at Revolution Square.
7. — I've got to catch the No. 6 bus.
— The No. 6 does not come this way. It stops by the Metro.
8. How much does a ticket cost?
9. Would you give me two tickets, please?
10. — Is this taxi free?
— Yes, it is. Get in. Where do you want to go?
— I'm going to the city centre.
11. — Where is the nearest bus or trolleybus stop?

XIV. a) Describe your journey to work using the words and expres-
sions from the lesson.

b) Make up some dialogues between a local resident and a visi-
tor on «Kak npoéxaTb OT... 10...?», «Kak momicTb B...P»,
«Kak6it TpaHcnopt MAET B...P»

XV. Read and retell the following:

Onni noxunds naMa coGupanach B3siTb TaKcH.
— Mhue Ha BOK34Ja, — cKasdna ond wodépy.
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— Tloxkanyiicta, — oTBéTHJ WODED.

— Téapko npoury Bac éxaThb MEINIEHHO H OCTOPOMKHO

— Xopotd, — oTBETHT 1ODED.

— TIpowy ne éxarb HA KpACHbIA CBeT.

— Xopow6.

— Tlpowry He nénatb Kpythlx mosopitoB. Cerdamst ObL1 KOKJAb, H JO-
pora MOKpas.

— TlpexpécHo, — cka3dn mwodép. — Bbl He ckKasiiu ofgHOrd: B Kakyio
CosbHALY OTBE3TH Bac, écJM GYNeT HeCUACTHHIA cayuail.

He éXaTh HA KPACHBIA CBeT to stop when the lights are at red
KpyT6ii nosopoT a sharp turn
HeCUACTHBIA cayuail an accident



[TPOI'YJIKA 3A T'OPOL

JIétom B XopOiyio norofy Mbl C JpPYy3bfMH NPOBOJAUM BOC-
KpecéHbe 34 ropojoM (1). OG6bluHO Hac OblBAET UesOBEK
ecTb-BOCEMb. (2) DTo HAIMM 3HAKOMBIE M MOH TOBADHIUM IO
pabdre (3). Mbl BcTpeudemMcs Ha BOK3aJe B JEBATb 4YacOB
yTpa, Gepém Ounétol W camiMca B 1moe3f. B par6He MHOro
MOJIOZEKH, H MOSTOMy TaM IIyMHO u Béceso. Cképo mbesn
OTXOJHT.

MunyT yépes TPHAUATH Mbl BHIXOAHM Ha HeOOJBLION CTAH-
LMK ¥ HAEM NewKOM TpH-UeThIpe KHJIOMETpa.

| — —




Hopéra upér cHaudna uépes JepéBHIO, MOTOM JIYroM U Jé-
coM. (4) Mel uzéM He cremwd, HO B XopOiweM M GOAPOM TEM-
ne. Ilo popére myrum, noémM, dororpadphpyem, cobupiem
sirogpl. Hakonénw Mmbl y uénu. Mbl ocraHaBiMBaeMcs Ha Ge-
pery pekH, KHJOMETpaX B TPEX-UeTLIPEX OT CTAHHUH.

OpHH HAauWHAIOT TOTOBUTb MMOWIANKY IJs1 Boseli6ona, apy-
THe pa3XkKMIaloT KOCTEp, [EBYIIKH TOTOBAT 34BTpaK. 3Hech
Mbl TIPOBOLMM Bechb IeHb — KyndeMcsi, JOBUM prIOy, UTpaeM B
BOJIeH60, 6p6auM no Jjecy. Kaxapi Haxoaur ce6é 3aHsTHe IO
nymeé (5). Ha B63myxe, ocdbenHHo ndcse BoseiibOna W Kyna-
HHsl, anmeTAT y BCEX NpeKpacHbl. Bcé, uto mnpurotdBuIn
JéBYIIKH, KAxeTcs OueHb BKYCHBLIM,

UacOB B naATh MBI OTHpaBJsieMcsl B OOpPATHBIA nyThb. Ueépes
Y4C-TIOJTOPA MBI YK€ HAa CTAHUMM, a elé uépe3 mnojyacia —
B Mockeé. Ha Bok3ase MBI mpomideMcss M JOTOBAPHBAaEMCH O
cnényomeil npory/ke. ¥ HAC eCTb HECKOJBKO H3JHO0JEHHBIX
MapuipyToB, H Mbl BbIOMpdeM Of¥H u3 HHUX. HMHormd Mer x6-
IUM memkoOM, HMHOTZA €3JIMM Ha MallfiHe HJH Ha BeJIOCHIé-
Jlax, HHOTAA CoBepIldeM MNPOryJKY Ha napoxofe.

%ﬁ;&

.

\'r-’\‘&*%g (‘ (

NOTES
() Mbt ¢ zmpysbsmu mpoBS- Our friends and we spend
UM BOCKpPECéHbE 34 TO- Sunday in the country.

pOZIOM.
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a) Mbl C Jpy3bsiMU
MBI C XeHOH

my (our) friends and I (we)
my wife and I

(«5I c xendii» or «a U XKeHd» are also possible.)

b) 34 ropoaom, 34 roponx is the
equivalent of ‘in the country, to the

country’.

34 ropopom answers the ques-

tion 2de?; 34 ropom, xKydd?

— I'de BBl ObIM B BOCKpecéHbe?

— 3d eopodom.

— Kyod Bbl €311 B BOCKpecéHbe?

— 3d 20pod.

(2) O6rluHo Hac OniBéeT ue-

JIOBEK IleCThb-BOCEMb.

Mm ¢ KeHOH.

There are usually about six
or eight of us.

Note that the pronoun in the genitive corresponding to
the English ‘of us’, ‘of them’, etc. is placed before the

predicate.
Hx nsbe —OpatT W cecTpa.

B cembé Hac Obl1o uéTBepoO.

CkdsbKO 8ac GruIO BUepA Ha
ypoke?

(3) ToBapumm  mo
(dat.)
Also:
3HAaKOMBIH MO WHCTHTYTY
nojpyra no wko6Je

(4) Hopoéra uAET... JyroM H
JIECOM.

(5) 3amsitue no ayweé {dat.)

pabore

There are two of them, a
brother and a sister.

There were four of us in our
family.

How many of you were at
the lesson yesterday?

colleagues, workmates

an institute acquaintance

a school friend

The road goes... through
the meadow and the forest.

an occupation to one’s liking

Note that almost all the verbs in this passage («[TIporyaka
34 ropojy) are imperfective. They indicate recurring actions:

Mbl npogddum BOCKpecéHbe 34 ropomoM.
Mbl ocmandsausaemcss Ha Gepel'y pekH,
...OmMnpasasiemcss B OOPATHBIL MyTb.
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DIALOGUES

— Kak Bbl OOBIYHO NPOBOAMTE BOCKPECEHBC?

— Ecin cTodT Xopéuwas moréia, Mbl €31UM 34 TFOpOQ.

— Ha mawdne #iau Ha noesne?

— HHorzd Ha mamdHe, B TOM cJyuyae, Korfd Hac Tpde-
uétBepo (1). Ecmu Hac cobupderca uesoBéK BOCEMBb, Mbl
cHauydJa éxeM Ha noéesfe, a MOTOM HAEM MEWKOM HECKOJBLKO
KHJIOMETPOB.

— A rne BBl péJiaeTe NpHBAJ?

— B necy #nm Ha Gepery pekH.

— Brl é3xuTe B 0IHO MECTO WJM B pA3HBIE MECTA?

— B pasuble. Ilox MockBOii MHOrO KpacHBEIX MeCT H
BHIOpaTh MHTEPECHBIH MapIUPYT HeTpyAHO.

11

— Hina, Tol He xOvewb nMoéxaTb B BOCKpPecéHbe 34 ro-
pox?

— C ynmososbcTBHEM. A KTO elé noéper?

— Mo# ToBapuu mno pabore. Hac 6yner uesoBéxk msith-
CeMb.

— A kyna Bwl énere?

— B ¥YcoBo, Ha MockBy-peky. TaM mnpexkpacHble MecTa,
MOXKHO KYIATBbCS, KaTATbCA Ha JOJKe.

— TI'ne u kornd Mbl BCTPETHMCA?

— Mu cobupieMcst y Kace DBesopycckoro Boksdja B BO-
ceMb TpHauath. DymeM :knatb Tebs. Thl 06s3aTenbHO mO-
énemn?

— Jlymato, uto noény. Ecam s He moény, s mo3BoHIO TeGé
HakaHyHe. Xopoulo?

— Xopoui6. JloroBopHJIHCh.

NOTES

(1) Korna Hac Tpbe-uérse- When there are (only) three
po... or four of us...
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34

&

JBée Mymuii. JlBe KEHULUHBI,

Collectives — nsoe, TpoOe, uérBepo, msirepo, wécrepo, céme-
po—are used with nouns indicating male persons.
TpOe MYKUHH, buf TPH KEHIIWHBL
NsiTepo MAaJbUHKOB, bul MATb NEBOUEK
Collectives can be used with nouns indicating groups of
males and females.
[eméi B ceMbé OblI0 mpde — OOWH MAJbYHK U JBe Jé-
BOUYKH.

- MEMORIZE:
Kak Bbl mposémute cBo- How do you spend your
66aHoe Bpéms? spare time?
Fne Bl mposemit mocaén- Where did you spend last
Hee BOCKpecéHbe? Sunday?

Mbl C ApYyroMm=s ¥ JIpyr
Mbl C CHIHOM =5l U CbIH

EXERCISES
I. Answer the following questions.
1. The Bbl OGBIUHO NPOBOAUTE BOCKPECEHbE?
Ber éspure 34 ropon?
Kyzna Bbl GOBIMHO €37UT€ B BOCKpeCEHbe?
. Kak BB é31uTe — Ha MawkHe WM Ha mbesne?
Bl mo6uTe XOMATH MelKoM?

o

o
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6. Kakde mécto Bbl BhIGMpdeTe JJist GTABIXa?
7. T'ne BH nénaere mpuBaN?

8. Urto BBl AénaeTe BO BpéMs MpOrVJKi?

9. Korza Bel BO3Bpaulderech AOMOI?

10. Bot udcrto cosepuidere NPOrY/KH 34 rOpoi?

II. Answer the following questions using the words given in brackets.

Model: C kem Bl é3fuTe 34 TOPOA? (MOH Apysbsi) — §1 é3:Ky 34 ro-

pon co ceoimu Opy3vimiL.

1. C xeMm BHl BCTPETHANCH Buepd? (Mol cTApoblit 3HakoMblil) 2. C keM
BBl JIOTOBODM/IMCH O BCTpéue? (AWM ApYy3bsi M 3HakOMEe) 3. C KeM Bhl
OTAbIX4MM JéToM Ha 1ore? (kend u pnéru) 4. C Kem Bbl pasroBipuBajy
cefiudc? (paGéume u HHKeHép HAweid saGoparépuu) 5. C KeM BE 3aHH-
MAETeCh PYCCKHM $I3BIKOM? (CTApbfl OMBITHBIL mpemonasiTens) 6. C kem
Bbl COBéTyeTech? (MOM poawTend, Mosi KeH4, MoH Jpysbsi) 7. C xeM BHl
rOBOPHTE MO-PYCCKI? (COBETCKHE TYPHCTHL)

II. Answer the following questions using the words given in brackets.

1. Uem BH 3aHHMAeTech B CBOGOAHOE BPEMSI? (PYCCKHil SI3EIK M pyccKas
autepatypa) 2. Uem ond uHTepecyercs? (JuTeparypa, My3biKa H Te4Tp).
3. Uem BHI mésb3yeTech, KOTJA MepeBOAUTE TEKCTHI? (pYyCCKO-aHTJHICKII
coBapb, YuéGHMK M apyrie kHiru) 4. Uem yBiekdercss 3ToT MOJOAGH
uesoBéK? (CHOPT M TAHIbL)

IV, Fill in the blanks with verbs chosen from those in brackets.

I. Kaxnoe BocKpecéHbe MHL ... (BCTpeudeM — BCTpeudeMmcsi) ¢ APY3bsSMH
Ha Bok3ase. §1 udcro ... (BcTpeudio — BCTPeydioch) 3TOro uescBéka Ha aB-
TO6ycHOH ocraHoBKe. 2. Mbl péxko ... (BHZHM — BHAHMMCSI) CO CBOHMH
napysbsivu. OH me ... (BAZen — BHEescst) CBOHX poauteneil Tpu répa. 3. 1
... (co6pan — coGpaJscsa) cBOH BéIM W CJHOKHJA HMX B yemopdd. Oxoiso
Kacc BOK3aJa ... (cobpamu — cobpaJjiics) TypucTel. 4. [lée3n ... (ocraHo-
BHJI — OCTaHOBWJCS), M Mbl BHIUIH M3 Bar6Ha. Musnuuosép ... (ocraHo-
BWJI — OCTaHOBHJCS) Mauwny. 5. Mel oThblxdeM, urpdeM B BOJeHGOJ, ...
(xyndem — Kyndemcst). Kaxpapii Béuep MaTb ... (Kynmaer — Kymaercsi)
JeTéil.
V. Replace the imperfective by perfective verbs and explain how

their use depends upon the meaning expressed.

Model: Jlétom Mbl nposodiau | Mut npoeeatl nocaédHee eockpecérive

KdaicOoe 8ockpecérsve 34 TrOpojOM.
34 TOpPOZOM.

Met  ecmpeudaucs Ha | Mbl ecmpémuauce Ha BOK3AJe.
BOK34Jie.
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1. Mbt Gpanu 6unétel, 2. Mel cagdmuce B née3f. 3. Mbl BREIXOQWIH
na 3toit ctanumu. 4. TyprcThl ocraHaBauBasuch Ha Gepery peku. 5. 3xech
oHit Kynanucb. 6. I¢BYWIKH roTOBMJIM 3aBTpak. 7. B 1nsath uacos nawa
rpynna ornpasJssiack o6paiHo. 8. Ha Boksdse Mbl npowdsucb. 9. Mol
JIOTOBAPUBAJINCh O CJ&Jyloulell mporyike.

VI. Insert the appropriate preposition 8 or na.

1. 51 éaxy B yuuBepcutér ... aptéGyce. Cerdaus ... aBt1é6yce GbLIO
muéro Hap6ny. 2. CryaéHTR é3qWiM B KOJAXO3 ... mnéesge. ... ndesne
6bilo MHOro Mousopéxu. 3, M3 Mockesl B KieB Typrcibl éxanu ...
néessie, of6patHo OHH seTéau ... camosére. 4. CerépHsi yTpoM s BCTpE-
THA ... MeTpo Hawero npodéccopa. 5. Bbl Bcerna ésaute Ha paGoty ...
meTpG? 6. B BockpecéHbe MBI €3pusu 34 ropon. Tyma Mbl éxanu ... nées-
ne, o0paTHO — ... mapoxdge. 7. HendBHo Moit orén é3amn B JIeHHHIpAL.
Tyné on Jetén ... camonére, OOGDATHO OH éxanm ... mdesfe. ... camonére
OH BCTPETHJI 3HAKOMOTO.

VII. Read out the sentences. Compare the meaning of the verbs npu-
esncdme, yesncéime (imperfective) and npuéxame, yéxamo
(perfective) in the past tense.

1. B npdéuwiom ropy ko Mué npu- | B npéuwiom roay ko MHe npuéxara

esscdaa cectpa. (O xkund y cectpa. (Tenépb MbI KUBEM BMé-
HAC /iBe HeJésH.) cre.)

2. B asrycre Hac né Obl10 B Mock- | Biikropa cefiudc Her B Mockné —
BEé — Mbl ye3xndau B JEpEBHIO. ol yéxas B AepEBHIO.

VIII. Insert the appropriate form of the verbs.
A. npuxopitb — NpHilTA, NPHE3KATH — NPHEXATh

1. JIéToM K HaM B YHHBEPCHTET ... CTYHNéHTH u3 Kémbpunxa. Henas-
HO K HaM B YyHuBepcutér ... ctyaéutel u3 Oxcdopra. Ou# npo6yAyT
31ech Be HeléaH. 2. BHIO yxké vacOB AéBsATb, KOrjAd KO MHE ... MoOil
ToB4puw. Buepd kKo MHE ... Mol TOBApMII, HO MeHS, K COXaJEHHIO,
Hé OblIO AOMa, 3. YTpoM K BaM ... 3TOT YeJloBéK, HO Bac HE OblIO A6-
ma. Buepd g ... noméit néspuo. 4. Kéxawmi Béuep KO Mué ... Mol cocén
M Mbl MrpdeM ¢ HMM B waxmatel. OH CKasaj, 4TO CerofHs OH ... NO3[-
Hée, ueM o6blyHO. 5. 34BTpa 1 ... yacés B J1éBATb. OGHMHO & ... C pa-
66Tl B ceMb yacOB. 6. Mul ... Ha 3aBOJi K BOCbMH uacdM yTpa. 3aBTpa
Mbl JIOJIKHEI ... HEMHOTO pAaHbLUe,

B. yxomdtb — yiiTH, yesxath — yéxathb
1. Buepa y nac Obum npysbsi. OHH ... or Hic no63aHo. Kornad omu
..., OHA mpurJaciimu Hac k ce6é. 2. Korzd Mapisa ... Ha pa6ory, 4
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ckasan ef, uto BéuepoM y Hac Gyayt Apysbsi. Koraa ona ..., st ymégeds,
uTo ond 3alklna B3sATh CBOH njaul. 3. JIGTOM MEI ... M3 AGMa DAHO YTPOM
1l poBOMIiAM Bech JAcHb na Gepery pexii. Cerdpust st ... u3 A0OMa B BoceMb
uacoB. 4. Moii 108apuut 3anumacicst B OuGHO1¢Ke. OOBIYHO Ol ... OT1yAa
néspHo. Buepd mbl ... K3 GHOMMOTEKA GueHb MO3LHO.

1X. Use collective numerals wherever possible instead of the nume-
rals given below.
Model: Ttpu crynéura — 1pde CTYAEHTOB;
TPU CTYAEHTKH
yeTblpe MY:KUHIBL, JBE XKEHUWMHB, TPH ApPYra, TPH TOBAPHILA, UeTEIpe
coJjaTa, JABa MAJbUMKA, TPH CECTphl, TPH GpaTa, NATb YUEHHKOD, TSATh
YuCHUL, yeTklpe peGénka, mecTb paGoyux.

X. Answer the following questions using the numerals given in
brackets.

1. Ckéabko uesoBék coGpandch Ha Boksane? (11) 2. Ckdabko yeso-
BCK pa6Gdtaer BMmécte ¢ Bamu? (21) 3. CkONbKO uesnoBEK B BAlueit ceMbé? (4)
4. Cxémbxo pmeréit B 310l cembé? (3) 5. CKOIBKO YesoBEK CTOHT Ha
ocranoske? (8)

XI. Answer the following questions giving both the exact and approxi-
mate times by altering the word order.
Model: Korpa sol yxusaete? (7) — Mul y:xiHaeM 6 cemb 4acos.
Msl VixuHaeM vace 6 cemop.

1. Korzgd ol Bcraére? (6) 2. Korpd pérn yxdéisar B wxday? (8)
3. Koraa Bul npuxogute nomoéii> (5) 4. Korad bl mofinérte oGénats” (2)
5. Ckémbko JieT Bul kuBéte B 3ToM répoge? (15) 6. CKO/IBKO JieT KHBYT
3jech Bamu popdrtenu? (22) 7. Ckdémbko aHell Bbl G B Mockeé? (18)
8. Cxénbko pa3 Bet Opuin B Cosértckom Coioze? (4) 9. CkOabko MHHYT
croitr néeax Ha 3roif crdnmuu? (5) 10. Ckéabko ctéuT 3Ta KHiAra?
(40 xonéek)

XII. Supply the appropriate verbs from the list below.

B npdwsoe BockpecéHbe Mbl ... 33 Topox. Met ... u3 ndma B BOCeMb
yacéB yTpa. Okoso pxéma Hac kJaJ TOBApMLL, CO CBOEH Maminoi. Ml
cénmu B MawdHY M ... . CHaudna Mbl ... 10 répopy, MOTOM ... B noJe.
Me ... kunoMétpoB TpuANaTh. OKOJO pekd TOBAPHLL OCTAHOBHJ MAIUHHY.
BEw1o xkapko. Mhl ... u3 MawMHBL H ... K pexé. 3Jecb Mbl NpOBeJNH Bech

AeHb. B nath uac6s Béuepa Mbl ... ofpartHo. [Homéit Mbl
4acoB.

... B LIECTb

(éxamu, ¢3auan, noéxasu, BbleXasaH, TNpHEXaJsl, NPoOeXajH, BLILNIY,
noGexanm)
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XIII. Replace the clauses in italics by synonymous phrases according
to the model.

Model: D10 moil topédpuin, ¢ Komipem s yaiacs 6 wikdse. — 10
MOIl TOBApHLL 10 wiKiac.

1. Buepd s moayuiina nucbMO OT NOAPYCH, € Komdpod ywiaaco 6 yu-
eepcuméme. 2. B Ted1pe Mul BCTPETWIM 3HAKOMEIX, Komdpule pabomarom
e wdwem uncmumgme. 3. DTy KHATY MHE TNOJADHIN TOBAPHIIHM, ¢ KOmMO-
potmu 2 pabémaro. 4. K culHy yacTo npuXOIAT eré TOBADHLIM, ¢ KOMO-
poLMU OH YHUMCA 8 UwiKoAe.

XIV. Make up questions to which the following sentences would be
the answers.

1. — ... ?
— B BockpecéHbe Mbl OrfibixdeM 33 ropojioM.
2. — s ?
— B cy666Ty Mbl ¢3ausH 334 TOPOX.
3. — ?
— Ha BOK3aJie Mbl BCTPETHJIHCH CO CBOHMH JADY3bsiMH
4. — ... ?
— Hac 610 nsitepo.
5. — ceee ?
— Jlo cianuus «OTapix» néesx HAET cOpPOK MHUHYT.
6. — ...... ?
— Tléesn cTOAT Ha 3TOIl CTAHLMH TPH MHHYTHL.
7. — . ?
— Mul ocTasoBHHCh Ha Gepery pekH.
8. — ... ?
— Jlétn noGexaan K peké.
9. — ... ?

— B secy Mbl ryasiid, COOMPANHM LBCTBEL M SrOALL.

XV. Translate into Russian,

1. — What do you do on Sundays?

— My friends and I often spend Sunday in the country, in a
wood or by a river. We usually go to the country by train or by
car.

2. — Misha, do you want to go to the country on Sunday?

— By car?

— No, we want fo go on our bikes.
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— Who else is coming with us?> How many will be going?
— There will be five of us.

— Where shall we meet?

— We usually meet near the Kievskaya Metro station.

3. The train takes 30 or 35 minutes from Moscow to ,Lesnaya”
station. It’s about three or four kilometres from the station to the
wood.

4. From the station we walked to the wood. Do you like walking?

5. We usually get back to Moscow at about six.

XVI. a) Describe how you spend your Sundays in the country.
b) Describe your last Sunday in the country.



B TTPOJOBOJIbCTBEHHOM MAT'A3UHE

Ha népeom sraxé wmautero aéma maxéantes Goapludit mpo-
J0BOJIbCTBEHHBI MarasiH «['acTponom». B HEM MHOro pasHbIx
OTHENIOB: XJIEOHBIN, KOHAUTEPCKHH, MOJOUHBIN, MSCHOH, DEIO-
HblH, OpPYKTOBbIH. 31ech MOXHO KYNATb BCE TPOJVKTHI,
KpoMe oBomwéil. OBoli NpojaldTCs B CMELUAJbHBIX MarasH-
HaX U Ha pLIHKAaX.

B Hiwem MarasdiHe ecTb oTAéa mosnyhaGpukaToB. B 3TOM
OTAé/le TPOJAKOTCS KOTJETH, GH(MIUTEKCH, BapéHble KYpPHl U
YTKH, CasNiaT, roTOBbI TYJHHT, MHPOrH.




9 BxokYy B MarasvH, 00Xoxy Bce OTHEJH (1) u BLIGUpAIO
TO, UTO MHE HYXKHO KYNHTh, a 3aTéM HJY B KACCY IIaTHTh
JEHBTH.

Ham marasiH pa66taeT ¢ BOCBMH 4YacOB yTpa 10 OJWHHAJ-
naty Béuepa. [IHéM, ¢ uacy 1o JABYX, MarasfH 3akpHT Ha
00é IeHHbIH NepephIB.

OGEIYHO 51 XOXKY B MarasHH nocjie paGOThl, 4acOB B CeMb-
BOceMb Béuepa, Korja TaM Mano nokynareneit. Muorpd Met
3aK43blBaeM HYXKHble HaM MPOAYKTHl N0 TenedoHy (2) U Bé-
yepoM MoJiyudeM MX B OTHJe 3aK430B.

Cer6auss BéuepoM y HAC GYAYT TrOCTH, MOSTOMY YTIPOM s
Mol B Mara3svH, 4ro0bl 3apaHee KYNMATb BCE, UTO HYXKHO
ISl YKUHA.

CuHavana a1 mownd B oTaén «Msico, nTdAuas. 3pech s Ky-
niga Gosblivio YTKY. B ornéne «Mosiokd, Macio» s B3said
NOJKUJIO Macna, TpPHCTa rpaMM ceIpy (3) U JecsATOK A,
[loréM A KynHsna dYeTelpecTa rpaMM peiGhl, jABe GAHKH PHIO-
HbIX KOHCEpBOB (4) M mBéCTH rpamMM Hkpbl. [locae 3Toro s
MOLITA B KOHAHTEPCKUH OTAéN, rie Kymhna KopoOKY KOH-
dér, TopT M mnduky uasa. Temépb MHe OCTANOCH KYNHTb TOJb-
KO XxJeb6 H OBOIIH.

BuH6, ¢pykThl M nanupdcekl a6axKeH KynAaTb [laBed.

NOTES

(1) g obxoxy Bce ormémnl. 1 go round every depart-
ment.

The prefix o- (06-, 060-) indicates that the whole of the
object is covered by the action. Therefore the pronoun
Becb (Bce) is commonly used with these verbs.

qd obowénr Bce xmixHole [ went round all the book-
MarasfHbl. shops.

Mol ocmompéauw Butpinel Ma- We looked at (all) the dis-
rasyHa. play-counters in the shop.
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(2) 3ak4smiBaTh | MO to order by telephone
3aKa3aTb TenedoHy

OTJI&/1 3aKA30B the order counter

(3) TpHcTa rpamm Cripy

In conversational speech the form rpamm is possible in
place of the literary rpammos.
(4) IIBe G4HKHM KOHCEDPBOB. Two tins.

Note the words describing containers:

04HKa JKéMa, MalloHésa a jar of jam, mayonnaise
GyTHLIKA BUHA, MOJOKA, Macaa a bottle of wine, milk, oil




KOpOOKa KOH(ET, CIHYeK a box of sweets, matches
nayka caxapa, com, kOge, a packet of sugar, salt, cof-
neyéHbsl, CUrapér fee, biscuits, cigarettes

[Manupdea «Kas6éx»
U curapéra

DIALOGUES
I

— Ckaxnre, noxaJjayiicra, GYJIOUKH CBEXKIiE?

— Toéabko uto npuBesau. (1)

— Jla#re, noxanyiicra, Tpu OYJOUYKH U TOJKHIO UEPHO-
ro (2).

11

— CkOabKO cTOMT 3Ta KOpAOKa KOHDET?

— Opig py6iib.

— DByabre no6pel, pafite MHe KOpOGKY KOHGET, NAUKY
KO6de u TopT. CkOMbKO BCE 3TO CTOMT?

— Tpu pybast neBsHOCTO Komnéex.

I11

— Y Bac ecTb MOCKOBCKasi KosGaca?

— Ja, ecTb.

— Jléfite, noxanyficta, TpACTAa IpaMM KOJ0ackl, JecsiToK
SRl U ABECTH rpaMM Macja.

— Ioxaanyiicra. IlnatiTe B Kdccy aBa pybasi BOCeMbECAT
JIB€ KONEHKH,
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— Cgax#re, NoxAaJAyiAcTa, B KakOM OTHEJ€ TPOJAIT ChIp?

— B mousounoM.
— CnacHé6o.

v

— Kakobe cyx6e BHHO eCcTb y BAC CeroAHs?

— TlocmoTpHiTe BOT 3pech: 3TO TPY3HHCKHE BHHa — Hé-
CKOJIbKO MApOK, 3TO MONJABCKHEe, a TaM BbICOKast OYTELIKA —
3TO PYMBIHCKHH PHCJIMHT.
— JlaiiTe, noxaayiicra, OYTEIKY «MyKysdHu» U OYTELIKY
pHcJaIuHra.

Y KACCHI

— JlBa py6asi BOCEMBIECAT KOINEeK.

— B kako#t orpéa?
— B MoaduHbif.

— BosbwmiTe yek u cpduy — ABAAUATH KOMEEK.

NOTES

(1) Ténpko uTO MpHBE3JH.
(2) mosikuA6 uépHOrO

Génplil xs1e6
uépHBIH XJ1e0

They've just been delivered.

a pound of brown bread
white bread
brown bread

MEMORIZE:

CKONbKO CTOMT OYyThLIKa
BUHA (pbi®a, MAcno)?

CKOJIbKO CTOAT CHrapéThl
(koH(éTbI, AGI0KH)?

Ckaxiite, NOXanyiicTa,ecTb
KoH(DéTh «BecHa»?

How much is a bottle of
wine (the fish, the but-
ter)?

How much are the ciga-
rettes (the sweets, the
apples)?

Have you any
sweets?

“Vesna”




Kakdga pri6a ectb ceréaHa?

Jaiite, moxaayicra, moJ-
KWIO Ccaxapy W Mauky
Kéde.

Byabte no6psi, pdiite Ku-
a6 Si6J0K H jaBa JAMMO-
Ha.

MopéxbTe,
CBIp.

Ckénbko muaTiTh 3a BCE?

noxaJayicra,

What fish have you got
today?

Will you please give me
half a kilo of sugar and
a packet of coffee?

Will you give me a kilo-
gramme of apples and
two lemons?

Slice the cheese, please.

How much is it altogeth-
er?

EXERCISES

I. Answer the following questions,

1. Uto Bhl MOKynaere B Marasune?

. Urto BBl NMOKyndete Ha pEIHKe?

. B kak6m MmarasiinHe BBl MOKYndeie Npofy K1bl?

. Tne naxdaurcst 370T Marasiu?

. Hanexd su ot Bamero gdMa pHIHOK?

. Tne BBl nokynaere xJe6?

2
3
4
5. Hajekd Jii Marasid OT Bamero Aoma?
6
7
8

. Ine Bel moxyndere Msico, pri6y, 6Bolu?

9. Bel yacTo xOxuTe B Marasis?
Brt ydcto xémure Ha pLIHOK?

. Ck6spKko cTOHT cdxap?
. CKOMBbKO CTOMT JUTP MOJIOKA?

. Korza Bul xdmure B Marasiuy — yTpoM, AHEM Ml BCUepoM?

. Ckémbko ctéuT KHIOrpamMm Msica?

. Uro npopaidT B MOJOUHOM OTACTIE?

. Uro mpojaloT B KoHHTEPCKOM MarasuHe?
. B kakom otnéne mpopaérea peiba?

. B kaxkdém otnéne npopaéres Msico?

. Tme MOxHO Kynmite curapéibl ¥ CHAuKu?

II. Complete the sentences using the nouns given on the right.

1. Buepd st Kymin KUMOTPAMM ... .

76

xjae6, cwlp, cdxap, MAacJo,
pri6a, KOHQETH, s6JIOKH,
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2. Ilaitte, moxanyiicta, OyTeu- | BUHO, MOJOKS, MACJO, IMHBO
KY ... .
3. HMa purpiine Jexdr udugn | couan, uaii, xéde, caxap, curapéist

III. Answer the following questions using the words given on the
right in the required form.

1. Txe BBl mokynaere MOJIOKG? Mmarasvin «Moslokd» WiaH  MOJOUHBIH
oraéa «lactpondmar

2. Tpe s Mory KymiTh éown? OBOINGH Marasiil U pLIHOK

3. Tne npogmaiT Msico? MsacH6il oTaén Marasvina

4. T'ne mM6xkHO KynATh pEIOY? PUIOHBI OTAGT WA PEIGHBIA Mara-
3UH

5. I'ne npopatdor KoHdETH, neuéHbe, | KOHAHTEPCKHE MarasiHbl

TOPTHE?
6. T'ze BH noOKynaete xae6? 6yJouHas

IV. Give the Russian equivalents of:

1. Marasis, B KOTOpOM TNpojaloT Mosokd. 2. Marasii, B KOTGpOM
nponaiot xje6. 3. Marasfiu, B KoTOpoM npojailoT Osouu. 4. Marasuu,
B KOTOpOM npojaioT Msico. 5. Marasiii, B KOTGPOM NpoAaioT peIGy.

V. Fill in the blanks with the appropriate form of the verbs given

below.

Buepd mo pnopére nomé6it st ... B marasdm. §I ... Bce oThémH H ...
TO, UTH MHe HA70 Kyn#tb. CHauana st ... B OTHA&J, The ... Chp, MAacJo,
Mmonokd. Kaxdit celp mue B3site? S ... rojnauackuid. IlotoM g ... B oT-
néx, rae ... ¢pyktet  Tam s ... KIVIOTPAMM BHHOTP4ZAa W B3 JHMOHA.
3a Bcé 5 ... aBa py6asi TpHAUATb KOMECK.

(moitTH, s3afiTH, BEIGpaTh, KYMAThb, 3amJaTiTbh, MPOAABATh, OGOHTH)

VI. Insert the appropriate form of the verbs given in brackets.

1. O6ElyHO MBI ... BCe MPOAYKTH B cocémneM Marasine. Korja 4 ...
curapértbl, K KHOCKY MOAOWEN 4esNoBEK W CIPOCHJ, éCTb JIH cniyku. o ...
ABe MAuKu curap€r u mowés Aoméi. (mokynmdtb — Kymurs) 2. 3a KOde H
caxap a ... pybab. Hénbru HARO ... B Kdccy. CKOJIbKO BB ... 33 BCE NPO-
AYKTH? Kornd s ... néHbrH, Kaccipmia mepecspocisia: «2 py6usi 3a KOH-
GETer» (MaaTHTh — 3amaathTh) 3. S A6Ar0 ... BUHO M HAKOHEL ... KOHLSK.
(BbIGuparh — BEIGpaTh) 4. Kéaxpoe YTpo HaMm ... Monoké. 34BTpa HaMm ...
MOJIOKO pamHblile, UeM OOEMHO. (MPHHOCHTHL — IPHHECTH)
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VII. Insert the appropriate form of the verbs.

A. upmi (MOHTH) — XOMATH

1. O6ruHo 5 ... B Marasfin yrpoM. Ceftudc s ... B Marasid. K3 ma-
rasiHa s ... Ha peiHOK. 2. Kyza Bm cefivdc ...? §I ... Ha pelHOK. OGbIu-
HO f ... Ha DLIHOK P4HO YTPOM, HO CeréiHs y MeHsi OLlIM Jena.

B. npuHOCHTb — MpUHECTH

3. YTpoM OHA XOAMT Ha PHIHOK M ... OTTYAa MoJOKG, Macjo, siua.
Bul npumai w3 marasina? Urto B ...? 4. YTpoM MOJNGYHHHA ... HaM
MOJIOKO U ocTaBjser eré Ha okHé. CerojHsi oHA ... MOJIOKG MosaHée, UeM
o6biunHo. 5. — 3npascrsyiite! §I ... BaM nmceM6. — Cnacri6o. OGBIYHO
HaM ... NHcbMa Jpyréil mourtaboH.

VIIIL. Fill in the blanks with the words from the list below.

1. Haire, noxanyiicra, ... caxapa, ... KoHdér, ... Bapéubs. 2. Cxo-
I B Maraséi W Kynd ... malionésa, ... cOmd U NaTb ... chndgek. 3. Ce-
r6fHs f Kynuma ... k6de, ... Bud u ... capain. 4. Tlosyuwidte péupru
3a ABG ... MOJIOKA.

(6aHka, GyThlIKa, NMAYKa, KOpOGKa)
IX. Answer the following questions using the figures given in brackets.

1. Ckéabko ctéut kéde? (45 xom.)! 2. CKOMbKO CTOST 3TH KOHGE-
Th? (33 kom.) 3. Ckdabko ctéut Kopd6ka cmiuek? (1 kom.) 4. Ckoéubko
créur Topt? (1 py6. 22 kom.) 5. Ckéapko créur cixap? (94 xom.)
6. Cxénpko nuatiTh 3a Bcé? (3 py6. 56 Kom.) 7. CKOJbKO BEI 3amyiaTHJIH
3a BUHG? (6 py6. 20 xon.) 8. Ckéabko Bbl 3samiaTiid 3a (GDPYKTH?
(2 py6. 15 xom.)

X. Use the conjunctions zde, xydd, xKomy, cké6avko, umo in the
following sentences.

1. Cxaxdre, noxanyiicra, ... BM Kynwad 3tor Topt? 2. CkaxHre,
noxanyiicra, ... OJaTHATb AEHbIH, BaM WM B Kaccy? 3. Ckaxire, moxa-
Jayicrta, ... npopalor B 3toM Marasine? 4. Ckaxire, noxanyiicra, ...
cTéur Kuad s6aok? 5. Ckaxidre, mnoxanayicra, ... MOXHO KYNHTb
CBEXYIO pHIOY?

XI. Make up questions to which the following sentences would be the
answers,

ALl — .2
— $1 Xoxy B MaraswH yTpOM.

1 gbbr. Kom. = Koméiika
py6. = pybib
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2. — ... ?
— Marasiii Hax4auTcst uefasekd oT HAllero AOMa.
3. — .. ?
— OOGKIYHO MEI TIOKYNAeM MPOAYKTEL B 3TOM MarasiHe.

— $I6noku nropaioT B Marasine «Opomwy — QPYKTHD.
6. — ......?
— 3roT Marasiid pa6oTaer ¢ BOCBMA yacOB YTPA IO JecsiTH wacos
Béuepa.
B. 7. — ...... ?
— Kunorpamm 6énoro xJsié6a CTOMT ABAAUATH BOCEMb KOIéeK.
8. — ... ?
— [JIBéctn rpamMm Kéde cTésiT AeBSHOCTO KOMéek.
9. — ... ?
— 3a Bcé BH JOKHEL 3amJatHTh JABa Ppy6isi COPOK ueThipe
KOMEHiKH.

XIl. Translate into Russian.

A. There is a large food store near our house. You can get any-
thing there — meat, fish, butter, milk, tea, coffee, sugar and other
groceries. The shop is open from eight o’clock in the morning till nine
o’clock at night. Next door to it there is a fruit and vegetable shop
where we (can) buy potatoes, cabbage, onions, carrots, apples, oranges
and plums.

B. 1. — Do you want to come to the shop with me? May be you
need something?
— Yes. I've got to buy some cigarettes and matches.
2. — Will you give me (can I have) some “Novost” cigarettes and
some matches, please?
— Here you are. Nineteen copecks.

3. — Where can [ get some Georgian wine?
— In any “Gastronom” shop or wine shop.

4. — How much are these sweets?
— Three roubles sixty copecks a kilcgramme.

5. — Can you tell me how much Ceylon tea costs?
— Thirty-eight copecks a packet.

6. — Can you tell me whether the bread is fresh?

— Yes, they’ve only just brought it.
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— Will you give me three buns and half a kilo of brown bread,
please®
— Here you are. That’s twenty-eight copecks.
7. Will you please give me three hundred grammes of butter and
a bottle of milk?
8. — What kind of sausage have you got today?
— We’ve got several kinds of sausage.
9. — How much is the meat?
— One rouble fifty a kilogramme.
— Will you please show me that piece?
XII. Read the following and renarrate replacing direct speech by
indirect,
Onudxaet B Gynounyl0 Bouid MAJeHbKast AEBOUKA M CHpOCHAa mpo-
JlaBUA:
— Y B4C ecTb meuéHbe?
— Ectb. Kakde meuéHbe uy:xio 1e66?
— CniiBcyHoe. CKOJBKO OHO CTOHT?
— TlarHapuate Koméek miuka.
— Jafite, moxanayiicta, MHe OAHY NAUKY.
— K coxanénuio, aéBouka, cefiudc HeT CJMBOYHOTO NEYEHDS.
— Ho s xouy Kynith MAUKY CJIHBOUHOTO.
— CaiiBoyHoe BCcé NpOAaHo, AEBOYKA.
— Maéma ckas3ana, uyto B 3ToHl G6YJIOUHOH ecTb CJIMBOUHOE MeuéHbe,
— Ja, npaBuasHo. Ho cefludc erd Her, Mul BCé mpopasd.
— A wmama cKkasasa, 4yto écam g JaM BaM MNSTHAAUATH KOMéeK, BH
JlaniTe MHe NMAYKY CJKBOYHOTO IEYEHBA.
— §1 TaKk 6ul u cpéman, &écam 6b1 oHG OBLIO.
— UTto «0HH»?
— CnrABouHoe meuéHbe,
— 9710 TO, 4TO MHe HAJ0, — CJYBOYHOE NeuéHbe.
— Ho ceitudc eré Her. Ectb Mosnbunoe, dppykTéBOE, JNHMOHHOE.
— A CcKOJIBKO CTOUT caliBOuHOE?
— TIlarsaguate Konéex.
— ¥ Mensi B pyké MATHAAUATL KOMEEK.
— Ho y wmensi Her canBoyHoro mneuéHps. Bcé npomanu. Tol nouu-
Maelb 3TO?
— Buepa mMama moxkynana y Bic cadiBoyHoe meuénee MO NATHAAUATH
KonéeK Mayka.
— TlpaBunbno. M Buepd M cerémus YTpoM y HAC GBLIO CJIHBOYHOE
neyéHne, a CeHYac Her.
— Ckaxire, noxanyicra, 310 GysnouHasi, na?
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— Jla, nésouxa.

— 3uech mpopaoT xJed, Oyiku, neulire?

— Ja, ncésouxa.

— Torpa paiite MHe, moxanyicra, NMAYKY CJAHBOYHOrO MeEUEHLS.

— 3uédewn, néBouka, MAK AoMOH. B nameit Gysounoit nukorga né Obl-
JI0 U He OYJET CARBOYHOrO MeuCHbS.

XIV. Read the following and renarrate.

HéckosbKo JleT Hasaj, KOrAa s1 KWl B MAJICHBKOM I0KHOM TOPOAKE,
K&KABI fleHb MO nyTd Ha paGoTy s NOKYMAN NApY aneJbCHHOB Yy 2KéH-
MHBL, KOTOpast cuiéja C KOP3WHOil anesibCHHOB Ha YIVY YJMLBL

Opuax el s npuraaciya x ce6é Ha Béuep napy3éii. B 3r1or gmenb s pe-
AT KYNATh y KEHWHMHBL BCIO KOp3WHY, B KOTOpoil OBWIO OKOJO ABYX
JIeCATKOB ameJsibCHHOB,

Yeqbunas 3T0, OHA CepAUTO MOCMOTPéAa Ha MeHs.

— Bor BiwmM jBa amennchHal

— Ho st xouy KynmdAts BCE, — cKasau 1.

— §I ue mory mpopatb BaMm BCE.

— TIlouemy?

— A 40 51 6YAy Aénatb WAL JieHb Ge3 anesbCHHOB?
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B YHHMBEPMATE

Buepa 3a yxuHoM (1) MapiHa HandMHu/Ia MHe:

— Ckopo Hoshit ro. Ho NMpA3JHUKA OCTAJIOCh BCerd JBe
He,ueJm (2) ITopa no,uymaTb o no,uapKax Ecnu Mmbl XOTHM
KymiTh BEUM NO BKyCy, CAEAYeT CAaéuaTh 5T0 CeHudc, 34
JBe HeléJM N0 NpA3JHUKA, NOTOMY YTO NEpel CAMBIM Héprm
rojiom (3) y Hac OymeT MHOrO med.

«OH4, Kaxk BCernd, mnpaBay», — NoJAyMas s U OTBETHJ:

— VYcnéewm, Yy mac em¢ MHOro BpéMeHH, J0 Hogoro rona
LE/IbIX JiBe HeleJH (4).

Ho Bcé ke ceréanst mécie paGOThl s OTNPABHJCH B YHH-
Bepmar. IIpéxae Bceré MHe HANO KymATh mondpok xené. Ho
yro? CymKy yxKé naphn, KO(Touky — TOXKE, AYXH — He ONMH
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pa3 ... Uré xe MHe KynuTbh ei? Xorésoch Obl nojaputhb (5)
yr6-HUOYAb ocHOeHHoe.

B ynusepmare B ranantepéiiiom otaéJge 51 yBHZen OoJib-
e MArkHe lepcTaHble Wapdel. Jto s Kymiao mame. §1 Bbl-
6pan 6éxesbid wapd. Oxna moxkynka ects! Oty Ha awHsix (6)
Map¥ina kynina Témnble KOxaHble nepudtku. Huxosaro,
miaaumemy Opaty, s pellds MOJApUTh JIBKU: s 3HAIK, YTO OH
cobupanca Kynutb ce6é xopouwne GHHCKHE JBRKH. 3a JIBDKaMH
H4J0 MATH B CHNOPTHBHLIA MarasiH. JTo A CHEJAKe 34BTpa.

Ha, tak urd ke KynATe xeué? $1 obomén Bce OTHENBI
népeoro sraxa: «[lapdromépus», «lanantepésn», «lOBendpHhie
usnénusy, «DoToTOBAPH», «DaeKTponpubopey, «Ilocymay — u
Huuer6 He cmOr BeiOpaTh. IlotOM 51 mogpmsincs wa BTOpO#H
3T&XK, IjJie NpoJaloT MJAThe, O0YBb, MeX4, TKAHH.

Takrie Bému mokynatb 6e3 »KeHbl s He pHCKYIO. S cHOBa
CIYCTHJICS BHH3 M ewmé pa3 O0see BHUMATENBHO OCMOTPEJ
BUTpAHEI. MoOKeT OBITb, KYNHTb CKATEpTB?.. A BIpYr oHA
Maprine He moupasurca? (7) WMuu kpacéiBele 6ycbl, Hanpumép
u3 sintapsA? Mapiina 6ueHb JOOUT AHTApb. (8) Her, Takie y Heg,
Kaxercs, ecth... Kakas KpachABasg KyxoHHas mnocyaal Mo-
JKeT ObITh, KYNATb HAabOp KacTpiosib, BOT Takux, GEapx?.. OOH-
autcs ewé... B mpéuuiom ropy s mojapua el B JieHb pOXK-
IéHUS CTUPAJBHYIO MAIIHHY, a HOTOM OHA HeJEJI0 TIOUTH He
pasroBapuBana co MHOH. «He MOr mpuaymare Huuerd O6yn-
Huubefils (9) Tloxanyi, Jaydile nocoBETOBATbCA € MAMOR O
TO0M, uTO nOZaputh xKeHé. Bcé-taku (10) HAZO npu3HATHCS,
YTO MOKYNATh YTO-HHOY b OJHOMY, 0e3 3KEeHbl, — HeJIErKoe A8JI0.

KOMMEHTAPHHU. NOTES

(1) Buepd 3a yxuHOM... During supper yesterday...

3a 34BTPaKOM == BO BpEéMsI 34BTpaka
3a 006é10M = Bo BpéMst 06ézna
32 YXKHHOM = BO BPEMS YXKHHA

(2, 4 Ho mnpasnuuka ocrd- There are only two weeks
Jioch BCerd ABe HelélH. left till the holiday.
The adverb Bceré means ‘only’. Only this form is used.

Ho mnpasnuuka ocrasocs ué- There are two weeks left
JBIX JIBe HeJésu. till the holiday.

Léaonit, on the other hand, means ‘whole’, ‘as many as’.
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Cpasrume. Compare:

Y wMenst ecee0 uac cBoOOA-
HOro BpéMelln.
I have only an hour to
spare.
(3) Iépen cameiv HopuiM r6-
JIOM.

Camplit is used:
a) to form the superlative.

ITokaxnre, mnoxanayiicra, cd-
Mble MdAeHbKUe Uackl.

D10 GBI CdMblli UHMEPECHbIL
GbUIBM B 3TOM TOAY.

Y w™ensi yéaoui uac cBoGOA-
HOTO BpPEMEHH.

I have a whole
spare.

Just before the New Year.

hour to

Will you please show me the
smallest watch (you’ve got).

This was the most interest-
ing film this year.

b) to specify the exact place or time.

MarasiH HaxomuTcsi 8 cdmom
yénmpe MocCKBHL.

On mpuéxan 6 cdmom Haud-
Ae amnpéJs.

The shop is in the very
centre of Moscow.

He arrived at the very be-
ginning of April.

¢) to express identity, with the words Tér xe, Td xe, Té

xe.

Sl kymasn mé oce cdmote

BEIIH.
(4) See 2.

(5) Xorémoch OBl MOJAPHTDH
et (4TO-HUOY D).

I’ve bought the same things.

I should like to give her
(something) for a present.

The combination of a reflexive impersonal verb 4+ a noun
(or pronoun) in the dative is widely used in Russian. The

difference between the personal §1 xowuy...

sonal Mue xoéuercd...

and the imper-

is that the latter is less categorical

than the former. Compare the English ‘I want ...’ and ‘I feel

like ...

A xouj cnénath el NOZApOK.

Mmne x6uemcs cpénarb eit no-
JApOK.

Oud He xoméaa pabOTath.

Eii He xoménoce pabOTaTh.
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I want to give her a present.

I feel like giving her a
present.

She did not want to work.

She did not feel like working.



In the subjunctive (past tense + 6b1) the statement is less
categorical.

S xoméa 661 cpénath el noaa-

POK. I would like to make her
Mnue xoméaocv bbL cienatb el a present.
NOZAPOK.

For a more detajled explanation see p. 97.

(6) Ha mHsX in a few days
Ha 3TUX JIHAX one of these days
Ha 1pyréil IeHb the next day, the following
day
B HALUM JHU in our time, nowadays
(7, 8) A Bzpyr ond Mapine  What if Marina doesn’t like
HE IOHPABUTCA? it?
Mapyna oOuenp J1w6ur Marina is very fond of am-
SHTADb. ber.

Jlo6iite and updeurbest correspond to the English ‘to
like’, ‘to be fond of’.

Cpasnume. Commpare:

MapiiHa JIOGHT 3Ty MY3BIKY. Marina likes (is fond of)
Maprine Hp4BHTCS 3Ta MY3bIKA. this music.

In the sentence with the verb «mo6GuTe> Mapnuna is the
grammatical and logical subject. In the second sentence with the
verb «HpdBUTBCSI», My3biKa is the grammatical subject and the
logical subject — Mapwina —is in the dative.

Cpasrume. Compare:

S 06210 KpachBble BELIH. Mwue updesamcs KpacHBbIE Bé-
11IH.
Bot ao6ume Mocksy? Bam wnpdsumca MockBa?

Jlioouts ‘to love, to be fond of, to like’ expresses feel-
ings which are often, though not necessarily, profound and
lasting. Hpaeutbesi expresses a less profound feeling. These
verbs are sometimes interchangeable.

But when describing the initial impression made by a
person or objects, only HpaBHUTbCS | MOHPABHTLCH can be
used.
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Cpaenume. Compare:

Bel Jro6ute nnéchl Uéxosa?

BaM HpABATCS NbECHI ‘—IéXOBa?} (in general, usually)

and
Bam monpédBusach meéca Ué- (You have only just read it
xoBa «BumHésblit cau»? or you have seen it at the
theatre.)
(9) He mor npumymars uu- You could not think of any-
yerd GyaHuuHel! thing more prosaic.
(10) Bcé-raku nevertheless

JHWAJIOTM. DIALOGUES
I

— Ckax¥re, moxanyicra, rae si MOTY KYNHTb YeMOJAH?

— UYemondn? B ornéne xoxranaHTtepéu. IJTOT OTAEJ Ha-
XOmUTCS 31&Ch K€, Ha IMEpPBOM 3ITaxKe.

— Cnacr6o.

— bynpre no6pel, mokaxKuTe YEeMOIAH.

— Kako6it? Bosnbmdi #an MajneHbKUi?

— Mrue HyKeH He GueHb GOJBINOH JErKuil ueMONAH.

— TIlocmorpriTe BOT 3TH. MOxer ObiTh, 4TO-HHOYAL BaM
nojoinér. (1)

— [Ha, 31oT ueMOAAH MHe HpaButcs. S BO3bMY ero.

II

— Jémymka! Byabre HoOpE, mnOMOrdTe MHE BEIOpaTh MO-
JApOK.

— Jas gor6? st My:KUAHBI WJIH 2KEHIIUHBI?

— st MyXYHHEL

— Mouondro Hau MOKHIOro?

— Cpénnux aser. (2) Dto OueHb TpyaHOe JEJIO — KYNHTD
MOJAPOK ISl MYZKUMHEL.

— Cefiuac mocMOTpuM. Moxkere KymuTb eMy XopOuwuit
[IOPTCUTAP HJIH TPYOKY.

— 3ro ne noaxonut. OH He KYpUT. (3)

— Ecte wéxmarsl U3 k6cTH, OueHb TOHKOH palGOTEL.

— Tlo-méemy, y Hero ecTb XOpOLIHe INAXMATLL.
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— Tlocmotphite M3némuss U3 KOxKU. Y HAC €CTb Xopoluue
Nankd U OyMAXKHHKHU.

— O, BOT uto A Kynmo. 1 nmomapio emy nanky. Ilokaxki-
Te, MOXKAaJyicra, BOT 3Ty, TEMHYIO.

II

— Tosapum mnpozaséw, nokakure. NOXKAMYICTa, IIepCTH-
HOI KOCTIOM JJIS1 JIEBOUKH.

— Kakoit pasmép Bac uHTepecyer?

— $1 He 3H&10 TOUHO, AyMalo, TPHAUATL YETBEPTHIM.

— Ha ck6sabko Jger?

— Ha narp-wects net. (4)

— Tloxanyiicra. B kocriome ueteipe Béiu: KO6GhTOuKa, Gpio-
KH, WAnka u mapd.

— VY BAC TakHe KOCTIOMBI TOJBKO CHHEro IBETa?

— Her, ectb u gapyriie — KpacHoie, 3eséHble, cépbe, 06é-
JKeBble, roJyorie.

— MO2KHO TIOCMOTPETH 3eJIEHBIH?

v

— [Tokaxnte, noxanyiicra, yépHele TYQ.IH.

— Bam xakdii pasmép?

— TphAnuars wectdi.

— Tloxanyiicra.

— Cnaci6o. MOKHO NPUMEPHTB?

— Konéuno. Ilpoxopite crona.

— OuA MHEe HeMHOro cBoGOIHBI (BeJHKH). (5) [lafite MHe,
NOXKAMYHCTa, TPAAUATH NATHIA PasMeép.

— Bor, moxanyiicra.

— Crnacibo. T, KazxeTcs, MHE XOpowH. $1 WX BO3bMY.

\

— CkOsBKO CTOMT 3Ta ILEepPCTh?

— Hécarb pybaéit metp.

— Ckax¥ATe, CKOMBKO METPOB MHE HYXKHO Ha KOCTIOM?
— §1 nymaio, BaM HAJO B35ITb JBa METpa.

—- Cpaci6o. §1 Bo3bMY 1Ba METpa.

— Ilnatéte B Kaccy ABaauatbh pyonéit.
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KOMMEHTAPHH. NOTES

(1,3) Ur6-nubyne  Bam no- (We'll find) something to

JOUNET. suit you.
dro ue mnoaxéaur. On  That doesn’t suit, he doesn’t
He KYpHT. smoke.

(2) (vyxudna) cpéanux ser a middle-aged man

Such constructions containing the genitive (and answering
the question kakdi?) are quite commonly used.
UenoBék cpédreeo pécma. (Kakoii uesoBék?)
Kocriom clinezo yséma. (Kaxkdit xocTiom?)

(4) na nATh-iecTh JeT for a boy/girl of five or six
(5) Ou¥i (tydan) mue HemHO- These shoes are a little large
ro cBOOOJHBI (BEJIHKH). for me.

Short form adjectives like man, maad, maad, manel; Be-
JIK, BeJHKA, BEJHKO, BEJHMKH; Y30K, Y3K4, Y3KO, Y3KH; wiu-
pOK, IMPOK4, IWMPOKO, WHMPOKA; CBOOGOJEH, CBOGOAHA, CBO-
60aH0, cBoGOaHb used with nouns describing clothes and
shoes indicate that they are too small, too large, etc.

|

Ha néit mmpdxas 10o6ka. [O6xa umipoka eii B ndsice.

Tydan Mue mazsl.

Koctiom Bam geatlk.

AT OPIOKH eMY wlupoKil.

IT0 NanbTO BaM HEMHOrO C806G0HO.
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Cpasrume. Compare:

d KynaJa KpacHBble Y3Kue
OpIOKH.

I bave bought nice tight-fit-
ting trousers.

Kakas wupdékas robka!

What a wide skirt!

— Jla, oH MHe HpaBuTCH.

— Bam noHpasmiace 3ta
KHura?

— Her, mHe oHa He mo-
HPAaBMJACh.

Bam upér roayGoi uBer.

Eit He muaér 3Ta wJasna.

310 naarbe mMHe maad (ys-
KO).

3TOT KOCTIOM BaM BeJHK
(wHpOK, cBOGOIEH).

In OpIOKH MHe Y3KL.

These trousers are too tight
for me.

Botoch, 3Ta 1o6ka 6yper MHe
wupokd B mosice.

I'm afraid this skirt will be

too wide in the waist for
me.
T 3ATIOMHUTE. MEMORIZE:
— Bam wHpaBurca dtor — Do you like  this suit?
KOCTIOM?

Yes, I do.
Did you like this book?

No, I did not.

Blue suits you.
This hat does not suit
her.

This dress is too small
(too tight) for me.
This suit is too large
(too wide) for you.

YNPA)XHEHHSA. EXERCISES

I. OrBérbTe Ha Bonpdchi. Answer the following questions.

1. Tre MOxHO KYmiATh Nadtbe, Gesbé, TYpan?

2. Kak pasplBdercsl Marasiu,

nanbrd, nopthéns, TANCTVK,

o vl w

Beillb?

~

rie MOXKHO KyMATb DA3HBle BELLM:
aBTOPYUKY?

B kak6Mm oTtgméne mpopalotcs AyXn?

. B xakém otméne npopatotest yachl?

. I'ne Bl moxyndere pyGalIKW H TANCTYKH?

. Uto BB roBOpHTE NpPOAABLY, CCJM XOTHTE MOCMOTPETH KaKyio-HHOYIb

. Kak (B kak#e uackl) paddraloT Marasiubl B Bauwem ropoge?
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8. PaGoTaloT M MarasfiHbl IO BOCKPECEHbSIM?

9. Cr6bKO cTéuT nopTdéns?

10. CKOJBKO CTOAT 3TH yack?

11. CkoabKO BBl 3amJIaTHIM 32 BAle NaabTo?

12. B xak6M MarasiiHe Bbl NOKyndere BELM ISt CBOAX JAETEH?

I1. 3ak6HunTe nNpeATOKEHHMS, YNOTPeGasis Ca0Bd, CTOsilMEe CrpéaBa.

Complete the sentences using the words given on the right.

1. B marasiiHe s Kyndan HéCKOJb- | KHHra, TeTpajb, pyuyka, KapaHAaur

KO ... .

2. B 5Tom MarasiiHe Bcernd 6osib- | TanbTO, TAATbs, KOCTIOMbLI, TJalH,
w6t BEIGOD ... . 6J1Y3KH

3. MHe H40 KyniThb ... . CYMKa H ueMOojaH

4. §1 némxen Kymith ... . pyGawka u rancryk

II.

1. TTanbto ... COpOK MSITh

2. TlepyaTky ... JBa

3. Koctiom ... NATLAECAT ONUH

4. Bpioku ... TPHHAANATD

5. Pyuka ... TpU pyOJsi MATbAECST

6. Hocki ... py6ab IBAaAuaTth ABe

7. Mo ... TpUALATD
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BmécTO TO4YeK BCTaBbTE aroa cmoumb B eLAHCTBEHHOM WM MHO-
KectBeHHOM uucaé. CioBd pyoO.ab, KonéiiKa noCTdBbTe B HYKHOIM
¢épme. Fill in the blanks with the singular or plural form of the
vertb cmoéumes. Put the words py6as, wonéiira in the appro-
priate form.

NSITBAECST ueTkIpe py6ib
IEeBSIHOCTO ONMH

naTh py6Jib
OfIMH

IECTHAECAT TPH py6ab
NIeBSHOCTO CeMb

JBAUATDL JBA py6ab
JIeBATHAAUATD

pyGab MATbIECAT NATh Komnéiika
IBa py6ast ABAALATL TPU

JeBSHOCTO TPH Koneéfika
py6ub MATHAZUATD

IBANUATL ONHA Konéfiika
COpOK yeThIpe




IV. MocTdebTe CNOBA H3 CKGOOK B HYxXHOM nagexé. Put the words in
brackets in the appropriate case.

1. B Marasin Bomén wmyxudHa (cpéauuii poct). 2. 3jech NpORaldT
onéxKAy Aas meréit (WKOmbHbIA BOspact). 3. 1 moGuaid péuw (sipkue IBe-
1d). 4. Haw yuditenb — uesnopék (Gosblie 3uAHMA). 5. Mue HYKHO
KYNATbL CYMKY (CHHMI MIH roay66i ugert).

V. OtBéTbTe Ha BOMPOCHI, MOCTABMB CJOBA M3 CKOGOK B HYXHOM Ma-
nexé. Answer the following questions using the words in brackets
in the appropriate case.

. Ubs 310 KOMHaTa? (MOH poaHTesNH)

Ubl 310 BéWM? (Moit crapwmit Gpar)

Ybé nucbMO JIEKHT B KHAre? (Mosi mMadjwast cectpd)

Upu pétu rynsiior B caxy? (HAwM cocénu)

Ueft caioBaph J1eKUT Ha CTOME? (HALl Ipenojaparesib)

Ubh 310 coBa? (OAMI M3BECTHEI AHTVIMHCKHI NHCATEJNb)

o ok W

VI. OtéTbTe Ha BONPOCH, NMOCTABMB B HYXHOH (hOpMe CJi0BA, cTosuMe
cnpasa. [I6mHuTe 06 ynoTpeGnéHum mecToMMEHMs ceoii. Answer the
following questions using the words given on the right in the
appropriate form., Remember to use cgoii where necessary.

1. KoMy BBl nann cBOH YuyéGHHK? Haul HOBHIl CTYNEHT

2. Komy BBl KYMHAIH LSETE? OIHA 3HAK(OMas NéByUIKa

3. Komy Bbl mojapiin BesocHmER? MO MJIAAMIAH ChIH

4. Komy oH o6ewdn 31y KHUTY? eré apyr

5. KoMy oni moxaseiBanu ororpadun? HX TOCTH

6. KoMy oHd pacckaszana 31y Hctépuio? eé ToBApHLIU TIO paGiTe

VIL. Mpounraiite npepjoxénns. OOpaTATE BHHMAHHE HA PA3HMLY B YMo-
TpeGnéHun raarénoB 2r00hme n Hpdeumucs. Read the follow-
ing sentences. Note the difference between the use of the verbs
Ar06imoe and apdsumocs.

Bet a106ume Takyo Mmyaviky? Bam wpdeumcs Takas myavika?
S He mobad kniiew Stero nuca-  Mue we npdeamca Kuieuw 510ro NH-
TeJs. carenst.

VIII. OrBéTbTe Ha BOMPOCH, yMOTPeGWB BMECTO riaréia 2r00umsb raa-
rén Hpdsumocs. Answer the following questions replacing the
verb 2106imb by Hpdsumocs.

O6pasey. Model: — Bor aibbume cTuxii 310r0 nosra?
— Jla, mue Hpdeamcs CTHXU 3TOro mo3ta.
— Hert, Mue He npdeamca cTuXW 3Toro nosra.
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Brl mo6ute Takue GHIBMBI?

. Bel smo6uTe pYyccKyio MY3bKy?

. Bul 1106uTe poMaHBL 3TOrO TMHMCATENs?
Ber sfo0n1e Takymo morépy?

. Ber nio6ute rysasite no yanuam ropopa?
. Bbl moGuTe OTABIXATH B ropix?

o U W =

IX. 3akéuunrte npepnoxénusi, ynoTpeGiB raaréaml (ro)Hpdeumoecs w
A06hamo. Complete the sentences using the verbs .061me and

(no)updgumeocs.

A. 1. Jlétom Mot 6pinn B MockBé. Mocksa ... . 2. §I mpountdn poman
JIbBa Toscréro. Kmdira ... . 3. Buepd Mbl Gblin Ha KoHuépre. Konuépt
... . 4. MMocnéanas nékuus nHimero mnpodéccopa OblId (UeHb HHTEDPECHOM.
Bcem crynéntam ... . 5. JKend Kymina MHe TascTyK, HO OH ... .

B. 1. 4 6uenb ... mépe. 2. Cryaéutsl ... csoerd mpodéccopa. 3.
ydcTo X0KY B DBoubwiGi Tedtp, nOTOMYy uTto si GUeHb ... STOT TEATp.
4. VIB4H — elfiHCTBeHHEBIl CBIH Yy cBOMX pon#resefi. OHA OueHb ... ero.
5. Mgpr ... cBoii répon. 6. Ber ... Kuiru 5T1Ooro nucaresns?

X. MNpountéiite npepnoxéuusi. Cpasmite ynoTpeGréHue JAYHBIX U Ge3-
JaAauHbiX raar6aos. Read the sentences. Compare the use of the per-
sonal and impersonal verbs.

OHd x0dem KynuThb 3Ty JaMIy. Eid xéuemca Kymath 3Ty Jammy.
A dymaro, uTo 5TO NMPABHJIBMNO. Mre 0fmaemces, 410 3TO NPABHJIBHO.

XI. 3amenite Ge3miunble npeptoménns JanunbiMH. Replace the imperson-
al constructions by personal ones.

1. Mue névuutes, uyto st Gpan 3Ty KHHAry y ceoerd 6para. 2 DBpary
1aBHO xéueTcss Kynirb QUHcKHe JEDKH. 3. Mue ne Bépurcsi, 4TO OH TpH-
nér. 4. Mue ne xorémoch roBoputs 06 3tom. 5. CerdpHs MHe Ma6XO
paGérasnock. 6. Bav He x6uercss moiité moo6énath? 7. Emy Bcerad xuidchb
Jerk6 u npécTo.

XII. Bmécto TO4eKk BCTABETE OAMH M3 TrJarGioB, AAHHBIX B CKOOKax,
B HyxkHOil (i6pme. Insert the appropriate form of the verbs given
in brackets.

1. — Yo Bhl pénany Buepd? — Buepd s ... KHAry. — Bbl ... KHAPY? —
Her, s ewé He ... eé. (uuTATb — mpouuTdTh) 2. D10 MOE HOBOE NAJBLTO.
g ... eré B JI6unone. Mosi cectpd nomordJia MHe, KOTAA g ... maaetd. OHA
CKasdJsa, uTo 1ajbTO MAET MHe, TNOo3ToOMYy s . . erd. (MOKYNMATh — KyNHThb)
3. Cerdmust ytpom st ... michma. $I ... TpH nucbMA. (OHCATH — HAnMu-
catb) 4. Mul cvorpénn coséteknit ¢uanm «Cepéxar. PuabM HaMm OueHb
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... . Bam ... dAabMBl 0 nérax? (upaBuTbhest — noHpadBuTLest) 5. OGBMHO
naxkanyse Hoésoro réma mul uté-nubygs ... Apyr zpyry. B npéuutom roay
JKCHA ... MIC NOPTCHrap. (dapyrtb — nozapiirs) 6. B Maradiue s goaro ...,
410 Kymirb zxené. §1 ysligea Ha Butpise 6¥col u ...: «Hajgo Kymitb eil
Takde OYcep. (Aymath — mogymarts) 7. S ... monaphib OpaTy JIELKH.
Mgt géaro ..., 4TO NOAAPHTH OTIY. (PEwdrb — DEeudTh)

XIII. Mepesepiite Ha anrmiiickuit a3pik. Translate into English.

1. ll&nka mue mana. 2. Otu ryduu Mue sesuxd. 3. Kocrtiom Te6é
pemik. 4. ITndtee elt wmpoxd. 5. ITanbTé TeGé€ mand. 6. PyGawxa Bam
wupokd. 7. Bproku y3ki.

XIV. MNepependite Ha auramiickuit a3pik. Translate into English.

1. Y Heé zenéubie raasad. Eff upér senéuwiii uper. 2. Emy uuér sror
koctioM. 3. Bam wupér 3ra mmisima. 4. Mue nHe Hpér roay6oit user.
5. Bam He upér 310 maaree. 6. Eif He upér 3ToT LBerT.

XV. CoctdBbTe BOMpOCH, HAa KOTOpHiE OTBEYAJH Gbl CJAEjlyloLiMe mpef-

aoxénusa. Make up questions to which the following sentences
would be the answers.

I — ... ?

— CyMKH ¥ ueMOAAHBI NMpPOJAIOT Ha NEPBOM 3TaKé.
2. — s ?

— Brr MOxeTe KYNHTh yackl B 3TOM MarasuHe.
3. — ... ?

— DTOT KOCTIOM CTOMT JABAJUATH ceMb PYO.Ei.
4, — .....0?

— TlepyaTku crosT Tpu pyo6as.
5. — ... ?

— 1 xXouy KymiTb cBérJipie TYQJH.
6. — ...... 7?7

— $1 kymiAna 3Ty cyMKY cectpé.
7. — ...?

— IT4Ben nopapin Hukondio nopreurap.
8. — ... ?

— Jla, MHe HpaBHTCS 5TO MJ4THE.

XVI. Hanuwdite aHTOHuMbl K AdHHbIM couerdnusam. Give the opposites
of the following:

O6pa3ey. Model: y3xue GPIOKH — HIMPOKUE OLIOKH
TEMHBII KOCTIOM, GéJible TYduH, JETKHil ueMoJaH, KpachBas Belllb, Joporoe
niate, TOHKas paGoTa, MOKHIOH uesoBéK, 3¥Miee MajibTO, MArKas TKaHb
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XVII. Iepesensite Ha pycckuit a3vik. Translate into Russian,

1. When do the shops open? I want to call at a department store —
I need to buy a few things. 2. Can you tell me on what floor they
sell boys’ suits? 3. Can you tell me where I can buy a winter cap?
4. — How much is this tie?
— Two roubles twenty copecks.
5. I like this dress. How much is it?
6. — Do you like this bag?
— I like it very much.
7. 1 like this coat but it is too big for me. 8. Will you show me
some ladies’ gloves, please? What size are these?
9. — Can I try on some white shoes?
— What’s your size?
— Thirty-five.
— Here you are.
10. These shoes are too small. Will you give me another pair, please?
11. Will you give me three metres of wool, please?

XVIIL. CocréebTe pacckas, o3araisiensbiii «Ioceménne yHuBepmara,
ucnoab3yss caénylomue Boipaxénus. Make up a story entitled
“Iloceménue ynuBepmara” using the following expressions:

MHe HANIO KYMHThb; YTO BHIGpaTh; 5 XOTENT OBl NMONApHTh; MOKAaxHTe,
noxanyiicta; MHe HPABHTCS ...; CKOJNBKO CTOMT ...; Y MeHs Bcer ... py6-
Jélt; BaM MAET ...; madbTO MHe Mané (BeJMKO, HIMPOKO).



B PECTOPAHE

Mur Bowd B 3anm W ocMoTpésuch. Bece Mectd Opliu 34Hs-
Thl, H TOJBKO H3-32 OJHOT0O CTOJHMKA B YrJay NogHHUMAJuch (1)
JBOe.

— Hawm, kéaxercs, nosesnd, (2) — ckazana Mapina. 1 met
HaTNpaBUJIUCh TYJA.

— 3TtH MecTa CBOOOAHBI? — CIPOCHJIH MBI OGHIHAHTA.

— Jla, cBoGOAHBEI, — OTBETUJI OH.

Mg cému 3a cron. (3) OQUUMAHT NpUHEC MEHIO M UKCThIE
npu6Opel. MaprHa nNPUHANACH W3YYATb MJHHHBIA COHCOK (4)
BHH H 3aKyCOK, a sl TeM BpéMeHeM ocMOTpéJ 3ai. Hepaneko
OT HAC 1 3aMéTU 3HaKOMBIX. Mel mosgopéanuck. B mapy-
rOM KOHIE 34/1a UTPAJT OpPKECTP, HECKOJIBKO Iap TaHIEBAJIH.




K Ham nopmowés oduuuaHt:

— UYr0 Bbl XOTHTE 3aKa3aTh?

— Uro mer 3akaxem? — cnpocist 1 Mapuny.

— $1 Gbl BblmMAa HeMHOro cyxdro BuHA, (5) Bpoae «llu-
HaHJAau».

— «lluHaunadau» y HAC ecThb, — CKa3asa O(UILUAHT.

— A uto ewé MBI BO3bMEM?

— Canar «BecéHHHUil» U CHIp.

— W yr6-HUGyAb ropsivee? — nojAcKas’aa oQULUHUAHT.

— $1 661 ¢ yHOBOJIBCTBHEM CBeJ KOTJNETY IO-KHEBCKH. A
TbI? — cnpocis s MapHny.

— Her, 1 He Xouy ecTh.

— Hrak, — obpatisicsi 1 K ODHLUHUAHTY, — NPHHECUTE, II0-
Kanyihcra, BUHO, CaJAT «BeCEHHMH», KOTJIETY II0-KHEBCKH,
MA4CJIO U CHIp.

Uépes HECKOMBKO MHHYT ObHIHAHT NpPUHEC M MOCTABUJ Ha
CTOJ1 BHHO M XOJOJHBIE 3aKYCKH.

SI HA/ma BuHO B GOKAJBL

— 3a w16 Mbl BEIIbEM? — CNPOCHJ s Mapiny.

— 3a uré? 3a HAmy BeTpéuy NATbH JeT Hasdfd.

— Xopowd, 3a HAc!

3a YXHHOM MBI I[IOTOBOPHJIH, TIOTOM TOTaHUeBasu. (6)
Il6sxe Mbl mompocHsad mNpUHECTH HaM elé MOpOXKeHoe U
Kode.

ITocrenénno 3anm nmycréer. CobupaeMcsi yXOAUTb M MBI

— ToayudTe ¢ Hac, — roBopiO g OQULUUAHTY.

— Bor cuér.

— Toxkanyiicra, BosbMiTe A€HbrH. JlO0 CBUAAHHSA.

— Bcer6 n66poro. CrokéiiHol HOUH.

KOMMEHTAPHH. NOTES

(1, 3) Ms-3a cromuka mopun- Two people left a table.
MAaJuch JBOe.

Mgt cénn 3a cToa. We sat down at the table.
CHUJETb (20e?) 3a cmoadm to sit at table
CcecThb ; . .
cam’m:ca} (kyod?) sa cmoar to sit down to table

BCTaTh/BCTaBATH ] (omxyoa?)
nogHsThCs/non- | uz-sa cmo- to leave the table
HIMAThBCS J 24
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(2) Ham, xéaxcres, nosesno.

It seems we are in luck.

Besti/noseatii in impersonal statements (with the dative)
corresponds to the English ‘to be lucky’.

Emy oObIlUHO 6¢3¢m Ha 3K3a-
MeHax.

Buepad mne He nogezaé— s
3alIésl K TOBApHILY, a ero
Hé OblI0 JOMa.

(4) Maphna npuHAAACH H3Y-
Y4Tb... CMHCOK...

(®) S 6w evinusa HeMHOrO
cyx6ro BHHA.

s 6ot ¢ ymoBOJBCTBHEM
cved...
S 6o em€ pas nocmom-

péaa 310T GHUJIBM.

He’s usually lucky in exam-
inations.

Yesterday I was unlucky. |
called on a friend, but he
wasn’t at home.

Marina started (set about)
studying the ... list ...

I should like a drink of dry
wine.
I'd like to eat...

I would like to see this film
once more.

The subjunctive preceded by He expresses a request made

with great courtesy.

Cpaenume. Compare:

[To3BonHte MHe, noxasnyiicra,
34BTpa.
Please phone me tomorrow.

(6) 3a YKHHOM Mbl IIOTOBO-
pPHJIH, NOTOM MOTaHIle-
BAJH.

Bbl He MorsH Obl O3BOHHTH
MHe 34BTpa’?

I wonder whether you could
(possibly) phone me to-
MOTTow.

At supper we talked a lit-
tle, then we had a dance.

Mo- prefixed to certain verbs indicates that the action
was of short duration (and makes them perfective).

Mgl (HemHOro) mOryJIslIH.

On#  nokypisu, nobecénosa-
JU U CHOBa TIPHHAJHCH 3a
pabory.

7-1717

We went for a (little) walk.
They had a smoke, had a
talk and again began work.
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JTUAJIOTM. DIALOGUES

— T'ne 3mech MOxkHO 11006€1ATH?

— Henanekd orciona ects xopdéwmii pecropan. Tam npe-
KDPA4CHO TOTOBAT W BCerjd OosbllOH BEIGOp OJIOI.

— Moéxer Obtb, nooGénaem ceiiuac? $1 utd-To mporoJio-
nagcs.

— C ynoBOJbCTBHEM

11

— 3xech He 34HATO?

— Her, cBoO6aHO, canyitech, mnoxaayiicra. Bor MeHio.
Uro BBl XOTHTE 3aKa3aTh?

— Uro ecTb M3 3aKyCOK?

— Canar wmsacuéf, canat c¢ KpabaMu, HKpa, oceTpHHa...

— Tloxkany#, s Bo3bMYy CasJat ¢ Kpabam.

— A 9 ocerpHHy.

— Kak#ie cynel ecTb B MeHIO?

— OsBowHoO# cyn, pucoBbll, OGOpI YKpaWHCKHEH, MM, cyn
(pYKTOBBIH.

— 51 6Yny ectb Gopur. A BbI?

— A 51— oBOIHOH cyT.

— UYro Bo3bMéM Ha Bropde? (1)

— 371ecb NpeKpacHO roTOBAT pribHbBIe 6a10aa. §1 nocosé-
ToBa/J Obl BaM 3aKa34Tb CYHAKA MO-TMOJbCKH.

— Cnachbo. Tak s u cnrénato.

[l

— O, Bot yxé 3xece. IlpusiTHoro anmerdra.

— Crnacubo. Canpvitecb. Bor cBoGOsHOE MECTO.

— UYro Bub mnocoétyere Mue 3akasath? Cerdans rax
xKApKo. XOTéJoch Obl CheCTb Yerd-HHUOYAb XOJOIHOrO.

— MobxkeTe B3aTb XOJOAHBIA OBOIHOH cyn. 3T OueHb
BKYCHO.

— Tloxaayiicta, npyHechATe OYTHIIKY MHABA, OBOMIHOHA CyI,
KYpHIly C PACOM H MOpOKeHoe.
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— Bul yxké ob6épaan?

— Her emé. §1 kax pas coGupdiocy nofith (2j B cTos10-

Byto. Bol TOxe upére?

— JHa. Bel Bcernd ofénaere B cTosdBOi?
— Jla, 3édBTpakalo M yxkHHaO s A0Ma, a o6énaio 3uech

KOMMEHTAPHH. NOTES

(1) Yro Bo3bMéM Ha BTOpOE?

OpaTh | Ha néppoe, Ha BTOpOE,
B3ATb | Ha TPéTbe

(2) 1 kak
TIOKTH. .

pas cobupatoch

1o Mécro cBOGOAHO (He
34aHATO)?

ITOT CTOMMK CBOGOMEH.

Jaiite, noxaayiicra, me-
HIO.

byabTe 100pbl, nmpuHecHTe
ewé omMH npuéop.

Kakine 3akyckn y Bac
eCcTb?

Yro y BAC ecTb M3 CyXHX
BHH?

Yr1o mMbl 3akdmem?

Kakée BHHO BBl Oynere
MUTh?

Mepepaiite, noxanyiicra,

xne6 (conb, Macao).
IMpusitHoro annernTa!
Tocr 3a BcTpéuy, 3a apyx-
oy.
Haite, noxanyiicra, cuér.
Ckéabko s poaxen (Mbl
NOJKHBI)?

3ATIOMHHTE.

What shall we take for our
second course?

to take something for one’s
first course, second course,
third course

I'm just about to go ..

MEMORIZE-

Is this place free?

This table is free.
Give me the menu, please.

Would you bring one more
knife and fork, please?

What hors-d’oeuvres are
there?

What dry wines are there?

What shall we order?
What wine will you drink?

Pass the bread (salt, but-
ter), please.

Good appetite!

A toast to our meeting,
to our friendship.

Give me the bill, please.

How (much) do T (we)
owe you?
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Moayunte c¢ nac, noxda- Will you fake the money,
Jyicra. please? May I pay. please?
Moxanyiicra. Here you are.
(when actually paying)

YNOPAXHEHHUS. EXERCISES

I. OtsérbTe Ha caényowme Bonpécsl. Answer the following questions.

1. T'ne Bbl 0GHIuHO 3dBTpakaere, cGéiaere, VikuHaeTe?

B kotépom wacy B 34BTpaxaere’

Uto Bhl enlite YTPOM 33 34BTPAKOM?
. Urto Bnl nbére BO BDéMS 34BTpaka’

I'ne Bbl npeanountéere ofiénate — aéMa, B CTOJIGBOMH, B pecTopaHe?
. Korza Bm oGénaete?

Yto Bbl MuéTe BO BpéMsi 06€1a — MHHEPAJBHYIO BOLY, NHBO WM

N o Ol W N

BHHO?

8. Uto Bh epdte 3a 06épom?

9. Uto Bl OGEIYHO Gepéte Ha mépBOe, Ha BTOPGE, Ha TPéThe?

10. Kakdée Béwe moGlimoe 6007

11. Brl sio6ute MmsicHble (pbiGHBIE) GitOxa?

12. Kakiie 6mioga Bamwe# HaUMOHAJNLHOH KYXHH BBl JO6HTE GAsblue
BCero?

13. Kak#ie pycckue HaUHOHANbHBlE GJIIOAA BBl 3HAeTeE?

14. Kakie 6moaa pyccKofl KYXHU BaM HPaBSTCH?

15. T'ne M6xHO nooGéxaTth Wi 3aKycHTb B BaweMm répoje?

Il. CioBa M3 ckGGOK nocTaBbTe B HYKHOil (opme. Put the words in
brackets in the appropriate form.

Obpasey. Model: Boabmite cyn (msico) — Bospwmiite cyn ¢ msicom

1. 51 mo6mo kéde .. (MosokG) 2. YTpom s eMm xjaeb .. (Macao u
celp). 3 Bbl moGuTe canat (msico)? 4 Ha BTopde MBI BO3bMEM KYpH-
uy .. (puc Wam kaptowka) 5 OOGBIUHO VTpoM MBI 1bEM 4Yaii . (MoJIo-
K0) 6. [aiite, noxkanyiicta, COCHCKH (xamycra)

I11. Bmécro TGuek BCTABbTe OIH M3 TAaréjoB, QAHHBIX HiAXe, B HYMKHOM
dopme. Fill in the blanks with the verbs from the list below in
the appropriate form.

1 Ha croné Baza ¢ ¢pyktamn 2 Ha Tapénke . S6a0Ku
3 O¢uunant Ha cTOa GYTBIIKY BHHA, HOXKHA H BIaKK 4. [Toxa-
ayficra,  c1akas Ha ctoa 5 Tlokéayiicta, . CBOWO CYMKY Ha TOT CTOJIHK

(cTOSITh, JEXKATH, TOCTABHThL, TOJOXKITIL)
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IV. OTBéTbTE HA BOMPOCHI, MOCTABUB CJOBA, CTOSILUE CNPABA, B HYKHOM
dopme. Answer the following questions using the words given on
the right in the appropriate form.

| Tae nexar BAAKH? CTON

Kyaa o(hHUMAHT NOJOXKHI BHJIKH?

2. Kyzd BbI MOJIOXKUIM CBO noprdeas? | Ty

ITge Jexut Baw noptdeénn?
3 TIpe cTosAT YAIKM AN KOde? 6ydér
Kyzé Bbl noc14BuIy 4alky Aga Kode?
4 Kypaé Bbl NOCTABHIM BA3Yy C HBETAMH? | OKLO
[me cToWT BA3a ¢ LBeTAMH®

5. 'me BuCHT MOE nanbTo? wKadp

Kynd Bbl moBécHmn Moé manbTo?

V. U3 naHHBIX CJOBOcoueTAHMit cpésaidTe npepjloxénns no obGpasuy.
Rearrange the following according to the model.

O6pasey. Model: nats nento — JlaiiTe, Noxaayicra, MeH.
1 npusecTH BHHO, BUWIKY, ewe OJiH npu6ép; 2 nependte  Xaed,
COMlb, HOXK; 3. 4aThb MEHIO, Cuér.

VI. 3akéHuuTe npepIOMERHs, ynoTpeGasis CJOBA, CTOsMe ChpaBa.
Complete the sentences using the words given on the right.

1. Oduuuanr npunéc ... . olH4 KoTaéta, XoJdOAHas pbloa,
GCTpbIil chlp, yalwka Kode

2. Ha Bropde MOKHO B3SITh MsiCO ¢ rapHHpOM, KOTJéTa ¢ Ka-
nycToi

3 $I xouy B3sATH . 6yTHIIKA BOABI, TapéJdka cyna, yT-
Ka ¢ pHcoM, yamka kode

4. Tlpumecite, noxanyiicta, crta- | BOJ4, MOJIOKO, NHBO, JIMMOHAN, COK

KaH

VII. 3ak6HuMTe npestoXEéHUsi, ynotpelasia caoBa, nduuble cnpasa. Com-
plete the sentences using the words given on the right.

1. MéxHO TOHTH ... 5TOT pecTOpaH
MéxHo mooGénath

2. Bul ewé HéE OblaM ...? HOBast CTOJIOBAS
9 xouy no#TH 06€xaTh

3. Mp MOXKeEM TOYXKHHATh ... . 310 MaseHbKoe Kaé

JlaBaliTe 3aiifém
VIHI. Mpocnpsaraiite raaréasi. Conjugate the following verbs:

CCTb, NUTb, OpaTh, B3STh, 3aKa3dTb
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IX. OTBéTbTE Ha BONMPOCHI, 34AMEHWB rJardn 2r00LMb 1aatonom HpPG-
cumocs. Answer the following questions replacing the verb xr0-
6iimoe by Hpdeumocs.

O6puseyy  Model — Brt miobuie xéde ¢ anmonon?
— Jla, mHc urasutes kode ¢ JMMOHOM
— Her, mue ne npasutes kode ¢ anmcnon

1 Bol aio6uic uait ¢ mosokOMm? 2 Kakoe suné Bbl modure? 3 Kakie
OpYK1bl Bel JioGuie Goablue Bcerd? 4 Ber soGure puibuble 6aioga” 5 B
J06uTe OcTpBl chip? 6 Bbl JI0GHTE PYCCKYIO KY XHIO?

X. 3amenATe BbljejeHHble BbIPaXKEéHHWS CHHOHMMUYHBIMM no  o0pasuy.
Replace the words in italics by synonyms according to the model.

Obpasey  Model

Bo apémsa v6éda mbl ropopian o no-  3a ¢6édom Mbl IOBOPHAH O 1OCJed-
CJIE€JIHAX HOBOCTHX HUX HOBOCTSiX

1 Bo epéma 3dempara Mbl cupéaun Moaua 2. Bo 8pémsa iyocuna od HU
c KéMm He pasroBapuBaa 3 Bo epéma o06é0a OH pacCKasbiBaJ O CBOHX
Aenax

XI. CoctéBbTe BONpGCHbI, HAa KOTOpble OTBeuaam Gbl CAépyloluUe MPeaso-
#énusa. Make up questions to which the following sentences would
be the answers.

- 2

— Mgy 3dB1pakaem B BOcenMb 4acoB yTpa

2. — ?

— O6bluHO 51 06éna0 aoma
3 — ?

— CeronHst Mbl 06éJaTH B pecTopane.
4, — ....07°

— [Ha, 3toT cTéaMK cBOGOAEH.
5 — .. ..

— Ha Brtop6e st xouy B3sTh pPHIOY
6 — ... °?

— $1 106410 cyxde BHHO
7T — . ?

— Her, 9 1e aA106.110 yaii ¢ MOJOKOM.
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XII. Mepesemite na pycckmii si3vik. Translate into Russian.

1 — Would you like to go and have dinner?
— I would T was just going to go
-— Where shall we go-
— We can go to the “Cosmos? caf¢  The food is quite good
there  (lfit. They cook quite well there ) And it ins’t crowded now.
2 — What shall we take for our first course? Are you going to
order soup® What are you going to drink — wine, beer or mineral water?
— I would like to try some Russian vodka

3 — I liked that wine very much. What’s it called?
— “Tsinandali» It’s a Georgian wine.
4 - I don’t know what to take for my second course.

— I'd advise you {o order a cutlet a la Kiev They are (/if.
this is) very nice
5 Will you please bring some salad and cold mecat?
6 Give me the bill, please
7 DPass the butter, please Thank you
8 — Is this place free?
— Yes, do sit down (please).
9. I usually have my breakfast and supper at home, and have lunch
at work. There is a good canteen at our institute. The fcod is very
good there and there is always a large choice of meat and fish courses.

XHI. Pacckaxiite: 1) yTo Bbl emfiTe YTPOM M BéuepoM, 2) U3 uerd co-
croat Baw 0Géx. Describe: 1) what you have for breakfast and
for supper, 2) what you have for lunch.

XIV. Cocrasbre pmanéru. Make up dialogues:
1) méxpy Apysbsivu, uAywHvMH B Kadé; cuasimmmu B Kadé; be-
tween friends going to a café; sitting in a café.
2) méxay noceritensimu kadé (pecropaHa) M oduuuanTOM; be-
tween customers at a café (restaurant) and the waiter.

XV. [Ipounraiite u nepeckaxire. Read out the following and re-
narrate.

Kak-1o pas us3BécTHHli ¢paHuy3ckuii nucareab Anexcanap Iioma ny-
TewécTBoBas 10 I'epmanun. [[1oMa coBCéM He rOBOPHJM no-Hemeéuku Onnix-
Jbl OH OCTAHOBHJCS B MAJIeHbKOM TOpoAKé. [lIoMA CueHb XOTésl eCcTb H
3awes B pectopaH. OH XOTés 3aKa3dtb rpubbl, HO He 3HAJ, KAK 5TO CKa-
3ath No-HeMéukH. OH 10/ro 1OKA3bIBaJ KEcTaMu, 4erd ol XO4eT, HO
X03siuH pecTopdHa Tak M He nousa eré Torpd [liomd B3sl OyMmary u
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Kapar iu, HapucoBAJ GoaLwOH rpubé M T11OKasasa pHCYHOK Xo3siuuy. Xo-
35HH [OCMOTPEJ HAa DUCYHOK H TOHUMAIOULE YJIBIGHVJICS.

Iioma 6bl1 Guenb goBOJen co60f. Tenéps OH MOr CHOKOHHO CHAETH
M 2KIaTb, KOIJA evy npuuecyT eré umioGhmoe 6si0g0 KakoBd ke 6bli0
eré y/IuBJéHME, KOrdd oOH YyBHIeJN B pPYKAX BOWEAWero Xxo3siuHa. .
30HTHK!

Opnaxk bl OJMH uesloBEK 006Jad y OAHOH OueHb 3SKOHOMHOH J4MBI.
OH BcTasn U3-3a €10.14 CcOBepLIEHHO ToJOAHBI. Xoasiiika J106é3H0 ckasana
eMy:

— Tlpowry Bac KAK-HUOYAB ellé TMPHATH RO MHE 1100664aTh.

— C ynoB6abCTBHEM, — OTBETHJ T'OCTh, — XOTb CeHudc.

XoTb ceifudc at once if you like



10

HA TIOYUTE

$1 nmosyuaio v cam nuWy OueHb MHOro mnuceM. [pysbsi, ¢
KOTOpBIMH 1 YUHJICS, pas3béxajuch mo Bcemy ceéty. (1) Onun
sUBYT B pasHeix roponax Cosérckoro Corosa, apyrie paGo-
TalOT 3a rpaHdued (2). §1 mnepemrchiBalochb CO MHOTHMH U3
Hix. (3) Tloutd K&xAbIH JeHb noYTaJbOH NPUHOCHT MHE
BMECTe C raséTamil HECKOJbKO MHceM oT Apy3éd. B cpoio due-
peib H § YACTO TOCHIIAID MM TNHCbMa, (4) OTKDBITKH, TeJle-
IPAMMbI, TOCBIIKH.

[Ticema ¢ oOBYHO MHIIY BéUepoM, a Ha JAPyrod JeHb YT-
pOM ONYCKAI0 HX B TMOYTOBBLIH SIIMK HelajseKd OT HALIero
noma. Teserpammbl, 6anfepOsit U MOCEIAKM Mbl OTIpaBJsieM B
OanxKaleM MouTOBOM OTIENEHHH.

Hepénio nasan, népex HOBOTOAHHM TPA3NHHUKOM, § Hamlu-
CAJ1 HECKOJBKO IHCEM, INPUroTOBHJ HYXKHble KHATH H BEIIH
N5 mocelIoK M nowén Ha noéury. CHaudna s nopowén K
OKOLLUKY, Tje NPUHUMAIT GaHAepOad, mnojan B OKOMIKO KHH-
rd M TONPOCHJ YNakoBaThb uX. [loTOM s Hamucan &aapec u
3amaatisa JEHbIM 3@ MApKH, KOTO-
pble [1éBylIKa, paCOTHULA TIOUTHI, | apuem TEAETPAMN
HaK/1éuaa Ha GaHAepOJb. —

B oraéne «Ilpuém u Brulgaua no-
CBIIOK» A 3andésaHua 6JaHK AJs 1o-
ceinky. Ha 6sduke s Hanucasa aapec,
damisanio, néaHOe HMS W OTUECTBO
ajpecata W obpatHblii dnpec. Pabor-
HHK TOUTHl TMPOBEPHJ, BCE JH B
nopsiike (5), B3BECHJ TOCHIKY H
BBIMKCA/J] MHe KBHTaHuuio. $1 3anna-
THJI JEHBIM M HANpAaBUJCA K APYyro-
My OTAeNEHHIO.




MéJiKite BeUL - - FAICTYK, HCPUATKI, ABIOPYUKY H 3JACKTPO-
OPHTBY - - 51 TOCJIAJ UEHHOH Ganaepo.Ibio

Mrak, octdsnoch TOJABKO OTNPABUTL HOBOIOAHME [O3]paB-
qacnus. B okué «IIpném teserpama» st B3k HECKOABKO GJIAH-
KOB H TYT »KC Ha méuTe Hamncad 6KoJd0 TMATHAAUATH N03Jpa-
BUTEJBHLIX TEJErPAMM 11 OTKPLITOK CBOHM pOAHTE/SIM, POJ-
CTBCHHIKAM 1 JIPY3bsI.

KOMMEHTAPUHU. NOTES
()

py3bsi pasbéxaaHch
no BCeMy CBETY.

My friends... have gone to
various parts of the world.

Pa3- gives verbs of motion the meaning of movement
from the centre in various directions. Note that the particle
-ca is added.

[‘6cTn pasoluich nO3AHO. The visitors went home late.

Liétn pasbexkanuch no napky. The children van all over
the park.
The opposite notion — movement from different places

towards the centre —is rendered by the prefix c- and the
particle -cs:

COLUJIACh, CbEeXaJuch, cbHeKa-

JINCb

came together {(assembled) on
foot, by transport, running

With other verbs the prefix pas- has the meaning of di-
vision, distribution, separation:

to lay out

pasJIoKHTb BELLI

pa3iaTh KHHrH
paspésarb $i6JI0K0

pa3bUTh CTaKaH

(2) pabdraror 3a  rpaHduei
6biTb, paboTaTh (20e?) 3a
rpaHduei
noéxatb (Kyod?) 3a rpa-
HHLLY
npuéxartb, BEPHYThCS (om-
Kyoa?) u3-3a TpaHHLbI
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to display } things

to unpack

to give out books

to cut up an apple (into some
parts)

to break a giass

(they) work abroad
to be, to work abroad

to go abroad

to return from abroad



(3) $1  nependeniBatoch  co 1 correspond with many of
MHOTUMH H3 HHX them.

MepenicuiBarben ¢ kém-aubo  (imperfective only} means
MUCATL ApYr ApYry.

Bel nepeniichiBaerech ¢ Opa- Do you write to (lif. corres-
TOM? pond with) your brother?

Memorize the following verbs with the particle -cs hav-
ing the meaning of reciprocal action:

6opOThCs to fight (with someone)
BHETbCA to see (each other)
BCTPEUYATHCH to meet (each other)
JIeJAThCH to share
JOrOBAPUBATHCS to agree, come to an arrangement
3Jl0pOBaThCs to greet (each other)
3HAKOMHUTBCS to get acquainted
0OMEHNBATHCS to exchange
O0OHUMAThCA to embrace

MpOLIATHCH to take one’s leave
paccraBaThbea to part

CCOPUTBCSA to quarrel

COBETOBATHCs to consult, {o discuss
11eIOBATHCSA to kiss (each other)

Normally after these verbs the noun is in the instrumen-
tal preceded by c¢ answering the question ¢ xem?:

— C kem Bbl nospopéBaiancb — Whom did you greet in
Ha yJuie? the street?
— 9 nosnopopancst co ceoim — | greeted my old teacher.

cmapoin yylimenem.
Mue HAgo mnocosértoBatbe ¢ | have to discuss this with

podumensmu. my parents.

Mol noroBopiauch ¢ Andpé-  Andrei and I arranged to go
em TOUTH B BOCKpecéHbe Ha skiing on Sunday.
JBIKaX.

(4) B cBoto Ouepeab u s uac- In my turn I also oiten send
TO IOCHIIAt0 UM NHCbMa. them letters.

The possessive pronoun csoit shows that the object be-
longs to the subject of the sentence.

107



Cpasnume. Compare:
$I naBHO He BHAesn ceoeed Opara.

910 mo Gpar. Bol 712BHO He Bijenu moeeé Gpara?
3 P - MO&xHO B3ATh 6duwiy pyuKy?
TO édiia pyHka. Bbl HallIi c60i) pyuKy?
, , Otén B35 80K raséry.
Aro raséra omyd. S Basn e26 rasery.

Note that in Russian possessive pronouns are used less
frequently than in English.

Cpastume. Compare:
OH noéxan Ha Bok3as Bcipe- He has gone to the station

Y4Th CHIHA. to meet Ais son.
Buepa Mbl ¢ KeHOH Owlin B Last night my wife and 1
TeaTpe. were at the theatre.
Hiina Bcerna coséryercs c Nina always discusses mat-
MATepbIO. ters (things) with her moth-
er.
(5) ...npoeépus, Bcé au B (He) checked (to see) wheth-
nopsizixe. er everything was in order.

It is imperative not to confuse the use of the conjunction
écam with the particle an. JIm is translated into English
by ‘whether’. In Russian écam and Jau can never be used to
replace one another. Jlu is used to join clauses when
using the following verbs (in the main clause): 3uats, cabi-
ath, BHJETb, CNPOCHTb, MOCMOTPETb, MPOBEPUTh, Y3HATb, MH-
TEepPecoBATbCSl, MOMHUTb.

51 He 3HAlO, coBOpUmM AU OH TNO-PYCCKH.

OH npoBépHJI, NPdBUALHO AU 51 HAMMCAJ ajpec.
Matb nocmorpéna, cnsm au JETH.

Bbl He némHHTe, écmb AU dTa KHHATA B MaraspHe?
$1 cnpocua er6, 6ein aw oH panblle B Mocksé.
TlpoBépbTe, 6cé 4u BBl HAMHCAJIH NPABUJBHO.

JIu expresses some element of doubt and may be replaced
by WM Her.

Mebl He 3HAeM, noayutisu Bbl HALle MUCbMO UAU Hem.
S1 ne néMmHIO, wumda s 3Ty KHATY dAu Hem.
MeHs1 uHTepecyeT, NOHAAU Bbl MOE OOBSICHEHHE Al Hem.
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OHUAJIOTHU. DIALOGUES
I

— MHe H410 NOCJATb TeJerpaMmy.

— TenerpdMMEI IPUHUMAIOT B TPE1bEM OKHE.

— Jlaiire, noxasayiicra, 6JaHK /st TeJerpaAMMLL.

— Jlns kakOi TeserpAMMBI — NPOCTOH WK CpOUHOH?

— na cpbuHoi.

— Tloxanyiicta, BoT OJaHK.

— CgOMbKO BpéMeHH HAéT cpOunast Teserpdmma B EpeBaH?
— JIBa uaca.

— Cnac#6o.

11

— CgaxnATe, noxanjyicra, Mory s OTOPABHTL 3TH KHHTH
B JIOHIOH?

— Konéuno. Bel MOxeTe nocsate ux GaHAepOuabio. JlaBaii-
Te 51 UX ynakyio. A Tenépb HamuiukTe Ha OaHIepOsH AJpec.

— CKOJIBKO CTOUT GaHIepOJb?

— Kak Bbl Oynere mnoceLTATL — NMPOCTOH WM  3aKa3HOH
6aHepOJIblo?

— Tlpocroéi.

— 310 6ynerT CTOMTb TPHALATH MATb KOMEEK.,

1

— CgaxiTe, NOXKAJYHCTA, KAK MOXKHO TMOCJATh 1O noyTe
NAMCKYIO CYMOYKY, MepUaTKH W JyXH?

— Ménkne BEIM, TaKHe, Kak AyXH, OUKH, MEPUATKH, T'aJ-
CTYKH, MOXKHO MOCJHATb LI€HHOH Oanpepdibio. Bec Takoit GaH-
Iepbayu He HOJ/MKeH ObiTh OOJbLIe MATHCOT TPAMMOB.

— Kak Bcé 370 J0MKHO OBITb YNaKOBAHO?

— TlosoxkiTe BCE B KOpOOKY, 3aBepHATe €€ B MJAOTHYIO
OyMary M Hanuildte Ha HEH Aajpec.

— Kaxercs, a J10/keH  3anOaHUTb  OJAHK - - HATIHCATH
CMHCOK Bellél, KOTOpbie s MOCHIIAI?

— Her, nnderd He HYXHO.

-- banaronapio Bac.

1Y

— TlocmoTpiTe, moxaayiicta, écTh JHU NACbMA Ha MOE KNS,
Mosi damuansi Comon.
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Mamne (€Y Cuee Lee0
TENRECPAMMA
IR [
Toe

1

— Baw nokyméHT, moxasnyicra.

— Bot nacnopr.

— Comos? Opuy wmuuyty. Bawmm wuuumanas A. H.? Bam
OTKDEITKA W JéHexHbIH nepeBOA. Bor Bamwa oTkpeiTka. JIéHb-
TH TOJNYYHTe B COCE/IHEM OKHE.

— Cnac#ibo.

\%

— Jlaiite, moxasyiicra, JECATb KOHBEPTOB.

— C méapxkamu H/Iu 6Ge3 MApok?

— bes mapok. M nBa KoHBépra ¢ MApKamMH 151 ABHAMHCh-
Ma.

— Tloxaayiicra. 22 Konéiku.

- 3ATIOMHHTE. MEMORIZE

noculiath / mocaarb nucbmo, mo- to send a letter, a

CBUJIKY, TeJerpammy, OTKPBITKY parcel,atelegram,
a postcard
NoCLIATh / MOCAATh uTé-m6o uén- to send something
HbIM THUCbMOM by registered let-
ter (with declared
value)
OnycKaTh / onycTATh y mucbMO, oT- to drop a letter, a
OpocdrTb / 6poCUTH }Kpﬁm(y B postcard in a let-
ALMK ter-box
OTBEUYATb 'OTBETUTH HA MUCbMO to reply to a letter
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NOCTaBJAATh / AOCTa- ; MOCBLIKY,

NPUHOCUTb / NPUHECTH } MUCbMO,
BUTb OTKPHITKY

BPY44Th / BpYUATb Teserpammy

— CkOabko BpéMeHH MAET NMUCBMO
(tenerpamma) B MockBy?

— IlucbMO MAET aBa JHS.

— Teaerpamma uaér yeThipe
yaca.

to bring }a letter,

; a parcel,
todeliver aposteard

tohand in a telegram

— How long does a
letter (a telegram)
take to get to
Moscow?

— A letter takes two
days.

— A telegram takes
four hours.

Anpec no-pyccku NULIETCH Tak.

Here is the way we

write

an address in Russian:




O6pa3ubl niucem. Model Letters

15 maa 1970 r.
Jlenunrpan

Joporoit ITasen!

HenaBHo mosyuis TBOE muchMO. Bolblude cnack6o. [Ip6eb-
Oy TBOK BBIMOJIHWJ — TO3BOHHJ B HHCTHTYT H Y3HAJ O TBO-
éil paGore. Cekperdpb o6emasn 060 BcéM MoApOGHO Hamu-
catb Te6é.

Y mac pdéma Bcé no-ctapomy. JIeTom Beeli ceMbéil moénem
B KpeiM, 5 Ha Mécsan, a JIéHa ¢ meTbMH Ha BCE J1éTO.

[pusét Maprine.

Jo ceuganusa. Huxonail.

Hoporas Hina Mpaunosnal

[losmpaBasiem Bac ¢ robuaéem. YKeadem Bam A64rHX JeT
JKH3HH, 3J0pOBbSl, YCIIEXOB B paGoTe M CUACTBS.

Mbr uicro Bcrommndem Bac, Bému unTepéchbie ypoKH,
Bamy 3a60ty o Hac. Bosbmode cnacii6o 3a Bcé.

7 auBapsi 1970 r.
MockBa Bamu yuenuka.

OGpasupi o0paiiéHus B Haydje MucbMa
Forms of Address Used in Letters

MHoroyBaxkdemast Anna KMBéanosHa!
YBaxcaemblit ToBapui, [lerpos!
Hoporoi Bachoumit Hukosndesnu!
Minas Hixal

Mnoroysaxéemeiii rocnoiin Cmur!
YBaxaeMblil TOCMOAHH JHPEKTOP!

YNPAXHEHMUSA, EXERCISES

I. OrBérbTe Ha Bonpochl. Answer the following questions.

. ¥ Bac Gosbwast nepenicka

C kem BblI nepenichiBaeTech?

Komy Bhl mHwere nichMa?

Bbl ydcto nHwere cBorm ApY3bsiv®

. Bbl sqifoGute nucdth michma?

Ber sifo6ute mosyudrh muchbma?

Y1o BBl npeanounrtdere NUCATh — MACbMA WM OTKPBITKH?

N oA W —
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8 UYrto BH noayudere, kpome miicem?

9 Tae BBl oTnpaBjsieTe NOCLWIKH M GaHaeponu?

10. Yrto MOxHO nocbltdth GaHAepOJbIO?

11. Kak MOKHO NOCHATb KHUATH?

12. Kak MOXHO MOCNATH B JAPYro# ropoj OUKH?

13 Tme naxéautcst Gmmxafiumee oT Bac NOYTOBOE OTANEHUE?

14, Tne MOXKHO KymUThb MAPKH ¥ KOHBEPTHI?

15. YTto HYXHO HMETb TpH ceG¢, uTGObI TONYUYHTb TMOCHWIKY HJIH 1é-
HEXXHBIH TlepeBon?

1. 3amennite gduHble npeRjoxkénus OesanmunbiMH. Replace the personal
sentences by corresponding impersonal ones.

Ob6pasey Model: Tae a moey Kymits Kou- — [ae mOxcHO KYNATH KOH-

BEPT C MAPKOI? BEPT C MApkoil?
A O0dancen  wanucdte — Mue nddo (Hyxcno) Ha-
MUCBMO pY3bsiM MHCATb MHCEMO APY3bsiM

| KoHBéprnl H OTKPEITKH Bbl MOXceTe KymiTth, Ha noute. 2. 9 néa-
ACH TMOCAATH cpPOUHYIO Teserpammy. 3. 3xech Bbl MOKeTe OTNpABHTHL 3a-
KasHoe nuceMO. 4. §1 npéaxeH noiith B Marasin. 5. OHA JOMKHBEl GHITh
Ha BOK34Je B ceMb uyacoB 6 ['me s mory nospondats? 7 Kak Mbl mMéxeM
nocsNaTh JOKYMEHTHI B Apyré# répoa?

I11. BMécTo TO4YeK BCTABbTE ONMH M3 rjarogoB, NAHHBIX HAME, B HYKHOUN
¢opme. Fill in the blanks with the appropriate form of the verbs
from the list below.

I Ceropnst s .. nucemé B Kiie Kax B aymaere, Korga eré tam
. ? 2. Mue wano ... renerpidmmy B Jlennnrpdn. 3. Bel yxé ... nozupa-
BUTeJIbHble OTKPEITKH? 4. [He 3jecb moéuta WM TOYTOBEIA SWuK® Mue
H4ZOo . miAckMa. 5. YTpOM Mbl ... THCbMO M GaHAepOsb OT OTHA.
6. Buepd moutansOH . Ham aBa nucbMa. 7 Byabte 1odppl, . Mo# miicbMa
B NOYTOBLIA swMK. 8. DBosblwiMHCTBO qioné¥ 1ie JMIOGHT ... MHCbMa, HO
ao6uT ... ux. 9 Kéxjgoe YTpo noutagsOH ... naM raséibl, JKYDPHAMBI,
nAcbMa.

(oTnpaBAATE — OTNPABHTL, TOCHUIATH — MOCJATL, ONYCKATh — ONYCTHTD,
GpocdThb — GpOCHTb, MOJNYUATL — NOJTYYHTL, THCATb — HAMUCATb, MPIHHO-
CHTb — NPHHECTH)

IV. 3akénunte npejjioménnus, ynotpeduB cnaoBd, AdHHble cnpasa. Com-
plete the sentences using the words given on the right.
Ob6pazey  Model: Anupéit nokasdn wmie nucbM6 w3 JIdndona om
Xsmeppu
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I 310 nucumo Jlemnrnadn, moit apyr

2. 51 uwacto nomyualo orkpeir- | MockBd, MoH coBérckHe ApY3bsi
KH ... .

3. HepdBuo s nmoayuisn kuiry ... . | Kres, ofHH 3HakOMblt cTyaéut

4. Buepa npumii TOCEMIKA ... . poiHast JepéBHS, MOU pojvTes

5. B nucemé oréu mnépejan MHe | POAHBIE MecTd, APY3bs, POACTBEH-
NpUBET . . HHKH M 3HaKOMbIC

V. Bctasbre HYyxHble npeaaoru, CioBd M3 ckO60K NOCTABbTE B HYMHOM
nagexé. Insert the appropriate prepositions, Put the words in
brackets in the correct case.

1. Buepa moii apyr nonyuda mucem6 . . (6pat) . (K#es) 2 Yrtpom
a 1ocnad (cpoynast Teqerpidmma) (cectpd) ... (Opécca). 3. Haknéiire
(Mépka) ... (KoHBépT) M mojox#Te (rmucbMO) .. (KOHBEpPT). 4. YTpoM 5
6bl1 ... (mGura). 5. 9 yacto mosyuwdro m¥ceMa ... (XoMm) .. (poadTesu),
6. IToutans6n mpunéc MHe (Teserpdmma) . . (JIeHHHrpan) (mofi mnéan-
wuit 6par).

VI. OtBéTbTe Ha BONPOCHl, MCnOab3ys caoBd, crosimue cmpaBa. Answer
the following questions using the words given on the right.

1. C xem Bbl nepeniiceiBaerect? MOH MJAMIHMI GpaT, ApY3bs MO HH-
CTUTYTY, MOH POAHTEJNH

2. C keM BBl 4ACTO BHAHMTECL® Hina u Miima, MOA TOBAPHILH

3. C KeMm oHA nosjopéBajach? OJH& 3HaKOMasl :KEHuMHA

4. C kem oOHA nO3HAKOMHJACL Ha | oM WHTEpéCHBIN MOJOAOH ue10BEK
Béuepe?

5. C keM BB coBéryerechb Ha pa- | HHKeHép u paGduie, apyriie paGor-
6o1e? HHKH

VII. BeiGepute HYxHbll raaroa W3 pauHbix cnpaBa. Choose the appro-
priate verb from those given on the right.

1. Mbl joroBopiiuch . y Tedtpa | BCTPETHTL — BCTPETH1bCA
B LIECTb 4acoB.
Y Tearpa s ... cpoerd TOBApH-
ma.
2. Korna mue 1pyano, st MAY . . | TOCOBETOBATH — TOCOBETOBATHCS

K cBoeMmy crapuiemy OpaTy.

Mel He 3HAMM, KaK [10éXaTh JI0
tedrpa. Muaumioncp . nam
¢xare 1a MeTpo
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3 S ne MaTb TPH roaa BAJACTH  BIJACTLCS
Mpr e . Tpu réia  Bel udcto
¢ ApYy3bsimMH?

4 Ha Boksdne népen oTx6a0M | OOHATL — OBGHSiTHCS
noesza Mbl M nonpoua-
aucb  Matb . chlHa M 3a-
nJdkajna ot pafocTH

VIIl. Mpountaitte npeanoxénus. O6bACHATe ynoTpedaéHue npuTsKATENb-
ubix mecTomménmit. Read the following sentences. Explain the use
of the possessive pronouns.

1 Mou poadtenu uwacto nuwyT | £é poavTtenu ydcto nAwyt ed OHd

MHe ST TOXKe YACTO MULIY c8oUM TGKe YACTO THILeT C80UM POIN-
poaKTensim TeNSIM.

2 310 Mosi KOMHaTa B moéd xOM- | D10 kOMHaTa MapiHbl. B eé kém-
nate Mago mébeau. S noOMI0 Hate MHOro useroB. Cefiudc Ma-
CHICTL OMH B Cc80€l KOMHATE. pHiHa B CBOéLi KOMHare

Mapiina cownd B MO0 KOMHATY.

IX. Mpounrtaiite npepsoxénns. OOGBSACHATE YNOTPeGAéHHE MeCTOMMEHUS
ceoii. Read the following sentences. Explain the use of the pro-
noun ceofi.

1 Thne mod nopipéns? Bbl ne sHpenu mod noprdéns? Kaxkercs, s
3a6bl1 ceoii nopThénb B rapaepobe 2. dro edwa kuvra® 1 nawén edwy
KHATY B ayautOpun Bl 3a6Elu Tam cg0i0 Kuiry. 3 310 nucbMO 51 mo-
Jyuin ot cgoeed Apyra. Bl Beib 3Hdere moeed apyra Amnppés [pomosa?
4§ Huyer$ He 3HAWO 0 sdwedi pab6Te. Pacckaxire, noxanyicrta, o ceoéi
paGore. Ilotom s pacckaxy Bam o cgoéii 5 CKOpo moud popvTen mpu-
ényt B MockBy. Bbl 3HakOMbBl ¢ modmu pomuTensinu? S Xxouy rnosHako-
MHTh Bac CO C80UMU PORATEJSIMH.

X. BMécTo TOueK BCTaBbTe CaO0BA, AAHHule cnpasa. Tam, rae HeoGXoan-
MO, 3aMEHHTe MEeCTOMMEHMSI MOll, eé, ux MmecToMMéHHEM  C80Ii.
Fill in the blanks with the words given on the right in the ap-
propriate form. Replace the pronouns moii, eé&, ux by csoii where
necessary.

I $1 pasropapupan Moil cocén
B capy wurpédior aétu
2§l xopomwd 3HAKOM . cé madmnas goun

«uBét B Jlenunrpa e
Oua vacto niwer
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3 Mol apysbsi OueHb 10BOMbHBI X rpenojasaTesm.
Mbl moxasdniH  cBOH COUMHEHHS HA PYCCKOM
A3BIKE . .

4. DTy KHATY MHe jaJ OAHH MOfi 3HaKOMBbIii
DTy KHATY 51 B3sul

5. Mapiina nosyudna noculiky eé cTapuias cecTpa
Aty nockiky MapriHe npucaasa

X1. Mepenéaaiite npeanoménua, ynorpeGasia uactiuy .2u. Change the
sentences using the particle au.

O6pazey Model: § He nomHIO, ecrmb y MeHsi 3ta KH#ra dau Hem —
9 He nomuio, écmb au y MeHsi 3Ta KHHra

1. $1 He nomHio, nucan a BaM of 3ToM Hau Hetr 2. Mbl ewmé He 3Ha-
eM, moéjeM Mbl JIéTOM Ha 1or HaM Her. 3. Ham emé ne ckasdmu, 6yayr
y Hac 3k3dmenbl uaun Her 4. IlocMoTpite, NMpABWILHO s Hamucda 370
npeanoxkénne Haw Her. 5. Ckaxiirte, noxanyficta, MOXKHO TaK CKasirh
no-pyccku Hau Her. 6. Mué 6bl XOTésoCh 3HATH, NMOHATHO BAM TO, 4YTO 5
roBopio, Hiu Her. 7. §l He 3HAI0, HHTEPECHO BaM TO, YTO 51 PAaCCKA3hi-
Baio, wiu Her. 8. OH He 3Hier, ecTb HTa Kuura B Hawei GuGIHOTéKE
Wan Her. 9. Mensi nHTepecyer, ecth :KM3Hb Ha Mdpce Hmu Her

XII. BmécTo TOYeK BCTABbTE OOMH M3 raar0aoB, AdHHLIX B CKOOKax,
B8 HyxHoii ¢opme. Fill in the blanks with the appropriate forms
of the verbs given in brackets,

I. Pomiitenu uacto vHe. Buepd 7 . uM mucbM6. (mHCATH — Ha-
nucath) 2. O6GbIYHO 1 . TOCHUIKM B HAawem moutdéBoM otAenénud. He-
I4BHO s ... ew@ OJAHY MOCBUIKY. (noayyarb — noayunts) 3. Héckoabko
pa3 OHA ... MHCATh CBO& MHCbMO, HO eil BCé BpéMs KTO-HHOYAb Mewan
OH& ... nucath nucbMO BéYepoM, mnocje YXKHHA  (HAUMHATE — HAYaTh)
4. B BockpecéHee 51 .. 6paty nocwlaky. Kornd s ... mocbuiKy, Ha mnoéute
6ELI0 MAJo Hapody. (OTHpaB/sith — oTnpaBuTbh) 5. Héckosbko Jer Mul .
Ipyr Apyry mécbMa, .. kudru. Ha npéuwiofi nepéne s IApYry NHCbMO
H ... KHHWrH. (MHCATb — HamUCATb, NOCBIATHL — nocaats) 6. Mudéro pas
OH .. MoOH 4apec, HO, OueBHJHO, KAXABIA pa3 Tepsin erd. B mnocnémaioio
Hawy BcTpéuy on omsiTb . MO# axpec. (3amiceiBaTh — 3anucars) 7. Ilpo-
cTHTE, s ... Baw axpec. Y Herd ObLIA TJOXAS MAMs1h  OH BCeraa
ajipecad W Homepa TesedoHOB (3a0bBA1E — 3a6LITh)
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XHI. CoctdBbTe BONpOCH, HA KOTOpble OTBe4aaM Obl CAEAYlOLIHE mpen-
noxénns. Make up questions to which the following sentences
would be the answers,

[— £l

— §1 cnewy una ndury

2 - .2

-- §l né/mKen o1npaBiTL TeJerpamMmy cecipé
3 — >

— Buepad mbl noaywiag nuceMé ot Gpéara
4 — L0

— Map¥ina nosnyuisna nocelixy n3 Onéccbt
5 — . »

— Her, néura nejanexd orciona
6 — >

— KouBépT ¢ MapKofi CTOMT nstib Konéek
7 — >

— Hawm npiHGeaT 1a3é1bl B BOceMb yacOB yTpa

XIV. Mepesemiite Ha pyccknii a3pik. Translate into Russian.

I — Can you tell me where the nearest post office is, please?
— The post office is not far away, in Kirov Street
— Do you know when the post office is open (/if. works)?
— I think it’s cpen from 8 o’'clock in the morning till 8 at
night
2 — Where can | buy envelopes and stamps?®
— At the next window.
— Will you please give me an envelope and a stamp (a stamped
envelope), two postcards and {wo telegram forms?
3 How much is an airmail envelope?
— Seven copecks.
— How long does a letter take from Moscow to Kiev?
— One day
4. — I've got to sent a few greeting telegrams Where can one
send telegrams?
— In the next room.
— How long does a telegram take from Moscow to Leningrad?
— Two hours

5. Every morning the postman brings us our papers and letters.
He brought me a few letters this morning. One letter was from an
old friend of mine in Kiev. I've got to reply to this letter I don’t
like writing letters 1 usually send postcards
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XV. Pacckaxite o Baweil nepenicke, HCnOAb3ys caéaylouipe caoBa p
soipaxénns. Tell about your correspondence using the following
words and expressions:

nepentchiBarbCs, MoJyyaTh MHACbMA OT ., OTBEYATH HAa MACbMA, MHCh-
MO HEéT , TO3paBHTesbHas TesderpamMma, nockljika, GaHueposb, oT-
KpPHITKa

XVI. MNpountdiite u nepeckaxnte pacckds. Read out the following and
renarrate.

Opiin MoJsofdii yesoBék 1osyuan nicbMa o Boc rpéGoBanusi OLHAKAbI
oH 3awén Ha néury, uté6bl NMOAYYHTb 3aKa3Hoe nuchMO I[THCbMO Jexano
Ha noéute, HO paGOTHUK MOUTH HE XOTEéN OTHABATH €rd MOJIOAOMY 4eJio-
BEKY, TAK KaK y Toro Hé 6o ¢ cOGOH HNOKYMEHTA.

— $1 ue yBépeH, uto 310 nucbMO Aas Bac. OTKYAa s 3HAIO, 4TO Bbl —
310 BBI?

Mounog6fi uenoBék A0CTAN M3 KapMdHa cBOKO QoTorpaduio

— Hapéiocs, Tenépb Bbl 3HAeTe, yTO 1 — 3TO 1.

PaGéTHUK nouThl 16Jr0 cMOTpés Ha cortorpaduio

— [la, 370 BB, — CcKa3aJ oH Hakonéuw — BoT Bawe nucumo

A0 BOCTpPEéGOBAHMSA to be called for



1l

B T'OCTHUHULIE

5 uioma 1970 r.
Mocksa

Hoporoéit xum!

B nocsénueM mucbMé s noApOo6HO onucasa TeGé Hail MyTh
or Jlougona no bBpécra. Mtak, Tpu IHS Hasaj HAmWA rpym-
na npuoelia B Mockey. Hac nomectdsnu B rocténuue «bByxa-
péct».

loctiiHua 3aHHMAeT JOBOJIBHO GoJbliGe CTApoe [IecTH-
sTa)xHOE 3JaHHe Ha HAGepexkHo# MOCKBEI-pEKH B CAMOM
HEHTpe ropoja.

3a pexé#, noutd HanpOTUB HAWIEH TOCTHHHLBI, HAXONUTCH
Kpemab, xpam Bacuaus DBaaxénnoro u 3a viAM Kpachas
naowans. Mol HOMep Ha msitoM sTaxké. Oxna KOMHATBI BbI-
XOAT Kak pas B 3Ty crtépony — Ha Kpémar u Mocksy-pe-
Ky. Kaxnoe yrtpo a Jobyioch uymécHOH kapTaHoil (1) —
PasHOIBETHBIMM KymoJiaMd Xpama Bacuausa Baaxénnoro, Ge-
JIOKAMEHHBIM KpemséBckuM ABOPUOM, JPEBHHMH CTEHAMH H
6awnsiMu Kpemisi.

B rocrénunme Hac npHAHaau OuyeHb xopowd. KomHaTel, B
KOTOPHIX Hac pa3MecTHsH, HeboJbluHe, HO YAOOHbe, (2) uhcTbIe
U cBéTJble. B KéXIoM HOMepe ecTb TesiedOH.

ExeIHEBHO B TOCTHHHIE OCTAHAB/IHBAETCS NATHCOT yeJIo-
BEK, HO B KOpUAOpax, XOJ/ax, JH(Tax TOCTHHULEI BCerga
THXO (2), TONMMY MOXKHO YBHAETb TONBKO BO BpPEMsl NpHé3Ja
AIM OThE3J]a KakOH-HHOYAb TPYIIbl TYPHCTOB WJH [I€JIEr4TOB.

Ha népeom 3Ta)ké rocTHHUUBI HaXOAUTCA peCTOPAH, TaAe
Mbl 34BTpakaeM, o6énaeM M yxuHaeM., OOGBIYHO MBI 3aKA3bIBaeM
34BTpaK, o0én W YKHH HaxkaHyHe. BriGop 6.i0x B pectopiHe
OordToii M pasHooOpasHblfl. B mnépeoe Bpéms pycckuii 06én
Kasajica HaMm OueHb OOHJBHKIM, a pyccKas NHiia — KAPHOH
M OCTpOil, HO Mbl TOCTENEHHO NpUBbIKAEM K Hell H ¢ yHo-
BOJILCTBHEM €JHM BCE, YTO HaM MpeAJardior.
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Ha népeom sraxxé pacnosnidkenni TaKKe rapnepod, kamepa
xpanéuus, néuta, NapuUKMAXepcKasi, ra3éTHbifl KHOCK M KHOCK,
rjie TPoJalOT CYBEHHPHI.

3néch e HaXOAWTCS aAMHHHUCTPATOP, KOTOPHIH NPHUHUMAET
U pasMmelnder mnpuesxaromux. Korzd Mbl npuéxand, aiMHHH-
cTpatop ckazanm Ham: «Ecau Bbl xoTHTe moOfiTH WM noéxathb
Ha 3KCKYPCHIO, MOHTH B KHHO WM B Te4Tp, BCTPETHTHCH C
KEM-THGO H3 COBETCKHUX YYEHBIX, MHCATeNEHd WM OGUIECTBEH-
HBIX Jnéareneff, BaM cJéayeT oOpaTHTbCS B Ol0pd 006CaYKH-
BaHusl. PaGOTHHKH OGopod 3aKaXKyT BaM OHNETHI, OPraHHU3YIOT
SKCKYpCHIO Hau BcTpéuy. EciM BaM HYXKHO MOMIAZUTH MJIA-
The (3), MOYACTHTH KOCTIOM, MOYHHHTb O6YyBb 0OpaTHTECh K
rOpHHYHOH WMJM MOJHMMHATECh HAa IIeCTOH 3T4XK B KOMOHHAT
06C/TYKUBAHHUSY.

9 nymaio, «ByxapécT» He cdmas NepBOKJACCHAs H3 MOCKOB-
CKHX TOCTHHHL, HO MHe HDABHTCH 3]€Ch, MOTOMY 4YTO TO-
CTHHMLIA YAAYHO pacrofidxeHa, B HeH BCerid THXO M CIHO-
KOHHO, NOTOMY UTO 3JeCh XOpoll® OOCJHYKHBAIOT MpPHE3KAIO-
ILLMX.

Ha pusix Hanumy emg@.

[pusér TBOKM pozuTensiM H JLxOHy.

Tso# Puannn.
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KOMMEHTAPHHU. NOTES

(1) $1 obyioch  uyaecHoi

KapTHHOH.

I admire the wonderful view.

J0GOBATHCA / NOMOGOBATLCA + instr. (4ém-au60)

The following verbs expressing feelings are followed by

the instrumental:

MHTEPECOBATLCSI HAYKOM
YBJIEKATBCS CMIOPTOM

JMOGOBATBCS KapTHHOM
BOCXHIILATBCS KpacoToH

FOpAATbCS yCréxaMH, AeTbMH

(2) KomHarthl... HeboJibllHe,
HO YIOCHbIE.
ExeanéBHO B TroCTHHHILE
OCTaHABJIMBAeTCS MSi1b-
COT ueJIOBEK, HO B KO-
puadpax... Bcerga TH-
XO0.

to be interested in science

to be keen on sport (games)

to admire a picture, a view

to be delighted by the beau-
ty

to be proud of success, of
one’s children

The rooms ... are small, but
comfortable.
Every day five hundred

guests stop at the hotel, but
it is always quiet in the
corridors

The conjunction wo is used to bring out a particularly
strong contrast of two facts. It links up two sentences, the
second of which runs counter to expectation. Ho corres-

ponds to the English ‘but’.

$I xoTén no3BOHKTL BaM, HO He Halién Baiwero TtejedoOHa.
Becb Béuep 1 »knan TOBAPHMINA, HO OH He TMpPHILEN.

A is used when there is a slight contrast between two

closely related alternatives.

S yxé 6oin B CopérckoM Corose, a mod koaréea Hé Oola.
Buepéd BéuepoMm s nucda mucbMO, a dceHd cmompéra TeseBA30P.
Bce yéxaau na skckypcuio, @ s ocmdacs B TOCTHHHLLE.

Cpasrume. Compare:

OH roBopAT no-pyccku GBICTPO, HO ¢ OLIAGKaMH
OH roBOpHT mo-pyccKH GHICTPO # Ge3 OIHGOK.
OH roBopiT no-pycckii GLICTPO, @ $i MENJIEHHO
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Cecipa 3poHHNA MHC, HO HHYErd He ckasana ob Jrom
Cectpd 3BOHHJA MHe u CKasdna o0 3ToM.
Cectpa 3BoHHJIa MHe, @ OpaT He 3BOHHJI.

(3) Ecoin Bam nyxxkno norad- If you must have your dress
IHTb TJATBE... ironed / pressed ...

On page 97 it was mentioned that some verbs with the
prefix mo- (moxypuTh, NOroBopiTh, NOryasiteh) indicate restricted
action.

When used with other verbs the prefix mo- does not add
this shade of meaning but merely changes the verbal aspect,
indicating the completion of action.

IOYACTHTb KOCTIOM to have a suit (dry-)cleaned

NOTJAUTD TJAThbE to have a dress ironed/
pressed

NOYMHATL OOYBb, 4Yachl to have shoes, a watch re-
paired

[I03BOHUTb 110 TeJsedony to ring up

MOCMOTPETh (PHJIBM to see a film

NOJapHTh Belilb to give a thing as a present

noGiarofapith 3a nomoulb, to thank for help
etc

HNHUAJIOTHU. DIALOGUES

I. Pasrosop ¢ apMHHHCTpATOpOM

— Ckaxkite, nmoxasnyiicra, y Bac ectb CBOOOJHble HOMEpa?

— Ja, ectb. Kakdéii HOMep BaM HY:KeH — Ha OJHOrG HJIH
Ha JBOMX?

— Meue HyxKHA KOMHaTa Ha OJHOrO 4YeJsIOBEKA, KeJATeNb-
HO ¢ BAHHOH H TejedOHOM.

— ¥ nac Bce Homepad ¢ yad6erBamu. Kak a6aro Bel mpo-
6ynete 3nech? (1)

— JIBe Henésu.

— 3andgnute, noxanayicra, JMCTOK [Js
npuesxamomux. Bawa kOMHaTa Ha TPETbEM
sraxé. Moxkere nopusithess Ha Judre. Bor
KJIIOY OT HOMepa.

— Cnacnbo.

122



Il Pasrosép ¢ répHuuioii

-- Ckaxdre, noxaayiicta, rie TpHCTa AeBsiTHIl HOMep?

— 1 npoBoxky Bac. IDTo TPEThS JiBepb HaJléBo. BoT Baul
HOMep. IJTo BAHHasi. 3jech yOOpHas. Tenedon Ha crogé.
3nech 3BoHOK. Ecam BaM 6yjer uTO-HHOVAL HYXKHO, MO3BO-

HHTE.

— Xopoud, cnackibo. Miue HYXHO NOrAdJUTb KOCTIOM H

py6aiuku.

— ¢ BosbMy ux. Bcé Oymer rordéso uépes uac.
— Celtludc s yxoxy B ropoa. Ecaum Kro-HHOyAb 6Vaer
CIpAUIMBATh MeHsi, CKa)WTe, yTo s OYyly BEuepoM nocJe je-

BATH 4acOB.

— Xopoiod, s nepefram. byayr ewé kakne-HuOGyAb mnopy-

YeHHA?

— Her, xéaxercsa, scé. CnaciGo. 3aprpa pasbyndre MeHs

B TOJIOBHHE BOCBMOro.

— Xopouid. Beé 6yner cnémano. (2) Koraa 6ynere yxo-
JHTb, OCTaBJSITC K.JIIOY Y JeKYpHOro, 4tdbbl 51 MOr/a you-

paTh Ball HOMEp

KOMMEHTAPHHU. NOTES

(1) Kak pmoaro Bul npobyne-

Te 31echb?

How long will you be here?

Notice the special use of the prefix npo- to emphasize

the duration of the action.

Verbs with the prefix npo- are generally modified by
words denoting a period of time (Becb menb ‘the whole day’,
uénptii yac ‘the whole hour’, etc.).

OH npo3aHUMAJICS BCIO HOUb.

Mbl npoxAaaHM Bac Becb Bé-
yep.

dta ceMbsl NMpoxu/aa B Moc-
KBé ABAAUATH JIET.

On npopab6Tajl B HHCTUTYTE
JECATh JIET.

He worked all through the
night.

We waited for you all the
evening.

This family lived in Moscow
twenty years.

He has been working at the
institute for ten years.
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Similarly also:

MPOCHAETb LE&JbIH Yac
NpOroBOPHTh BECh Béuep
NpoCnOpUTb TPH Haca
npobératb Becb JeHb

(2) Bcé Oymer cpnénatlo.

to sit for a whole hour

to talk the whole evening

to argue for three hours

to be up and about the whole
day

[t’11 all be done.

Cnénano is the short form of the past participle passive

of caénarts.

DTa roCTHHMUA IIOCTpOeHa 1Ba roja Hazan
Hoémep Oblnn 3akasan no TesedoHy.
310 nanbTé KymjeHo B Mocksé.

Short passive participles can be formed only from tran-

sitive perfective verbs.

NPOUUTATh KHATY — KHHra npoyrTaHa

NPUrJIaCUTh TOCTEH — rOCTH MpUraallieHsl
OPraHu30BATb IKCKYPCHIO — 3KCKYPCHA OpraHH3OBaHa
HAMHCATbL MHCbMO — MHCbMO HamicaHo

NPUBBLIKATD / NPUBBLIKHYTb
dative (k komy, K yemy)

Sl npuBBIK K PYCCKOI KYX-
He.

Mbl DpPUBBIKIM K MOCKOB-
CKOMY KJAMaTy.

o0paarbest / 06paTiThCS
K KOMY-Aub0
KYyod-aubo
3a 4ém-aubo
IeXypHOMY.
Bpauy.
— Kak Bac nphHsm?

OGpatiTech K {

— Hac nphnssm  GueHb

X0powo.
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3ATIOMHHUTE MEMORIZE

to get used to

I've got used to Russian
food.

We've got used to the
Moscow climate (weath-

er).
to apply
to somebody
somewhere
for something
A to the desk-clerk.
pply to the doctor.

— How were you received?

(How did they receive
you?)

— We were received very
well.




YNPA)XHEHHUSA. EXERCISES

| OtBéTbTe Ha Bompochl. Answer the following questions.

| Tne BBl ocTaHdB/MBaeTECh, KOrid ObiBaere B uy)OM ropofe’
2 Bawm uacto npuxéaurcs €3[UTb M OCTAHABAMBATHECS B TFOCTHHMLAX?
MéxxHO 3aKasdTh HOMep B rOCTHHUUE 10 TenedOHy?
B Kako6ii rocThHHIe Bbl OCTAHABIMBAJHChL MOCHAENHHH pas’
Iae Haxéautest 3ta roctHHMUA?
Janexd Jin oHd or wéurtpa ropoaa?
Kakiie yao6crBa ects B 37Ol rocthHuue-
Ha kaxém ataxé Obl1 Baum HOMep?
Kyné seixonmnu 6kHa Bawelt KOMHaThi (Baweio iomepa)”
10 Kro y6upaer xOMHaThl B rocTHHHLE?
11 Komy Bbl OTHAaBANM Koy 01 Baero noMepa, KOrjAd yXOAWAW 13
rOCTHHHILBI?
12. The Bbl 06€aa/H, KOIA4 KWIH B OCTHHHIE
13 Ckésabko ctéua Baw HOMep?
14 CxdmbKo BpéMmeHH Bbl TMPGKHJN B rOCTHHMLE”

© 00D U W

I1. 3ameniite JgiuHble mNpeanOMEHHUA  Oe3qHuHbIMM, ynoTpeOne HdGO
(HyncHo) BmécTo OOascen. Replace the personal sentences by
corresponding impersonal ones using rddo (HyocHo) in place of
00.10icer.

O6pasey Model. Bor doascnel nofiTi K Bpauy —
Bam #ddo nofiti K Bpauy

I §1 némxen sakasatb HOMep B rocTHHule 2 Mbl JOJIKHE BEPHYIb-
cfi B TOCTHHHLY K Y:KHHY. 3. Bbl JOJUKHEL 3anG/HHTh JHCTOK 15t TpHes-
xaomux. 4. 5 némkeH B3aTh Kalou y AexxypHOro 5 3dBTpa s JOMKHA
BCTaTh OYEHb PAHO.

IIl. Bmécto TOYeX BCTaBbTE MeCTOMMEHMA e20, eé, Moil, meoil, ux
vau ceoi. Fill in the blanks with the pronouns ezd, eé, moi,
meoit, ux or ceoii.

1. 910 ... HOMep [ae xmoy or .. HOMepa? $1 OCT4BHA KaIlO4 OT
HOMepa y nexypHoi. 2. JI:KoH mpucadn us Mockpul nuceM6 B . mucb-
M€ oH mimwer o MockBé. OH GueHb noBOieH .. nytewécrsueM B CoBét-
ckufi Coio3 ¢l nomywdn . nucemé aBa ana Hasag. 3. Mockpuud Ji06aT

répon. Ou# ¢ réppocTbio roBopAt O . HCTOPHH, O . . HOBBIX paHo-
Hax. 4. B Tedtpe Mbl BCTpETHIH snakomoro. Bwmécte ¢ Hum Gbind
Kena. On nosHakOMHJ Hac co AKendlt 5 Dot uenoBéxk — ApYyr
Oit nucatens. Hepdsno on pan mne pacchassl  § npounitdn pac-
CKA3bl W BbICKA3aa emy Muéime o 1Ry
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IV. BmécTo TOuek BCTaBLTE rJardJbl cOBepUI¢HHOTO HJAM HECOBEPLIEHHOrO
BHJA, AdHHble Hixe. CpaBHATE TEKCTbI M OOBACHATE PA3HMLY B HUX
3Hauénun. Fill in the blanks with the perfective or imperfective
verbs from the list below. Compare the texts and explain the

difference between their meaning,

OG6biyHO, Korga s B 3ToT r6- Héckoabko jaHeil Hazag s B
pox, s ... B roctuHuue «Bosran. 5TOT TrOpoA H B TOCTHHUILE
I . K aJMMHHCTPATOpPY, W OH «Béara». §1 K aJIMHHHCTPATO-

MHe HOMep Ha BTOPOM 3Taxé Py, U OH MHe 1OMep Ha BTO-
POM 3Ta)eé.

Kax npéasuio, s Homep 3apiuee S néMep 3apanee no tenedoHy
no TenedoOHy.

1 . Ha BTOpOH 3Tax, rpe aexyp- 5 . Ha BTOpOH 374Xk, rae AeKYp-
Hasi .. MHe Mol HOMep Hasi . MHe Moil HOMep

(npHe3:kan — NpHéXas, OCTAHABJIMBAJICS — OCTAHOBHACS, obpatascs —
ofpaTinics, Jarajg— JaJj, 3aKasbiBaj —- 3aKas3aj, NOJAHHMAJCS — MOJAHSIICH,
NOKA3kiBasia — MoKasasa)

V. NMocrésbre raaréabi B Hactosimem BpimeHu. Put the verbs in the

present.

1. Haw cbin xopowd pucoBan 2. Mrpana Mysbika, HO HHKTO He Tal-
ueeasn. 3. O6wectBo «Auryus — CCCP» oprannsoBano noésnkn B Copért-
ckuit Cotos. 4. TypHictsl noueBdau B ropax. 5. Mosondéro xynéxuuxa
CrpaBe/IiBO KPUTHKOBAJHM B rasérte. 6. IIpodéccop Gecénosan co CBOKMH
crypéntamu. 7 $1 Bcerpd BonmoBasics nepej sk3dmenamn 8  Moii apyr
HHTEpEeCcOoBAJICSt PYCCKOH JuTepatypoii.

VI. ¥YnorpeGiite raarén ¢ NPUCTABKOR no- wan npo-. Use the verbs
with the prefix no- or npo-.

I Mgl -roBopian Bech Béuep. 2. B nepepriBe Mbl -roBOpHJIH, -KYPHIH.
3 Tlocne TpyaHoii paGOTHL OH -cndnm aécatbh yacos 4 Ou HeMHOro -cnas
W cHOBa npuHsncs 3a pa6oty. 5 Buepd noub -ryssiia Bech Béuep MW He
cpénana ypoku. 6. Man -rynsit B cany. 7. Bosbuéit -nexadn B 6GosbHrie
néckonnko MécsueB. 8. Mbl -cupémn B vaé sec Béuep. 9 Mui -cupému
B Kahé, noTOM NOUNIA B KHHO.

VII. BerdBbre raardabi, AdHHbie HiXe, B HyxHoi ¢opme. Fill in the
blanks with the appropriate form of the verbs given below.

Héckonbko anelt nasdpy B Mocksy rpynna anurdmiickux TyprcTos.
Oun u3 JIdngona 3 asrycra 5 asrycra o B bpecr, a 6 B Mock-
8y. Buepad 3ta rpynna HA IKCKYPcHIO B KoaxO3  Tav our npé6um
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HeeKoJIbKO uacon  pynna 3 Mocksbl # 9 uvacOB yipa i oGparno
B 3 uacd aust. Béuepom onn s 1ea1p Cerdpust yTpom 1ypHCTbI
8 Kpenae Tam oui npoGyayr nepdaro, oHd . K oGény.

(npuéxaTtb, NPHii1H, BEIeXaTb, €3[WHTh, XOAWTb, MONTH)

VIII. 3amennte akTiBHble KOHCTPYKUHHM nacchiBHbiMH. Replace the active

constructions by passive ones.
O6paseyy Model - Tlocnéanee mucbMO OTCL Hanucda B ¢eBpané. —
IMocnénuee nuceMé wHanticano otudéM B debpané.

I Haw jpom noctpounu nath Jer Hazap 2. B kypHase Hanewdrann
MOH cruxd. 3 Marasin yxké sakprii. 4 Teserpdmmy yxé nocaanu?
5 3o nuceMé noayudsu Ha npémviolt Hepése. 6. Ioctél npursachiu
K cemu yacdM. 7. Ha Béuepe uam mnoxasasu cosérckuit duabM. 8 Ity
KHOTY Kymiau B Kuocke 9 Homep B roctiinuue eié He 3akasanu

IX. Mpouutaiite npeasoMEHUss M TNepeBEeNTE HA AHFJWICKHIT  A3BIK,
OGbsicHATE pPA3HHLY B 3HA4EHWM COI030B U, a, HO. Read out the
sentences and translate them into English. Explain the difference
in meanings of the conjunctions u «@ and #o.

1. PaGota Geuna 1pyinasi, 4 Mbl GplcTpo ycrtaau. Pabdrta Guiaa tpyna-
nast, o Mbl He ycrtanuw. 2. Lén poxnb, « Ha YJauue HHUKOrG HE GwuIO.
IIén noxab, #o Ha yauue Obllo MHOrO napoay. 3. 3&@ Tpu répa cecrtpa
GueHb M3MeHHJach, u st He cpasy y3uwan eé. 34 1pu réma cectpd GueHb
H3MEHWJIach, HO 51 cpa3y y3HAn eé. 34 Tpu ropa cectpd GueHb H3MEHH-
Jach, @ Matb He H3Meldjack. 4 Buepd §1 nosyuAsm nucbMO 1 HamMCAn
otBét Buepad st monyuidsn nucemé, Ho cué ne wamucdn otsét  Buepd s
MONYUAN mUCbMO, ¢ CeroHs TOCKIIKY

X. CoeauHiiTe npepnoxéHus corosamMu u, Ho, a. (ChoBd B cKOOKax mnpu
Stom BrinanyT.) Join the sentences by means of the conjunctions u,
Ho and a. (The words in brackets must be omitted.)

I JIéxuns xnunmacs a) Bee ywait u3 3dna
b) Bce octdmics B 3ajc

2§l Buumatenbno npountan cra-  a) (51) Bcé méuan

THIO b) (51) ne Bcé noémusin B neit
c) Moit toBapmu TéMLKO MpOCMOT-
pén eé.
3 Jlérom s xouy noéxar, B Hta-  a) ¥ mens wer aéner una 10é3.1ky
JIHIO b) Moit apyr (x6uer 1oéxaib) B
Boarapio
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4, On usyudet pycckiuii s3blK a) (On) cBoGOmHO unrder autepa-
TYPy Ha PYCCKOM s3bIKE.
b) (Ou) moxd He MOKeT roBOPHTDL
Me-pyceKu
c) Eré cectpa (usyuder) nosbCKii

(A3BIK).
5 [lécne paGéibl Mbl xotéau no#-  a) Onl pewdnd noéxaTh Ha cTa-
TH B KHHO. JHOH
b) (Mbl) nmows# B Kaccy 3a Guné-
TaMmy.

c) B xédcce Hé 6Guino OGUNETOB

X1. Coepmnnte npepnoxénus cowsom écau. Join the sentences by
means of the conjunction écau.

1 Y Bac 6yner spémsa. ITossondte mue 2 § 3afiny « sav § pauo
KOHUYy pa6éTy 3 Bl xoTHTe nocmotpérh 310T QHabM. [loesxaiite B Ku-
HoTedTp «MockBéd». 4 Jlétom s noény B IMoabwy Y Mens GynyT AéHbrH
5 B BockpecéHbe Gyaer Temné Mp noénem 33 ropox 6. Bel ysiinute
rié-uubynp 31ot yuébuuk Kymite erd, noxaayficra, mue 7 Béwm ua-
cel cnewdr. Tlokaxite HX MacTepy.

XIl. Mpountdiite npepnoxénus. CpaBuite 3HauéHne uacThAubl AU W
coto3a écau. Read out the sentences. Compare the meaning of
the particle .2u and the conjunction écau.

1§ ne 3ndio, écTb Ju B rocthHune cBoGOAHbe foMmepd Ecan B ro-
CTHHHIE ecTb CBOOOAHBIE HOMepa, Mbl ocTaHOBUMcs B neli 2 §I He 3Hdio,
MOHPABSITCS /1M Bam 3Tl CTHXA. Ecan oud Bam noHpaBsircs, s MOry mnojaa-
pHTb BaM 31y KHHAry. 3 Bol ne 3ndere, OTKpHIT JH ra3érHuifl KHOCK?
Ecan KHOCK OTKPEIT, HAL0 CNYCTUThCS BHM3 I KYMHTb razérte. 4 Mens
HHTepecyeT, MOHSIM N Bbl MO pacckas Ecami Bel He nowsum moil pac-
ckas, 51 moBTOpi eré emé pas. 5. S ue ndmuio, écthb Iy MeHs eé an-
pec. Ecin y MeHss ecrb eé axpec, st CerOAHs e Hanmumy el MHCbMO
Ceam y mensi Her ed aapeca, 9 y3Haio eré 34BTpa B aapecHoM 6iopod

XIII. CocrasbTe BONpPOCH, Ha KoOropble OTB24daW Obl caéjyloiue npea-
noxénnsi. Make up questions to which the following sentences
would be the answers,

- ?

— Typ¥cTel OCTaHOBHAHCL B rocTHHHIE «MockBa»
2 -~ ?

— Ora rocThnuua naxoanica B uénrpe ropoa
3 - )

- Bam némep Ha TpéTthem 3Taxe.
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4 — . ?

— Homep crtéur gpa py6asi B cyrKH
5 — ... .7

— Kimou ot KOMHaThl BH MOXKeTe B3SITh Y A€XKYPHOIl.
6. — .....?

— Mol npo6yseM 3fech Helémo

XIV. Tlepeseniite Ha pycckuii s3bik. Translate into Russian.

1. Our group were given accommodation in the “Ukraina” hotel.
We were met in the hall by the manager. We handed our passports to
him and filled in the forms for visitors. He told us the numbers of
our rooms.

2 My room is on the eighth floor. I took the lift up to the eighth
floor The desk-clerk gave me the key of my room and said, “Will
you please leave your key with me when you go out.” She went with
me and showed me my room.

3 The windows of my room overlook the River Moskva From my
window 1 can see streets, houses and the bridge over the Moskva.
My room is large and warm.

4. We were told that we would have breakfast, dinner and supper
in the restaurant which is on the ground floor of the hotel.

5 — Can you tell me whether you have any vacant rooms?

— Yes, we have You need a room for two?

— Yes. I am with my wife.

— Will you please fill in this form? Your room is on the second
floor You can take the lift. The desk-clerk will give you the key of
your room.

— Thank you

XV. CoctédBbTe AManOr MEKAY 4eNOBEKOM, MPUEXABUIUM B rOCTHHULY,
u aagmuHuctTparopom. Make up a dialogue between a hotel guest
and the hotel manager.

XVI. Onuunite Kakywo-Hu6yab roctinuny. Describe a hotel you know.
Onuunite HOMep, B KOTOPOM Bbl oOCTaHasiuBasuch. Describe a
room (in a hotel) where you have stayed.

XVII. MpounTiiite n nepeckaxnre. Read out the following and renarrate.

O.4iH yenoréx Brepsrle npuéxan B [laprxk. Ha Bok3ane on B3sn Tak-
ci M noéxada B 0IHY u3 roctiHul. OH HEMHOro OTIOXHYJ B CBOEM HO-
Mepe, mepeolésacst u nowesn ocmatpuath [lapik. Ilo myti o 3awén na
Teserpad M jaan Keué resaerpammy, B KOTOpoil coofwdn el ¢Boi napyix-
cKuit axpec
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B 3101 penn on MHOro Xouia no répopy, 6Ll B My3(six, 3axomlin
B MaraspHpl, a Béuepom mnowés B Tedrp Korad crnekrtaxian KOnumics i
BCE BHIUNIH M3 TeATpa, Hall 3HAKOMbIH peLda, uTO TMOPA BO3BPALLATHCS!
B roctiruny. Ho Tyt on ofHapy:us, 4To OH He NOMHUT HM Ajpeca,
HHM Ha3BAHWSI TOCTHHHUIE. L[éaniii yac OH X0AWa Mo YJullaM, He 3HAs, 4TO
eMy aénatb. HakoHéu oH nowés Ha Teserpadd H Nocaan xeHé eué ofHYy
TeserpAMMy: «Hemémnenno cooGuli MHe 10 BOCTPEGOBaHMsT MOIT mapHx-
CKuil ampec».

Vicnancxufi apucTokpar, roctusiunit B Ilaprike, OAHAXKABI BO3BpaTHJICH
B TOCTHHHIY, TJe OH OCTaHOBWJCs, né3aHo HOublo On nossonua. CoH-
HEBIH TOPTHE BEIMVISIHYJ B OKHO M CIIPOCHJ:

— Ko Tam?

— Xyéu Poppiirec Kapam6a- ne-ITenéro-u-I'onsanec.

— Xopowd, xopomd, — ckasan nopteé, — Bxopure TOabKO mycTh mo-
caénuuit U3 Bac He 3a6GyIeT 3aKpbiTb ABEpb



12

PA3I'OBOP I1O0 TEJIE®@OHY

Henénio nasan moii apyr — no npoéccHu OH 2KypHaJHCT —
BEpHYJICS W3 TypHCTHUeckoil 1oésiku B Anramio. B 3ty
cy660Ty OH ofellds UPHHATA K HaM paccKa3aTb O CBOHX
BMeYaT/IEéHHsAX, NMOKa3aTh ¢otorpaduu. Mel ¢ xkeHdil npurJa-
CHJIH Ha 3TOT BEuep CBOHX Jpy3éH. B msTHuLY yTpoM i mo-
3BoHAN [lerpdBeiM (1). 9 cuan TpyOKy, Habpas HOMep H
ycabllan AJHHHble TYAKH. HUKTO He noixoldua k TesedOHy.
Heyxénu emé cnar? A MOxerT OwbiTh, y:KE YT Ha paboTy?
Haxkonén s yeasimadn:

— 4 caywa ...

— JlAza?

— Bbl  oWHOGANCH, — OTBETH/ MHE CEpAHTO HE3HAKOMbI
JKEHCKHH ToJIoC.

— TIlpocriite, — s mosioxua TpyOky. Heyxénu s Henpa-
BUJIbHO HaOpas HOMep? §1 mo3BoHHA elué pa3 W Ha 3TOT pas
YIAYHO.

— Jlasa? J166poe vTpo! Ito roso-
par Ilasen. Kak y Bac nend? Bcé
xopom6? Y HAC TOXe Huuero, cna-
cHbo. (2) MapuHa uyBcTByeT  celsi
npekpacHo. Jlisa, B 3ty cy66oTy Y
Hac 6yner Hukomaii. On Gymer paccka-
3bIBaTL O CBoéH mnoésnke. Ilpuxopdte c
1Opoii yacéB B cemb.

— Xopowo6. Cnacri6o. ITases, a MOxHO
NPUrJacuTh ORHOTO HALIEro TOBApHLIA?
On uHTepecyercsi COBPEMEHHBIM aHTJIHE-
CKMM TeATpoM, U eMy Obuio Obl GueHb
HHTepécHo nocaywath o6 Awnrsuu. (3)

— Konéuno. [lpurnaci eré.
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-- Xopowo, cnacibo Torna st nMo3BoHIO eMy CceropHs.

— Hy, 1o 3asrpa.

IHéM s nosBoHHJ BiikTopy Ha pa6oTy.

— BiikTop, 3mpéaBcTBYyi!

W ycasiuan B TpyOKe:

— Ipoctiite, BaM Koréd?

— Tlozosiite, moxanyiicta, Biktopa VMBaHoBuua.

— Er6 ner. Ou 6yner uépes uac—mnoartopa. Uro emy me-
penaTb?

— Huuer6, cnaciio. 1 mo3BoHiO eMy elé pas, Homdsxke.
M3BuanTe 32 6eCnOKOUCTBO.

— Huuero, noxaanyiicra.

K Béuepy st mpurnacis Bcex. OcCTa/s0Ch MO3BOHHTH TOJBKC
Anekcanapy, MoeMy crTapomy Japyry em@ no HHCTHTYTY. K
teneddHy nofowsaa Baas, erd cectpa.

— Anné...

— Bana? 3apasctsyii. dto rosopit [lases Amnppéesuu.
Camy MOXKHO?

— Er6 uer mgoma. O6Geman npuitté uyacéB B AécsiTh. Belb
cer6nst (yr60J, HamM uWrpalr co c6opHoi Auramn. OH ¢
paGOThl Moéxas mpsiMo TyAa. A uto emy nepeiaTh?

— Baus, ckax#i emy, utdObl OH MO3BOHHJ MHe ceronHs. (4)
Kaxk TObKO npuiér aoMmOiH, mycTb Cpa3y MO3BOHHT MHe. (5)
Xopowi6? He 3a6ynemn?

— Her, 06A34TenbHO CKaxy.

— Crnach6o. Hy, a kak TBOM jend B wko1e? Beé oranu-
Ho? Mononéu. YKenaio ycnéxos.

— Cnaci6o. o cBHIAHBS.

KOMMEHTAPHHU. NOTES

(1) 91 nossou#s IleTpOBBIM. I called up the Petrovs.

Surnames in the plural (Cokonésbl, Maminunbl, Hukdoab-
ckue, etc.) indicate husband and wife, or the whole family.
Bbl 3BakOMbl ¢ BoprcoBbIME?
Buepa B TedTpe Mbl BCTpETHAM MakapoBbIX.

(2) Kak y Bac pena? Bcé How are things with you?

Xopowo? Everything is all right?
Y unac TtOxe nuuerd, cmach- We're all right, too, thank
60. you.
Huueco, cnachfo. All right, thank you.
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Huueré (genitive of Huurd) is used as a negative pronoun,

an adverb and a particle.

a) as a negative pronoun it has the meaning of ‘nothing’.

— Uro emy nependrb?
— Huyeeo (de mnepejaBaiite).
— Bui capianu o6 3tom?

— Her, 1 Huueed "e caviwiad
06 3TOM.

What shall T tell him?

Nothing.

Have you heard about
this?

— No, I haven’t heard any-

thing about it.

b) as an adverb it is equivalent to noBéabHO xo0powéd

‘fairly good/well’, ‘so-so’, ‘not

— Kak y Bac nend?
— Huueed, cnacubo.
— Kak Bbl noxusaere?
— Huueeo, cnaci6o.

¢) as a particle it is used with

matter’, ‘never mind’, ‘not at

— Hs3Bunkte 3a OGecrnokon-
CTBO.

- Huue26, noxanyiicra.

— Bam He TpymHO caénathb
3TO CeroaHA?
— Huueed, s ycnéio.

(3) Emy 6bI0 OBl HHTEPECHO
nocaymars 06 AHriuu.

too bad/badly’, ‘all right’.
— How are things with you?
All right, thank you.
How are you?

All right, thank you.

the meaning ‘it doesn’t
all’.

— Excuse my troubling you.

— Not at all. (That’s all
right.)

— Won’t it be difficult for
you to do it today?

— Not at all, I'll manage
it.

It would be interesting for
him to hear about England.

Note the use of the dative in this case.

Bam He cKYuUHO CHIETH 31eCh?
MHe 6BUIO MPUATHO MO3HAKOMHTBCH C BAMH.

The most common adverbs used in constructions with the

infinitive:

MHTEPECHO TOCJIYINATh

TpyAHO paborarhb

O60JIbHO BCITOMHHATD

n63xHO
paHo

} rOBOPATL 06 3TOM
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JIerKO |
TsKeaO |
CMmewHO ccOpuThesl H3-3a 3TOrO.
OcTtaBaThesl 37leCh OMACHO.
JKanko 6pocatb 3Ty padoTy.
O6¥HO CJBIIATE 3TO.

paccTaBaThCs

(4) Ckaxi emy, ut66el od Tell him to ring me today.
TMO3BOHUJI MHe CErofHs.

Cpasnume. Compare.
51 ckasan, umo Brkrtop 3BoHusa  H ckaszads, umobe. BukTop no-

MHe CeroJHs. 3BOHUJI MHE CeroJHs.
I said that Victor rang (had 1 told them to tell Victor to
rung) me today. ring me today.

In the first sentence (with the conjunction uro) we are
told about an accomplished fact. The second (with ur66bI)
expresses an indirect request.

Cposuume. Compare:

91 ckasan Bikropy: «[lo3BoHH MHe».
1 ckasan BrkTopy, uTOOBI OH TMO3BOHHJ MHe.

Clauses with uté6el are possible after verbs like mepena-
BATL, COOGWAThb, XeJdTb, X0TETh, that is after verbs denoting
requests, commands, wishes.

The verb in the utdé6wi-clause is aiways in the past
tense. The main and subordinate clauses always contain
different subjects.

Mapiina ckasana, utébbl s Marina told me to buy tick-
Kynusa OHJIETHl B KHHO. ets for the picture.

Cpasuume. Compare:

Mapiina ckasana, uto kynut Mapina ckasaja, uto GHIETEL
OUNIETBI B KHHO. B KuHO Kynur CouA.

Marina said that she would Marina said that Sonya would
buy tickets for the picture. buy tickets for the picture.

Yroobi-clauses are also possible after such verbs as npo-
CHTb, COBETOBaTb, pa3pewaTb, Npepjaratb, TpéGoBaTb, MNpPH-
KAa3bIBaTh.
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[Ipcnopasarean nonpociia vac, The teacher asked us to
4mobbL MBI IPUHECJIH HOBBIE bring our new books.
KHHATH.

The infinitive construction is, however, more common
after these verbs: mompocisn npuHecT#, paspewnisn B3sitb, etc.:

[penopaBaresb nonpocis Hac npuxecmi HOBble KHHTH.
Martb nocosémosasa crHY noéxams JETOM Ha IOT.
Bpau sanpemis mue xypume.

51 ocendio BaM Bécesio nposecmi KaHHKYJIbL.

(5) Ilycts on nossoudT mMHe.  Let him phone me.

Apart from the imperative nmo3soni — nossonnte addressed
to the 2nd person, someone you are talking or writing to,
commands may also be addressed:

1) to the 3rd person; this is done by means of mycts:

ITycmo oH¥ mpuayT.

(Ckaxnte uM, 4TOOLI OHA NPUILLIH.)
ITycmo Mapha Kynut GUJIETEHL

(Ckaxre, utéOel Mapis kynu/aa OUJETHL.)

2) to the st and 2nd persons; this is done by means of
nasaiite giving the statement a familiar inflection:

Hasdiime noiinéM BéuepoM B KHHO.
Hasdiime no3soHAM CMUPHOBBIM.

JVAJIOTU. DIALOGUES
1

— Bbl He 3HAete, rie 3Jech noOaA30CTH TeseOH-aBTOMAT?

— B wmarasinbe, B cocéanem aoMe.

— IlomordiTe MHe, noxasnyiicra. 1 MHOCTpAHeL W He 3HAIO,
Kak 3BOHHTb 110 Bauemy TtesedOHy.

— Hano onyctith ABYXKONEEUHYIO MOHETY, CHSITb TPYOKY
M XKIaThb I'yAK4, NoTOM HabpaTh HYXKHbIH HOMep. Eciu mnocie
5TOrO Bbl YCJBILHTE KOPOTKHE YACTble TyINKH, 3TO 3HAUMT,
yTo HOMep 34aHAT. Ecau yesbiiidre IJAHHBIE TYAKH, KIATE
OTBEéTA.

— Cnachb6o.
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— Aand!

— Tlo3osATe, noxanyiicra, Hiny.

— Topoxaite MuryTy, cefiudc ona nognoinér. Hina, Bac
(npéeaT) k TesedoOHy.

I

— HBan Hukosndesnu? 3ro roBopHT Bam cryaéut Hrops
I'pémoB. 3ppascrByiite!

— 3npéscrayiite, HMrops.

— H3puniite 3a OecnokOHCTBO. 5 TNO3BOHHJ BaM, 4TOOLI
Y3HATb, KOTA4 s1 MOT'Y NpPHHTH K BaM Ha KOHCYJBbTALHIO.

— 3é&ptpa i OyLy B YEHUBEPCHUTETE C OIWHHAAUATH JO
TpéXx. Moéxkerte npuiitd B /mobde BpéMs.

— Xopomw6, s npuny k 11.

— JoroBopHJ/IHCD.

A%

— DByabTe 100pEl, mosoBhTe K Tesedoény Hrops.

— Eré ner moma.

— A korzi on 6yner?

— Béuepom, nbcse mecrd yacés. Uro emy nepepdrth?

— Tlepenaiire, noxanyficra, urto 3goHua Baamdamup. Ilycrb
OH TNO3BOHUT MHE BEYEpOM.

— Xopomwd. 9 ckaxy ewmy.

— Cnacn6o. 1o cBuIaHBS.

3ATIOMHUTE. MEMORIZE:

3BOHATb / MO3BOHNUTL Komy- to ring, to telephone

Aubo Kyod-aubo

S1 nmosBonua apyry.

Sl No3BOHIJ B MHCTHTYT.

Mo3zosiiTe, moxdayiicta, K
renedony Hiny Hsdnos-
HY.

Bamo, moxanyiicra.

Jorosopiuce.
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someone somewhere
I called up a friend.
I called up the institute.
Fetch (ring for) Nina Iva-
novna to the telephone.

May 1
please?
Agreed.

speak to Valya,




Bbr owmdauce.

Bul He Tyna nondau.

Bel HenpdBwibHO HaGpaan
HOMep.

Yro emy (eil) mepepdrn?

Ckaxiire Hropio, uto emy
3BoHua Baamyimup.

Ckaxiite Uropio, uTéobl OH
no3sonia Baapsimupy.

You have dialled the wrong
number.

What message can I give
him (her)?

Tell Igor that Vladimir
has rung him.

Tell Igor to ring Vlagimir.

YNPA)XHEHHUSA. EXERCISES

. OrBértbTe Ha Bonp6chl. Answer the following questions.

Y Bac ndéma ectb TeaedOH?

Kako6it y Bac nHOMep TesnedoHa?

Bul udcTto 3BonMTe MO TesedOHy?

Bam 4dcTO npUXGAHTCS 3BOHATb NO reqedony-
KoMy BBl 3BOHHJIH CeroaHs?

Kyna Bbl 3BOHHJIN 1PYry — A0MOH Hau Ha paGoTy?

. Kto nopomén x tenedOHy, KOrfd Bbl 3BOHWIIH JpYry?
. I1oT TenedoH pabéTaer?
. TloueMy BBl MOJIOXKUIH TPYGKY?

10. Kaxdie ryaxd cJbllain Bbl, KOrjaa HaGpaau HOMep-®
11. Tac 2pece noGasocti TesedOH-aBTOMAT?

. OTBéTbTEe Ha BONpPOCHI, MOCTABMB B HYXHOHi (OpMe cJ0BA, CTOsUE

cnpasa. Answer the following questions using the words given on

the right in the required form.

. C xeMm BHl DEéIKO BHAHTECH?

Koré BBl faBHO He BHueau?
Y xor6 Bml OHIM B CYGOOTY
B rocTsx?

. O X6M BBl TOBOpUJM BuYepa Bé-

yepom?

Komy Bam HAg0 GBlLIO MO3BO-
HATH cerépus?

KoMy Bbl 3BOHHJIM CErOLHsl yT-
pom?

. C KeM Bbl rOBOPH/IU CCPOAHS TO

reaepony?

a) Mot crapuit apyr Huxonait u
eré KeHa

b) Mol pomdtesn W Mosi MaAAWAs
cecTpa

c) Ierpésrt
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8 Koré bl npuraacuin ko ce6e
B réciu?

9 Kro jpo/KeH TPHATA K BaM
B BOCKpecéHbe?

1l. U3 caépyowmux coueTanuii cpéaaite npesioKéHus, Bblpaxdouiue
npocs0y. Make sentences out of the following phrases according to
the model.

O6pasey. Model: parb 6unér — [laitte, noxaayficra, Guaeér.
| nosBarte K TenedOHY; 2 103BOHHTH uépez udc, 3 nepeiiTb NpH-
Ber; 4 T1OMOXKAATH MHUHVTY; 5 TpPUXOAATb B CYGOOTY BEUEPOM.

IV. BmécTo TOYeK BCTABbTE OAMH M3 JAHHBIX HAXKE rJar6JoB B MPOLIEN-
uwem Awnn Gyayuwem Bpémenu. Fil! in the blanks with the verbs from
the list below in the past or the future.

Buepa BéuepoMm, Koraa s JIOMOH, 51 PeuIds 1103BOHI L CBOEHl 3HAKO-
moit S B rejedOounyio 6yaKy W Habpaa uomep «[losophte, noxa-
ayiicra, HWpy», —mnonpocin s «Eé Her gmoma». Iro K Tenedony
Hpuna wmama S nosmopdmancs ¢ Heit. «Mpa paBro ?» — CIPOCHJ 5.
«Her, coBcéM HeNABHO, MMHYT ABAAuUaThL Hasajg 3a neéi eé noxpyra
J1éna, u onu B KMHO» «A Bbl He 3HAeTe, Korja OHa . JOMOH?»
«Ona ckasana, uro . 4acoB B JAEBSITbY

(uptH, moiiTH, BOHTH, NMOMONTH, 3aliid, nupHiilh, YATH)

V. CioBa M3 CKGGOK mocraBbTe B HyxkHOH ¢opme. Put the words in

brackets in the appropriate form.

0O6pasey. Model: (S1) rpycTHO BeroMuHats 06 3ToM — Mue epyjcmmuo

BCTIOMHHATE 00 3TOM

1. 51 nymaio, (BEl) G6YmeT cKyuHo ¢ 3TuM yenoBékoM. 2. (5I) 6BL10
HeMHTEPECHO unTaTh 3Ty cTateido 3 (OHH) TPYAHO mNOHUMATL ApYr ApY-
ra 4 (Mawa) unrepécuo ObIBATH ¢ Apysbsivi 5 (SI) cMewHd BernoMu-
HATb 3Ty HCTOPHIO

VI. BcrasbTe BMECTO TOYeK raar6abl, AaHHbie Huxe. Fill in the blanks
with the appropriate verb from the list below.

1. Ceroaust BéuepoM s 6yay nodwa, MHe, mnoxaayiicra 2. drto
OWHOKa, Bbl HEMPABHIbHO Homep 3 Huxonds Iletp6Buua Her, ...,
noxkanyficra, nosxke. 4 Hukté He otBétHa, u s . TPYOKy. 5 UTHOH
MO3BOHATb, HAJO CHATL TPYOKY, . HYXHbIi HOMEp M KHaTh TYAKA.
6 He .. 1py6ky, 51 cefluac ysHaio, 3aécb su Hina.

(3BOHATb — MO3BOHHTH, KJIACTb — MOJIOKHTb, HaGHPATL — HAGPATH)
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VIl. Bcrasbre BMECTO TOueK caoBa nycme wam Oaedime. Fill in the
blanks with the word nycme or dasdiime.

I . mnoénem B BOCKpecéHbe Ha Mauy OHH éayT Ha MallHHe,
a Mbl Toézen noéeziom 2 nossoxrnm  Hpe. Jlipa nossondr Hpe.
3 Bu 3udere, y HAC B KAYOe MAET HOBHIH GUIbM, nocMOTpUM erd.

. MBan kynur 6unétel aast BCEX

VIII. Mocrdsbre raarénei, AdHHble B CKOOKax, B HyxHOH d¢opme. Put
the verbs in brackets in the appropriate form.

1. aBaiite (noéxartb) Ha BEIcTaBKy BMécte. 2. JlaBaiiTe (HamucaTh)
Hiine nucemé 3. Tlyerb 310 nuceeMO (Hanucdrts) HMBan. 4. Jlasaiite
(Basith) Takci 5 Ilyctb Cepréit (B3site) Takch. 6 [lasaiite (mompocrts)
npenofaBaTens o6bsicHUTh Ham 310 7 Tlycts Hina (nonpocits) mpeno-
JaBaTesif MOBTOPHTh 3TO

IX. 3ameHiiTe npsimyto peub KOCBEHHOH, YNoOTpedasis cow3 4mbbol.
Replace the direct speech by indirect using the conjunction #mdé6or.

O6pasey Model Martb ckasana cwiny «Jlait MHe, noxanyiicra,
raséty» — MaTh ckasana colHYy, ©moéber OH jal
et raséry

| Hiina cxasana mme «Kynd, noxanyiicra, Ou1éThl B KHHO» 2. §l
ckasdna cectpé: «[Ipuai cerogna B 6 wacoB Béuepa» 3 Math HanHcana
Bam B nucemé: «[Ipuuuite Mue cBon dororpacduny 4. IlaBesn ckasan
Mapune: «[To3BoHr MHe Béuepom». 5 §1 ckaszdn 6pary «[lonoxau Mens
3gece» 6 Moit apyr HanucAa MHe: «[Ipumid MHe, noxanyidcra, KypHAJN
«Panuo». 7 TlpemopaBatenb ckasan HaM: «[loBtopiite BOCBMOH YpOK».
8 Tosapuw ckasan mue: «OOs3aTeNbHO TIpOUMTAfiTe 5Ty KHHUrY»

X. Bmécto TOuek BCTdBbTE COMO3kt %m0 wau ¥mobsl. Fill in the blanks
with the conjunction #mo or umdéoet.

1. IpenojaBaTent CKa3aja HaM, .. Mbl MpPOYHTAAH 31y KuAry Ou
CKas3aJ, . OH MOXKeT JIaTh 3Ty KHHATY OJHOMY H3 CTyJEHTOB. 2. Martb
cKaszaja celHy, .. OH wéa rynste. OHA ckasdnia, ... eé CElHA HeT AOMa.
Ou nowén ryqsite. 3. Y Hanucan CBOHM DOAMTENSIM, .. JIETOM MBI MpPH-
éneM kK HuM Ortér Hamucan Ham, .. JETOM MbL npuéxanu k uum 4 JIA-
Ja cka3ana MHe, . OHA 3BoHWAa [leTpémbiM. JIWaa ckasana mue, ... s
no3soHua IletpéBeiM. 5. Mbl ckasanu ApPY3bsiM, .. OHH TMPUXOAMJIM K HaM
B cy606Ty. 6 §1 nosBoHAa AOMOH M CKasan KeHé, ... BéYepoM y HAC
6ynyt récth §1 nompocHs €€, . OHA MPHUrOTOBWJIA YIKHH YeJNOBEK Ha
BOCEMDb
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XI. Mepesemite Ha aHradiickmii s3sik. Translate into English.

1. Mue HAno nospouuTtb 1J0MOH. I'Ze 3pech mno6aHsocTH TesiehOH-aB-
TOMaT?
2 — TIlosoiite, noxanyiicra, Bépy
— Eé ner noma. Ona 6yaer nécae wecth. Yrto nepepdrts e
— Cnac#6o, uuuerd. §1 nozoHi0 ewé pas.
3 TlosBoudte MHe 34BTpa yTpoM. Moit Tenedon 225-20-40.
4. Buepd s 3BoHH1 TeGé, HO cHaudsna TenedOH OblT 34HAT, a nosxe
HHKTO He MOAXOAHN K TesjedoHy.

5 — Tlonpocute, noxanyiicra, Vsana Hukosndesuua
— Bul oumi6aucs.
— HsBunrre.

XIl. Bmécro touek BctaBbre écau waum au. Fill in the blanks with
écau or au.

| — Tlo3BoHATE MHe cerojHs BEYEpPOM.
— 9§ He yBépeH, ecTb .. Y MeHs Baw TesedoH
— 3anuumirte: 229-60-99.

2 — Bbl He MOXKere NMPUHCCTH MHe XKYPHAJ, O KO10POM Bbl FOBOPHJIH?
— §1 He 3HAl0, MpouuTasNa . erd KeHA . OHA NpouuTana, 5 npu-
necy ero 3aBTpa
3. — .. y Bac Gyner cBOGOJHOE BpEMsl, NPHXOAHTE K HAM CEroIHs
BEéYEpOM.
— Crpaci6o, 1o s He 3HAlO, OYZeT . MYX CBOGONEH cerdjgHs
BEUepoM.
4, — Anano, Béikrtop? . Thl yBUAMWBb cerOfHs AHApés, cKax# emy,
urd6bl OH MO3BOHUJI HaM.
— Xopowd, ckaxy. Tompko s He 3HAID, YBHXKY A erd cerof-
HSl. .. YBIHXKY, OOSI33TeJILHO CKaxy.

XIill. CocTdBbTe BOMPOCHI, HA KOTOPbIE OTBeudan Gbl CAEAYIOLIME MPEAJIO-
xénua. Make up questions to which the following sentences
would be the answers.

I — .2
— [la, BaM 3BOHAJ Gpar
2 — . >
— Ou 3BoHHJ MoJjuacd Haszan
3. — L ?
— Her, 3tor Teneddn He pabdraer.
4 — L ?

— TenedOH rocTHHHLUBI MOXKHO Y3HATL B CrpaBOYHOM O6rOpd
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5 >
— Her, y nac 16ma ser Tenedona
6 — . ....°
— Tlo3souKie no HOMepy 295-76-54

XIV. CocTdBbTe paccKas WM AMAJOr, MCNOMbYS CAEDYIOUME BLIDAXKEHHS .
Make up a story (or a dialogue) using the following expressions.

noroBopith no TesaedOHy; monpochte, moxanyicra, x Tesedony; npo-
CTHTE, KTO TOBOPHT?; HHKTO He orBeuder; TejnedOH 3aHAT; erd (eé) Her
ndMa; Koria MOxkHO emy (eff) MO3BOHHTH?; uTo eMy (eil) mepeldTh?

XV. Mepesemiite Ha pycckuii s3vik. Translate into Russian.

1. When I got home my wife told me that my old friend Sergei
had phoned me. He said he would call again.
2. — I wanted to phone you yesterday, but I didn’t know your
telephone number.
— Write it down: 253-80-85. That is my home number.

3 — Can you give me a ring tomorrow morning, at about nine-
— Yes, I can What number should I ring>
— 299-22-11.

4 — When can I give you a ring?

— Any time after five (in the evening)
5 1 rang you up yesterday, but nobody answered
6 1f anybody calls me, tell them that [l be in after seven
7 — Is that Valya?
— No, Valya is not in.
— Can you tell me when she will be in?
— Wait a moment, please, I’ll find out  Are you there> Valya
will be in after twelve.
8 — Can I speak to Olga Ivanovna, please”
— Olga Ivanovna speaking
— Good morning. This is your student Petrov speaking I'm
sorry to trouble you, but I’ve finished my work and would like to
show it to you
— I’ll be in the Universily tomorrow morning Come and see
me and bring your work along
-— Thank you very much Good-bye

XVI. Mpouutaiite u nepeckaxite Tekct. Read the following and re-
narrate.
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TOHKASI MECTb

Opnaxabl cpefll HOUM B KBaprhpe npodéccopa paspajicsi TeaedOHHBbIl
3BOHOK. IIpodéccop nonowén k TenedOHy, B3sia TPYOKY M ycJabluan cep-
JWTHIH KEHCKMH To6JIoC:

— Bama co6aka JdeT u He 1aéT MHe cnaTh.

— A K76 3TO rOBOpHT?

JKénumpna HasBaja cBOKO Qamunuio. Ha caényouiyio HOYb B TOT XKe
yac B KBapTHpe 3Toil KEHWMHB! 3a3BOHAN TenedOH.

— $1 nosBoHWJI, uTOGH CKa3iTh BaM, YTO Y Melsi HeT COGAKH, — CKa-
34n B TpyGKe rojoc mpodéccopa.

NAATH to bark



13

BM3WUT BPAYA

— Tbl 3Hdews, rae s OblIA cerdpHsa? — crpochja MeHsi
Maprina. — Y Mop63oBbix. YTpoM si npuHHUMAJA GONBHBIX B
MOJIHKJHHKUKe, a ndcje JABEHANUATH NowJia no Bbl3oBam (1).
[épeoiit 60obHONH — Mrope Mopd3os, néssth JseT, Hermannnas
yauia, 3. 3BOHIO B KBapTHpy. OTKphIBAeT JBepb KEHILMHA.
Cmotpio, a 310 365, xkxend Ceprés Mopd3oga.

— 3npéBcrByiiTe, — roeopio. — e Bai GoJbHON?

A ona wmue: «3xapaBerByfitel Kak Xopom6, uto Bbl 3aLUJH.
PaspeBaiitech, mnpoxojaute, cagdrech. Kak Bawwu pend? Kak
[TaBea?»

Brixy, oHA He MOHsAJAA, 4YTO § TOT CAMBIH Bpay, KOTOPOro
OHH BBISBIBAJH M3 AETCKOH MOJNHKJIHHHKH.
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— Cnacnbo, ---roBopio 51, —y Hac Bce xopowd. Ilapen
HelaBHo é3aus B KieB B komauamposky. Hy, a rué ke Baw
GoabHOH? HMropb Mop630oB? — cnipduiMBalo 1 U jocran  #3
nopré.asa xandr u cretockon. Brges 6bl Thl €€ muud, (2) [asca!

— Tak Bm k Hropio (3) u3 nosukaAnuku?! Kak xe s
cpasy He porajdJjacb!? Belb My:K TroBOpHJ MHe, 4TO BbI
Aérckuii Bpau. Bml pab6rtaere y Hac B paiione? IToxaJyiicra,
npoxonute. ChIH JIEXKAT B COCEHEN KOMHAaTe,

— Uro ¢ HuM? (4) — copammBa .

— 51 nymaro, oH npocrymidscs. Buepd Béuepom OH KaJo-
BaJscsl Ha roJIoBHYIO 6osib (D). A cerdmHs yTpoM cKasaJa, uTo
y Her6 GoJHT roépJo (6).

— A Kakéas y Heré Temmeparypa?

— Buepa 6b1a 38,3 (tpiauath BOCEMb 1 TPH), CerOAHs
vrpom — 37,5 (TpAALATbL CeMb W MSTh).

— Hy, uré ke, cefludc mocmoOTpUM.

51 céna Okoso Maabuuka.

— Yro y Tebst Gosant, Urops? — cnpociisa s ero.

— Tonosa. U répao GouAr.

— Ortkpoit por. Ckaxp «a-a-a...». Xopowd, crnack6o. 3a-
Kkpoil. Tnotate 66mbHO? Her? A npiudrts TpyaAHO?

— Jplwars TpyaHo.

— Héacmopk ecth?

— Her, HacMepka Her.

51 ocmorpénia Manbuuka, M3Mépuaa TeMmmeparypy, MpoBépii-
Jla MyJibC.

— Tloxo:xe, uto y Mropsi Bocnanénue Jérkux (7), — ckasisa
a 36e. — Henéau ase emy npunércs moJsiexkath B nocténu. 9
BBIMUILY €My NMeHHUuJIHH. Bor penént. [IBa pdsa B feHb K BaM
OyAeT UPHXOJHTb CECTPa M JéJaTh eMy YKOJBL. A 3T0 perent
Ha JIEKAPCTBO OT rosioBHOH 00.u. Jlasaiite 1Ba pasa B JeHb
no onHoOH TabséTKe (8). DTO JEKAPCTBO €CTh B KAKIOH anTéke.

— 310 GYeHb OMACHO? — ¢ TpeBOroil crpochaa 30s.

— Her, 310 He onacro. Mbl erd BelIeunM. 34BTpa YTpoM
s 3aiiny x BaM. [lo ceumauns. Ilpusér Cepréio [lerposuuy.

— Bu yxé yxompure? — cnpammBaer 361, — [locuniite
Hemuoro. Ceitudc si yail npHroToBIIO.

— Cnac#6o, -— roeopio s, — Ho McHs KIAYyT CoJbHbIE,

— U3Bunite, — 3acmesinace 3051, — 06 3TOM 5 B He NOAY-
MaJja...

Béuepom nano OyaeT Mo3BOHHATL HAM W CMPOCHTh, Kak
yypcrByer ce6si Mrops. (9)
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KOMMEHTAPHUHU

(1) 51 nownd mo BEI3OBaM.
BbISBIBATDH / BEI3BaTh Bpaud
(2) Banmen Owr TBl €€ JaHLO!

(3) Tak Bbl xk Hropio?

(4) Uro c HuM?

I visited patients at home.
to call the doctor

If only you had seen her
face!

Oh! So you’'ve come to see
Igor?
What is wrong with him?

The verbs cnyuatbcs, npousoiiti, ObiTb, elc. are usually

omitted in such questions:

Uro ¢ Bamu? (Bel 6osbHEI? Bam Hexopowd?)
Uro ¢ maabunkom? ([Touemy on He XOmuT B WIKO/Y?)

But in the past and future:

Yto ¢ HUM 661107
Yro ¢ HUM Tenépb Oydem?

(5) On xanoBajics Ha roJos-

HYI0 60Jb.
Ha + acc. (Ha
KajosaTbecsi | | Ko026? Ha
noxanosarbcs | 4moé?) + dat.
(komy?)

JléBouka xasayercsi Ha 6OJb
B HoOré.

Marb xaJoBasach Bpauy Ha
6eccOHHHLLY.

— Ha uré Bol xkanyerech?

— Y wMmensi GoaAT 3y0.

{6) ¥ Her6 GosAT ropio.

He complained of a headache.

to complain of somebody,
something to somebody

The girl complains of a pain
in the leg.

The mother complained of
insomnia to the doctor.

— What troubles you?

— I have a toothache.

He has a sore throat.

There are two verbs Goaérb in Russian:

I. Gonétb /3a00néTb y + gen. (y ko2d) to hurt, to ache

It exists in the 3rd person only, singular and plural:
(3a)Gosir, (3a)Gossit; (3a)Gonén, -a, -0, -u; Gyger (GyayT)

00NETD.

10-1717
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— Uro y Bac Goant? -— What's hurling (you)?

— ¥ wMeHst 6ossiT yuiu. — I have an ear ache.
He néit xonéanyio Boxy —y Don’t drink cold water, you’ll
Tebsi 3a00JAT TOPJIO. gel a sore throat.

It is used with names of parts of the body: rososa, rép-
Jo, yuH, 3yGbl, MHBOT, XKeNYNOK, HOrd, pykd, cépaue, cnu-
Ha, etc.

2. Gonértb / 3a000€Tb + instr. (uem?) to be ill

Singular Plural
1. Gonéio 6oséem
2. Gonéeuwdb 6onéere
3. Gonéer Gosétor
— UYem Bbl Gonému B nér- — What diseases did you
cTBe? have in your childhood?
— B nércte a Goaéa audp- — In my childhood I had
TEPHTOM, CKapJaTHHOH, diphtheria, scarlet fe-
BOCTIA/IéHHEM JIETKHX. ver, prieumonia.
On 6onéer rprnnom yxké nnei He has been ill with the 'flu
JECSITD. for nearly ten days.

This verb is used when naming various illnesses. When
talking of the symptoms of illnesses — Temneparypa, GoJb,
HAacMopk, kaweab — the construction y menst (y Te6s, etc.) +
nominative is used.

Y 6para nacmopk, a y mensi My brother has a cold in the

KalleJb. head and I have a cough.
— Kakas y Bac rtemnepary- — What is your tempera-
pa? ture?
— Cer6ans y MeHs HOpMaJab- — My temperature is normal
Hasi TeMIeparypa. today.
(7) ¥ HUropss Bocmanénne Igor has pneumonia
JIETKHX.

The construction y mens (redsi, Hero, eic.)+ nominative
is also possible with the names of illnesses.

Y 6péara rpuni. The brother has the ’flu.
Y Menst Obl1a MaasapHs. I had malaria.
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Cpasrume.

Bpat 667eH rpinmnom. The brother is ill with the ’flu.
Bpar Gosén rpannom ase The brother was ill with the
HEJIEJH. ‘flu for a fortnight.
B nérctee a Gonéna manspi- | had malaria in my child-
efl. hood.
(8) Haséaite... no oauoit Give (him) one pill (at a
TabJIeTKeE. time).

Mo + numeral + noun means ‘so many... each’.

a) The numeral omin preceded by no takes the dative:

IéTaM KYNHAM no oOHomy Kapanially, no oOHOU pyuke U
no o0Homy mepy.

b) All other numerals are used in the accusative.

JéraM Kynuau no céms KapaHjpawéd, no 08¢ pyukH U no
O0écamo Terpajei.

(The archaic no cem#, no necsati are used rarely.)

(9) Kak  ugscrByer  ce6s How does Igor feel?

Hropb?
Note the use of this verb:
|. uysctBOBaTH / | - acc. to feel .
no4yBcTBOBaTH | (umo?) to (begin to) feel }somethlng
$1 nouyBcTBOBaN Gosb, cid- | felt pain, weakness, cold.
60ocThb, XOJ0[.
2. uyBCTBOBaTb | | cedsi + ad- to feel + adverb
nouyscTeoBaTh J verb(kaxk?) to (begin to) feel f (how?)
— Kak Bbl ce6si uyscrByere? — How do you feel?
— §1 uysctByio cebsi otiuno  — | feel wonderful (well, bad,
(xopowd, nadxo, npekpac- fine).
HO).
OHUAJIOI'M

|
— Yro y Bac GonAT?
— Huuerd ne Gosr.
— A nHa uTO BBl XKajyeTech?

10 147



— §1 nadéxo crmmo W OblcTpo ycraio Y MeHst  nuox6i
anneTwur.

— Moxer GbiTh, Bbl HEIABHO UéM-HUOYAbL GOMEJH?

— Her, s yxé naBuH6 Huuém He Gosés.

— Hy ur6 xe, Haf0 crénathb aHamusbl. Bor Bam Hanpas-
JéHue B saGopatopuio. A NOKA s BHINMIIY BaM JBa pelénTa.
Oro peuénrt Ha JIEKAPCTBO OT OecCOHHHLB, a 3TO Ha BHTa-
mAHbl. [lpumdre kKo MHé ulpe3 ABA AHA, KOTAA GYAYT pesyJb-
TATHl aHAJIU30B.

— Xopowod, cnacuo.

1

— 3npascrByifite, 60JbHOMH!

— 3npascreyfite, AOKTOP.

— Kak Bbl ce6si uyBcTByete? Jlyuie?

— Crnacn6o. Jlyume. TosioBa G6uablie He GoJAT. Temnepa-
TYpa NOHHU3HJIACH.

— Ilpomomkaiite npuHuMATb Jekapcrtsa. W He BcraBaiite.
[Nonexnre emé nHA ABa-TpH. 34BTpa f 3alily K BaM nocJe
o6éna.

— Crnaci6o.

[1I. ¥ 3YBHOIrO BPAYA

— Tloxanyiicra, cagvtech B kpécsio. Otkpoiite por. Tak.
Kakoéii 3y6 Bac GecrnokOHT?

— Bor 3ror.

— Tak. Wecrdli HAXHUEA ché-
Ba. Hasuo on Gosaut?

— Her, on nauan 6Goaétb Bue-
pa BéuepoM.

— Hy ur6 ke, nocmOTpuMm,
UYTO ¢ HUM MOXKHO chénatb. Mo-
JKET ObITb, MOXKHO elllé BEIJICUUTD, a
BO3MOXKHO, NpHAETCH eré yIanTh.

— Moéxer ObiTb, MOXKHO mO-
CTABHTb MJIOMOY?

— Ja, moxkHo. Ceroaus s mno-
ydnly 3y6, MOJOXKY B Herd Je-
KADCTBO M TMOCTABJIO BPEMEHHYIO
naoM6y.
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-- A-a-al

Yro, 60abno? Hy, por u Bcé. Ha cerdaus posdabho.

-— Korpa mHe npuiiti K BaM B CJaéaytollui pas?

T 3ATIOMHUTE:
Yro ¢ Bamu? } What’s the matter with
Yro y Bic Goant? you?
Ha uté BB Kdayerecn? What is your complaint?
NPUHUMATD . .
NpUHSTH } JIEKAPCTBO to take medicine
aekapcteo ot rogqoeHoi medicine for headache

60.m

cpéacTBo  oT  GeccOoHHuubl remedy for insomnia
Ta0JéTKU OT KAwas cough tablets
Y Menst rpunn.
51 Goaéo rpunnom. } I have the 'flu.
1 66aeH rpunnom.

3éaprpa B j/Ba uaca.

YNPAXHEHHUSA

l. OtBéTbTe Ha BONpdCHI.

WV N U W N —

SO U R DO — O ©

17.

18

Kak Bbl ce6si uyBcTBYeTe?

Yro Bac GecnoxOuT?

Ha uto BBl xanyerech?

Koraa Bbl nmoyyBcTBOBasu cebsi Maoxo?

. Kakas y Bac temneparypa®

Yro y Bac Goaur?
Y Bac GoskT répao’
Y Bac HacMOpK®
JaBHO BBl GOJIBHEI?
JlaBHO BbI Goséere?

. Tne Bbl neudtiucy paHblue?
. Kro Bac Jeuidn péanbiue?
. Bul udcto Gosiéere aHrAHON?

Yewm Bbl GoJ1ésH B JéTCTBE?

Jlexanu s Bl KOrZa-HUGYAb B GOJIBHALE?

Kyad u Kk xomy HAno o6paTHTbCs, €CaM Bbl MOYYBCTBOBAJNH ceOst
na6xo?

B kak#x cJayuasx BbI3bIBAIOT Bpaud HA JOM?

B kakix cayuasix Bpau COBETYeT GOJILHOMY JIeXKATb B MOCTENH?
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I1. BMéc10 104eK BCTABbTE HYXHbBIT 2410,

I C yrpa Mawa . na rososuvio 6oan 2  I'oi Goden 1 poaxen
Jgekdpetso ot kauwis 3 S udcto . rpinnom 4 Y Herd ronosa
5. Bet Gospubl? Ha uté Bl .2 6 Bpau MHE peLénT Ha JeKapcTBo
7. Kaxoit Bpau Bac®> 8 bBoabnoit Ha 66ab B Hordx 9 Bpau co-
BéTyer eMy . Butaminb 10 Y Hero rnaza 11 Yewm ... Baw cbii?

(6oséts (Goait), Goacth (Goséer), GojeH, JeufdTb, NPUHHMATH, BbIMH-
CaTh, KAJ0BAThLCS)

I, Mepenénaiite caéayouwue npepIoKEnns, HCNOAbIYSE KOHCTPYKUUH

Yy MeHsi, y He20, Y cdc + umenimenvnslii nadéxic.

O6pasey” 51 Goséio auridHoil. — Y MeHsi aHrisa.

1 Ou Goséer rpiinmom 2. JlasHd ond Gonméer rpdnmom? 3. Moit Gpat
Gosiéa BocnasiéHuem nérkux. 4. S we pa6oTan Tpu JHA, TAK Kak Gosén
aHTHHOM.

IV. 3amennte afuHble npefnoKEHUN OE3NMAUHBIMU, HCNOL3YS CAOBA Hd-
00, HIHCHO, MOJNCHO, HEeAb3A.

O6pasey Bot doagcnsl MPUHAMATL NeKApcTBO — Bam #ddo NMPHHHMA Tb
JIEK4PCTBO

| Tlécne omepauun Bbl AOJ/IKHBL Jekath B noctémd 2 Ecan y Bac
GoJisit 3Y0bl, Bbl MO/UKHBI MATH K Bpauy. 3 CerofHs XOJ0/HO, OHA LOJIKHA
Tenad onétbest. 4. Y Herd mjoxde 310p6Bbe, MO3TOMY OH He MOXKeT 3a-
HUMATBCST CrOpTOM. 5 Y MeHsi xopduwee cépaue, u st MOrYy éXxartb Ha 1Or
6 Y ner6 mioxdée cépiaue, ¥ on He MOXeT éxaTb Ha ior 7 Y wmoero
oTHA TJioxde 3pénue, W ol He MOKeT MHOro uurtdth. 8, OH  LO/IKeH .e-
ydTb rviaza. 9. Hepdsuo efi cuénanu onepauuio, U Tenépp OHA He MOWKeT
MHOTO XOAHTD

V. BcrasbTe raaroab Goaéme (Gorim) w Goaémo (Gonéemn) B nyx-
HOil (hopme.

I Maspusk udcto . 2 Ou HuKOrpd He . . aHrHHOH. 3 Y MeHs
rosjod 4. Y wmanvbuuka . 3y6bl. 5 Ha npowwtoit nepéne s
rpanmoM 6. Uto y Bac > 7 Yewm Bw .? 8 [loub TOBOPHT, uTO

y Heé ... T6pJIO.

VI. Coenunite npesioméHus ¢ nOMOLbIO COI30B, AAHHBIX HHXKe.

O6pasey- Yemorék rsxkend Goned Bpau npuxéuur aoméit — Ecau
ueJIOBEK TskKeNO OOJeH, Bpau NPUXOAUT HOMOH.

1 ¥ Bac 6oadt rosoBa. Hamo mpunsitb JeK&pCTBO OT rosioBHOH 6011
2. Bul GoabHEl Bbl mosixkHB! Jexdts B noctéan 3§ mouyscrsoBan cebs
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maoxo S nowén k ppauy 4 Bam ueanssi sbIXOAATL na  yauuy. Y Bac
rpunn 5 Hukondit ne npuméa una paGory. On npocrtyjfjcs v 3a6oaé,
6. Mocii cectpé nesabast éxatp Ha 10r. Y Heé maoxée cépaue. 7. Bu mo-
uyncrsyere ceGsi xyue. Iloseontite ppauYy 8  Ou nouypertsobad cefs
xyxe OH nossoniia spauy
(écnn, xorpd, rdk Kaxk, noroMy Hio)
VII. OtBéTbTe Ha BONPOCHI, MOCTABHUB B HYIKHOM (IOPME C HYMKHBIM npef-
A6romM cnoBa, pauHHbie cnpdsa.

O6pasey Kypad Bb ésguad aétom? | jdua, Apysbs
JIéToM MBI 6371MH K Opy3eim Ha Oduy.

I Kyna on mier? NOJMKJNNKKA, 3yOHOH Bpau

2. Kyna Bm épere? GoJibHHLLA, MOsi GONbHAS moppyra

3 Kypa Bu noéaere Jicion? nepéBHsi, MO poaHTesH

4 Kyna matb Beer cwiia’ KaGuHET, MeQMIAHCKast cecTpa

5 Kynd Bol oGpatisch 3a né- | MEAMULHHCKUA HHCTHTYT, HM3BECTHbI
MOULbIO? npodéccop

VIII. 3amensite npsamyio peds KOCBEHHOM.
O6pazey Tlérsi ckasdn: «3édsrpa st nofiay K 3yGHOMY Bpauy». —
[éra ckasdn, uto 34BTpa OH MNOHAET K 3yOHOMY Bpauy.

| Béuepon Hiina ckasdna: «¥Y mens Gosdr rososéd». 2. Oréu crpo-
cun cuma: «Korad npupér Bpau?» 3. CbiH otBérun: «Bpau npusér s3ast-
pa» 4. Ilpodéccop cxazdn moéit cectpé: «Bel 1o/KHEL jeus B GOMBHUALY».
5. Bpau cnpochn mensi: «Kax Bbl ceGsi uyBcTByere?» 6. OHA cKasdna mHe:
«Heépes nepémo Bbl cMOXKeTe BHITH Ha pabGoTy». 7 Marbh cxasdma ceiny:
«Tbl pésken NPUHUMATH 3TO JIEKAPCTBO ABA PA33a B [{€HLY

IX. CocrtdBbre BOMPOCHI, HAa KOTOPble OTBEudJM Obl CJAEIYyHOIKME NPEAJIO-
HeéHUA.
| — )

— On 3a60é TPH AHS HA344
2 — ?

3 — .. :
— Ceitudc on uyscTByer ce6si Xopowod
4 — . . 7
— Jla, OH TMpUHUVAT JIeKAPCTBO
5 — .?
— ¥ wMmeHs Goan1 ropao.
6 — . .7?

— Her, a1 He 6uind y Bpaua.
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X. PacckaxiTe no-pycCKHM, Kak 4yBCTBYeT ce0si 4eqOBEK, €CJAH OH npo-
CTYAUACH, U KAK Gbl Bbl eré Jeudsn.

XI. MepeseniTe Ha PYCCKMil A3BIK.

1 — How do you feel?
— Very well, thank you
— They say you’ve been ill
— Yes, I was.
— Were you in hospital?
— No, I was at home.
2 — You look ill. You ought to go and see the doctor
— I saw the doctor yesterday.
— What did he say?
— He said I’ve got to stay in bed and take some medicine
— Why aren’t you in bed then®
— D’ve been at the chemist’s.
3 My father often has a headache. The doctor prescribed some med-
icine for his headache. My father says the medicine helps.
4. — D’ve not seen Nikolai for a long time. What’s the matter
with him?
— He’s not working now They say he caught a cold, and is
in bed.
5 — Your sister’s been ill?
— Yes, she had an operation and was in hospital for a month
— How is she now?
— She is better, thanks. She is home again (lit already) The
doctor said she can go back to work in a week’s time
6 — What’s the matter?
— I’ve got a bad cold and a headache
— What’s your temperature?
— This morning 1 had a temperature of 37,7 (99 F).
7. The doctor took the patient’s temperature and examined him.
8. The doctor prescribed me some medicine. He said that I've got
to take one tablet a day before dinner.
9. Vladimir has got a toothache but he’s afraid of going to the
dentist.
10. — Marya Ivanovnia says she’s lost her appetite (lif complains
of a bad appetite).
— Has she? I haven’t noticed
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XH. TMpountdiite pacckas H nepeckamnte ero.

OpyiH MOJIOfOH YesIOBEK MO3JHO BCTABAN NO YIPAM it udcro onasablisan
na pa6ory. On obpatiicsi K Bpauy.

— Ha u16 xanyerecb? — crnpochi ooy Bpau

— Béuepom st He MOTY AOATO YCHYTb, a YTPOM CIJIO 14k KPEMKo, 4To
uicro ondsabiBal0 Ha paGoTy.

— Xopow6, — cKazaa Bpay, — 1 1am Bam Jexapctso [lpunumaiite erd
10 ORHOH TabGnérTKe népes CHOM.

Bpau Beinucan peuénTt Ha JEK4PCTBO, W IOHOWA nNOGEXKAN B anTéky
Béuyepom foHowia npiHsia eréd u aé€r cnatb. IIpocHYBlMCh, OH yBHAes, uTo
eulé pano. Ipuasi ma pa6oTy, Mosoadit uesnoBéx ckasdu:

— UynécHoe sekapcteo! S cnan kak yo6uTweit! M Brigute, s npuwén
Ha paGoTy BOBpEMS.

— TlosnpasasieM, — OTBCTHIN €My, — HO rjie Bbl OblH Buepa’



14

CIIOPT, WJIM MOEAJIbHAS CEMbJ

B cempé Mopd3opbix OueHb a06sT cnopt. JlOCTATOYHO
cka3ate, uto Cepréii n 3051 BnepBele BCTPETHJHCH HA TEH-
HUCHOM KOpTe, (1) Koraad on¥ emé YYAJIuCh B HMHCTHUTYTE.
dro OBI0 OAHHHaAuaTh Jer Haszan. Celiudc y HHAX cembs,
aBOe CbIHOBEH, Yy KAaxaoro cBosi pabota, HO 3aHUMATBCA
CcnOpTOM OHH NPOAOJNKAIOT.

Cepréii yxé Jer nATHAAUATD Wrpaer B BoJeHbOM. (2)
Kpome Toro, on JOOUT ni1aBaHue.
Kpyrablfi rox Tpu pasa B Hené-
Mo OH XOauT B Gaccéitn. Ero
) MoOUMBIH CTHIB — Opacc.

36a wurpaer B TénHuc. Koraa
OH& ObLIA CTYNEHTKOH, OHA TOJY-
' yiia 3BAHMe MAcTepa cndpra no
x TEHHUCY (3).

- VX cTapwuil CblH, JIeBATHAET-
= uuit Hropp, xopowd nadpaer,
XOAMT Ha JblKaX M Karaercs la
— koubkax. Ho Gosbwe Becerd om,

KOHéuHO, Jobut ¢yr66a. C yr-

L S p& 1o Béuepa OH roTOB TOHSATH

n6 peopy Ms4. Hropp 3néer

HasBaHUST BceX (yTOOJBHBIX KO-

MAHJ M CMOTPHT MO TEJEBH30py BCE COPEBHOBAHHs 1O

¢yr60oamy. Oun Goséer 3a komaumy «Cnaprak», (4) pa-

Jyercsl, KOrJ& KOMAHJA BBLIHTPbIBAET, M  PacCTPAHBAETCH,

KOrld ona npodrpeiBaeT. Korna Mropsi crnpauineaior, KeM OH

XOuer cTaTh, KOTJ4 BbIpacTeT, OH oTBeuder: «KannTdHom
yTO0NBHOH KOMAHIBIY.

D
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Muaaawuit cuin Mopd3oBbix, BATs, emé He XOAUT B IIKOJY,
HO yxKé 3anuMAercsi cnoproM. J[Ba pasa B HeN&/O JAENyLIKa
BOJAUT er0 B LIKOAY ¢urypHoro karanus. [lokd nénywka uu-
T4eT B rasétax HOBOCTH, BHTa BMécTe ¢ JAPYriMM JOWIKOJb-
HHKaMH YUHTCSl KaTATbCs Ha (UIYpHbIX KOHbKAX. OH Hauan
3aHUMATbCA HENABHO, HO YUMTCH C OOJBLIAM HHTEPECOM H
y2Ké MeuTideT cTaTh YeMNUOHOM MHpa no (HUIYpHOMY KaTa-
Huto. «[110X co/ndr, KOTOpEI He MEUTAET CTaTh FEHEPATIOM», —
NOJJep/KHUBaeT erd NeAyLiKa.

Hénymka Mopd3os— TOKe OGoJbludit MobHTE L CcnopTa.
On xopéwnit waxmarict. Er6 raasueiii npotisauk — Cepréil.
Beuepidmu OHH J10srTO CHIAAT 3a WIAXMATHOH nockOH. Iémym-
Ka-— CTPACTHBI GoJsésibliuK. JIETOM OH He NpPOMyCKAeT Hu
OJIHAX COpeBHOBAHWH mno GyT6oay, 3uMOH — no Xokkéw. Tak
Ke, Kak 1 HMropb, on Goséer 3a cnaprakosueB. Kak mo0u-
TesJb IIAXMAT OH CJEIHT 3a BCEMH COPEBHOBAHHMAMM, TYpHH-
paMH 11 YCMITHOHATAMH MO LIdXMaTam.
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3051 obut nopropsite cioBa: «B 3p0poBom Téne 310pOBbI
LY X».

YTpoM Bce unéubl ceMbH AEJAIOT 3apsiiKy; 3uMOH Kaxjoe
BOCKpecéHbe Bce Mop030Bbl XOAAT Ha JbIKax.

KOMMEHTAPHUH

(1) Cepréin 1 30s Berpétu-  Sergei and Zoya met on the
JUCb  HAa  TEHHHCHOM tennis-court.
KOpTe.

The following nouns describe places where people play
games, etc.:

CTafuoOH stadium

dhyT60abHOE nbJe cTagudHa football field

BOJIefi60 /1bHas , volley-ball

6aCKeT6(').)'leaﬂ} MJIOWANKE  packet.bal] § COUML

TEHHUCHBIA KOPT tennis-court

rUMHAacTHYECKHH 3an gymnasium

(nnaparenbHblil) Gaccéiin swimming-baths

KaToK skating-rink

(2) Cepréii wrpder B Bogsell- Sergei plays volley-ball.
60.1.

HUrpars is used with the prepositions s and ua.
) It is used with B when speaking of games:

Urpate 8 yT60a
— 8 BOJIEHOON
— 8 TEHHHC
— 6 1AXMaTb!
— 8 NUHr-nOHT
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((( 'y

| Me

J1éBOYKH WFPAIOT B TIHHT-TNOHT.
9) It is used with wa when speaking of musical instru-
ments: , ]
UrPaTb Ha posiie
— HQ CKpHIKe
— Ha THTape
— Ha Tpybeé

d,‘.)

(3) 3Banue mMacrepa cnopra the title ol Master of Sport
no TEHHHUCY in tennis
After a) Typu#ip, uyeMnHOHAT, COpEBHOBAHMS, TPEHMPOBKa,
maTt4y; b) yeMAMOH, ueMnUOHKA, MAcTep cnopTa, TpPéHep, nNO +
dative is used.
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Mpanos — mactep cnépra no  Ivanov is a master of sport

KOHbKAM. in skating.
Krto cran yemnuoHom miipa no  Who is the chess champion
wdxmamam B 3TOM TOny? this year?
Ceréausi naumnalorca copeB- Today athletics competitions
HOBAHHSA no eumudcmuce. begin.
(4) On Gonéer 3a xomanay He supports the “Spartak”
«CnapTék». team.

Boaéte sa koed, sa umé means ‘to be a fan or supporter
of a given team’. With this meaning it is only used in the
imperfective.
3a kakyio komanay Bel 60-  What team do you support?

néere?

HOHAJIOT'M

— Tlocnépnee BpémMs st ma6Xo ce0si UYBCTBYIO, YACTO GOJAT
roJioBa, st GEICTPO YycCTalo.

— A Bubl pénaere YTpoM 3apsiky?

— Her, 51 HécKOJIBKO pa3 HAYMHAJ AéJaTh, HO [I0TOM OGpOCa..

— Hanpacno. YTpeHHsss THMHACTHKAZ OuUeHb MOMOraer.
Ona ykpensisier He TONBKO MEILLE, HO W HEPBHYIO CHCTEMY.
S yxé nBamuath JeT exeAHEBHO JaéJsar 3apsiaKy. UyscTByio
cebst nmpeKpacHo.

— Bbl fénaeTe TMMHACTHKY 10
paauo (1)?

— Her, 5 nénawo 66nee cadx-
HbIH KOMIJIEKC Y IIpaXKHEHUE, HO
BaM HANO HAudTh C MPOCTHIX.

11

— Bbl 3aHuMAerech cnopToM?

— Jla, 3aHHMAKOCh.

— Kakimu Agamu?

— 3uMOH A XOXKY Ha JbhKax,
JIETOM KaTaloCb Ha BEJOCHMEAC H
KPYTJBIH TOA MJa4Balo.
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— Wy Bac Ha Bcé xpataeT BpéMmcHII?

He Bcerna. Bedb 51 yuych B uHCTHTYTe. B 6accéiii st XKy
jiBa pasa B Heméso, no yTpam. Ha apbkax karéroch TOJIBKO
10 BOCKPECEHDbSIM.

— JlaBHO Bbl 3aHUMAETeCh CMOPTOM?
— JlaBHO, C J€TCTBA.

11

— Cepréii, 3apasctByit! Tel Ha cTagHOH?

— [a, ceréiHs HALIKM MrpaloT C JATYAHAMH.

— Tui Obi1 na npowtoroaem marue «CCCP — Jlannsy»?

— Jla. Toraa copeBHOBAHHA KOHUYHJHCH TNOGEROH cOOPHOH
komannp CCCP.

— A MHe Kasasoch, UTO BHIMIpPajJH JATCKHe (yTOOJHCTHI.

Her, st nomuio Té6uno, cuér 6o 2:0 (xBa — HOJIb).

— ToBopsiT, cer6aus Wrpaer CHJABHBIH COCTAB, HIpa

LOJKHA ObITb HHTEpECHOI.

KOMMEHTAPUHU

(1) rumHécTHKA MO paauo broadcast of morning exercises

3AIIOMHUTE:

to do one’s morning exer-

Aénath YTPEHHIO 3apsiiKy
—  yTPEHHIO0 ruMHé-}

CTHKY cises
BbINTPbIBATH
BEIMIPaTh MartH, to win | a match (with a
nporpbisaty | | BETPE4Y (CO ¢ lose} score of...)
NPOHrPATH cuérom...)
ChIrPATb BHHUYbBIO to draw
3aHMMATLCA CIOPTOM to go in for sport
Kakim Bijgom cnépra sb What kind of sport do you
3aHUMAeTrech? go in for?
Kaxkoéit cuér? What is the score?

Kak (c xakim cuérom) What was the final score?
KOHYHJIACch urpa?

Urpa «koéHumnacb co cué- The final score was...
TOM...




YNPAXHEHUSA

. OrBérbTe Ha BOMPOCHI.

©

10
11

12.
13.

Bel naBHO 3aHuMaeTech cnépTom?
Kaxiim BAzoM cnépra Bbl 3aHUMAETECH?

. Bul urpaerte B dyr664?

B kaxo# Komdnje Bbl urpaete B yTG6s?

Bel ib6uTe HrpaTh B INAXMAThI?

C KeM Bbl OGEIYHO Wrpdere B INAXMAThI?

Kro ewé B Biweii ceMbé 3anumiercs cnoprom?

Bbl yméere nsdBath?

KakiM crijeM Bbl muidBaerte? (KpoJib, Gpacc)

Bui yméete kaTaThCcs Ha KOHBKAX?

Kakre BAnbl cnopra nonynsipHbl B Bawefi cTpané?

Kaxoéii Bua cnépra caMmeléi nonyssipHbliit B BaweH crpané?

I'ne npoxdmsar copeBHOB4HHS mno ¢yT6OJYy, NMO THMHACTHKE, MO

MJ14Ba HAIO?

14.
15.
16.

['ne npox6asT TPeHHPOBKH MO GOKCY, NO THMHACTHKE, TO MJIABAaHUIO?
B Gosiéete 3a Kakyio-HHOYAb KOMAHAY?
3a kakyio KOMAuay Bbl GoJséere?

Il. CaoBd, crosimue cnpiea, noCTaBbTe B HYMXHOIH (hopme.

|. Hrna Bcerpd Gewmia . xopémasi cnoprcMénka

2. HendsHo oHa ctana yeMnuOHKa TOpOJa NO THMHACTHKE
3. Bbl 3anuméerech . . ? cropr

4. Jla, s 3aHUMAIOCH .. JBIKM U [J14BaHUe

5. B foHocTH 51 yBjekanacs dyT66s1 U Besocunén

6. Tenépb s yBJekawch . . BEJIOCHNEA M IWAXMAThI

lIl. CioBd, crosiune cnpiasa, NOCTaBLTE B HYKHOH (BOPME C HYKHBIM

npepadérom.
| Cmupués — Mactep cnépra ... . Goke
2 Ko ueMnu6H MHpa ... cpeii KEHIWHH? | TEHHHUC
3 UYB&n Hnbiy — Haw Tpémep ... . BOJIeH66N

4 T'ze npox6mat BAWM TPEHHPOBKM ...? | TMMHACTHKA
5 3aBtpa Bo [[Bopué cnépra cocTositcst | HACTOMbHBHI rénie

COPeBHOBA HHS
6 Krto cran uemnuéHom mmpa . ? WAXMAThI
7 $1 GbIBAIO HA BCEX COPCBIIOBAHHSX HMHACTHKA, nJjasanne u u-
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IV. BmécTo TGueK BCTaBbTe riaréabl uzpdme, csiepdme, npouzpdme,
esLuzpame.

Buepd s Obut Ha craguéHe. ... KOMAHAM «[{nuaMo» u «CrmapTak».
JnHAMOBUEL ... TJIOXO M ... co cuéroM 1 :3. «Cnaprdk» onsiTb ... BCTpé-
yy. $1 pgymalo, ceftydc 3To Jyumas HAma Komddna. B Stom  cesdme
OHA ... OueHb XOpOIUG: CHAPTAKOBLBI ceMb BCTpeY, ... OLHY BCTpéUY
W IBa pa3a ... BHHUBIO.

V. BmécTo TO4eK BCTaBbTE raardabl, JdHHbIE B CKOOKax, B HYKHOH
dhopme.

1. a) Bet yméere ...? Kakim cThnreM Bo ...» 51 TOXe ... KpojeM.
6) Cmorphte, Kak kpaciso ound ...! Kro ... népeum? IJo-mdemy,
népsuim ... Kysnends. B) — Bbl xordTe .. K ToMmy Gépery? — Her, 51 6Y-
Iy ... 34€Cb. (MJIBITb — NJI4BATh)

2. a) —Bu ... Ha Jppkax? — Her, s Hukorgd He ... Ha JbIKax,
HO fl XOuy HaYuWTbcsl ... Ha JblKaX. 6) — Bel wdcro ... B Gaccéitn? — fl

. B Gaccéiln nBa pasa B Heaémo.— Korpd Bel ... B caépyomuil pas? —
S ... sasrpa. —Ecan y Bic ecTb Bpémsi, ... BMécTe. B) — Kynd Bbl
..?—Msl ... Ha KaTOK.— A BBl TOXe ... HA KaTOK? — Her, a1 ... Ha
KaToK B cy660Ty. (XOLHTb — UATH/TIOHTH)

3. a)—Kyaa set ... —$ ... Ha BOK3&1: onasgpiBalo Ha nNde3n.
6) — Kto ... népsoit? — I1épeoit .. [Ilaudsa. Kpaciieo ..., nmpasaa® Ce-
réaHs OHA ... CTO METpOB, HO OHA ... H Ha GoJblIfe AUCTAHUUH. (6&-

ratb — 6eXaTb)

Vi. CaoBa, crosimjue cnpiBa, NOCTABbTe B HYKHOW (hOGpMe C HYMHHBIM
npeaaorom,
UrpaTh NUaHAHO, BOJEH66J, (yT60a, XOKKEH, posiib, NHHT-NOHT,
CKpHNKa, IIAXMaThl, THTApa, TEHHUC, TPYGA
KaTaTbCs JIFIKH, KOHbKH, JIOLKA, BEJIOCHMEN

VI1. CoenusiTe npepioxénnsi, 3aMeHAB MECTOMMEHUE OHG COH3HBIM CJO-
BOM KOmOpoii B HYyXHOH (OpMe C HYKHbIM mpeaaorom.

JleGHOB Wrpaer B KOMAaHJe. On4a B npéuwiom ropy ésauna B
Bourapuio.

B neit panbume wurpan moii Gpar.

B mHeit Tpénepom GblT Moii 6part.

Eé ceiudc TpeHupyer BauuOB.

C Hefi HeJABHO Mrpaja HAma Ko-
MaHza.

O Héit Muéro nucaau B rasére
«CoBETCKHE cropT».
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VIII. 3amenite npamyio peub KOCBEHHOIA.
1. Tpéuep cnpocin Mensi: «KakiM CcNOPTOM Bbl 3aHHUMAJHMCH PanbLIE?»
«Kornad Bbl HAuanu Hrpath B GyT6OI?»
«B kaxdii koMamae Bbl Hrpanu paHbIIE®»
2. 51 otBéTHA eMmy: «$1 3anumagncs 66KCOM»,
«§1 Haduasn uipite B GYTGONM ceMb JIeT Hasdn».
«f urpadn B OGyT66M M B XOKKEH B KOMAHAE
«3eHAT.
3. §l cnpocin Manbyuka: «Thl JIOGHIB  CIIOPT?
«Thl 3aHMMAellbCsl CIOPTOM?»
«Tel Kardelbcsi Ha JIBDKAX?»
4. Bpau ckasdn Cepréio: «3aHuMAalTeCh COPTOMY.
«BpécbTe KYpHTBY.
«JlénaiiTe YTPEHHIO THMHACTHKY».

IX. CocrdebTe BONPGCH, Ha KOTOpbIE OTBeuanu Gbl CAéAyiolMe NpeiIo-

WEHUS .
. — ... ?

— Jla, st paBHO 3aHHMMAIOCH CTIGPTOM.
2. — ... ?

— §1 wrpaio B TéHHHC.
3. — ... ?

— Moii apyr urpaer B pyr66a.
4. — ... ?

— OH urpaer B Hauweil YHHBEpCUTETCKOH KOMAHIe.
5 — ... ?

— Jla, s 6bl1 Ha BuepaliHEM MATYe.
6 — ...... ?

— Berpana xomanaa «Crnapraks.
7. — L?

— Hrpa k6numnach co cuérom 3: 1.

X. CocrdBbTe pacckas, Mcnéab3ys CJAEAYiOLIME CJIOBA M BbIPAKEHUS:
3aHUMATBCS CNOPTOM, JAéNaTh YTPEHHIOIO THMHACTHKY, YBJEKATbCS

dy166s0M (Besocunénom), GoséTh 3a KOMAHLY, BEIMrPaTh (IPOUTPAaTh) CO

cuétoM, ¢(y160abHE MaTy, YMéTh KaTAThbCS Ha KOHBKAX, CMOTPETH CO-

PEeBHOBAHHSI MO TeJIeBH30pY.

XI. Tepeeepyite Ha pycCKuil SI3BIK.

1. My brother has been keen on sport ever since childhood. He
goes skiing and skating. He likes swimming best of all. He goes to
the swimming-pool all the year round. I like swimming too. Some-
times I go to the pool with him.
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2. Nina is good at tennis. She won the competition last year and
became national tennis champion.

3. — Do you go in for sport?

— No, I don’t now. When 1 was young I used to play football
and volley-ball.

4. — Do you go in for gymnastics?

— Yes, I do. I'm very keen on (lif. like) gymnastics. I think
this is the best kind of sport (there is).

5. — Do your children do physical exercises in the morning?

— Yes, they do. Every morning
— And do you?
— No, I gave it up long ago.

6. — Do you often go to the skating-rink?

— No, not often, once a week, sometimes twice a week.

7. 1 went to the stadium yesterday. “Dynamo” and “Arsenal” were
playing. It was a very interesting match. The final score was 1:0.
The English team won.

8. I see you support “Dynamo”. 1 do too.

9. — Do you like playing football?

— No, I don’t. But I enjoy watching football on TV.

XII. Tlpountaiite M pacckamnTe TeKCT.

OpHax bl MOJIOLOH YeJOBEK TNpHrJIachH] 3HaKOMYIO LEBYIIKY Ha QyT-
66sbHBIH MaT4y. TAK Kak AéBYIIKA HHKOTAA pAHblle He OBLTA HA COPEBHO-
BaHUAX NO ¢GYyT60aY, IOHOWA NMOAPOGHO OOBSCHHN eH TpaBHJIA WrpHL.

Bo Bpémsi urpel néBywka Bena ceGsi, Kak Bce GOJIEJbILHKH: amjio-
L¥ipoBasia, Mpriraja, Kpuuyasa.

IT6cse oxkoHUAHMS MATYA KOHOWIA CNPOCH AEBYIIKY:

— Hy, kak Te6Gé noHpasumach Hrpa?

— QOueHb, — BOCKJIHKHYJIa AéBYLIKA. — Bcé Gbwio Ouenb HHTEPECHO.
Tonbko 51 He MOHHMAIO OJHOrG: NoyeMy BCe HIPOKH GEraioT 3a OJHUM Ms-
yoM? Heyxkéau Hesb3sl AaTh MM ABAJAUATH ABa MsYa — KAKIAOMY MO Msuy?
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15

B TEATPE

Cer6aust Mbl uaéMm B Dosbiioit Teatp Ha «Eprénusi Oné-
rusar. (1) Kak Bcernd, s HeMHOro BOJIHYIOCb, XOTsI MBI H4CTO
6biBdeM B Teatpe.

[Tépen TedTpoM, Kak oOBIYHO, OOJIBIIAS TOJINA.

— Y Bac Her JHwHero OuJéra? — CNPALIMBAIOT HAC CO
BCEX CTOpPOH.

Mbl BxOnMM B Tedrtp, pasfieBideMcs B rapaepobe H Hpo-
x6auM B 3aj1. Hamu mecta B maptépe, B TpéTbeM psny. Me
cagiMess u cmOtpum nporpammy. Ilaptuio Tatbsinel cerdpus
ucrnonusier Codbst [lerpdsa, Mosomést, OueHb TaJaHT/IMBAs
nesuna. Esrénna Onéruua noér Muxann Jlé6enes. Hendpuo
Mbl caplanu eré (2) B «IIAkoBoit mame».

Iloctenénno cobupdercs nyb.amka. B opkécTpe Hactpausa-
10T MHCTPYMEHTBl. 3BEHHT MOCJEJHUH 3BOHOK, B 34J/e TAcHeT
CBeT W HACTYNAeT THIUMHA.

3Byudt yeepriopa. IlogHumaercsi 3aHaBec, M B 3dse cpasy
XKe pasjaiorcsl rpOMKHe amJIoAHCMEHTBl, XOTsl Ha CLEHe HHKO-
ré HeT: 3T0 3pHTeJH OLEHHJH TpeKpACHble NeKOpAlLHH, KOTO-
pble MepeHOCAT HAac B Caj CTAPOH pycCKOH YCAZbOBI.

Ciona, B ceMb0 MNPOBHHLHMAJBHOH MOMEIIKIBI, NPHBOSHT
Jlénckuit cpoerd cocéma W gapyra, rocrs u3 Ilerep6ypra
Eprénuss  Onéruna. 3pech BrnepBule OHEruH — BCTpeuder
Tatbsiny. JIioGOBb NpPOBUHUMAJIBHOM NEBYINKH He BOJIHYeT, He
tporaer er6. Tartbsina crpajder, BHAA XxOJoxHOcTh OHérusa...

Bo Bpémsi aHTpakTa Mbl BhIXOAMM B (bolié. 3Jech Ha cTe-
HAX BHCAT NOPTPETHl KOMIIO3HTOPOB, IHUPHKEPOB, AapTHUCTOB.
B oauém u3 3ajoe ¢oiié Gosblidsi $OTOBLICTABKA PACCKA3bl-
BaeT 00 MCTOpHH TedTpa, o erd HaubO/Jee HHTEPECHBIX NO-
CTaHOBKAX.
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Cuéna npox6mut 3a cuéHod. C BoJIHEHHEM CJENsT 3pHTesH
3a péicreueM. ban y Jlapunbix, ccopa Onéruna c JIéHcKuM,
Iy3iab U rubesb MOJOAOrO Mo3Ta...

Bor u nocnéauss cuéHa — nocaénuas Bcrpéua Ouéruna c
TarbsiHoi.

«Cuyactbe OBLIO Tak BO3MOKHO,
Tak 6a13Ko...» — noér Ouérux.

KoHudercst CrieKTaKJIb. SpﬁTeJm
AOJITO  ATVIOAMPYIOT H  HECKOJIBKO
pa3 BbI3LIBAIOT apTHCTOB Ha CLé-
HYy.

Mbl BBIXOIMM H3 TeaTpa M Oc-
TanaBauBaemcsa y agiwu. Yro upér
B DosabmiéM B caényouyio cy666-
ty? Basnér Ilpokddresa «Poméo u
Ikyabérras. M xotsi mbi ¢ [14B-
JOoM He pa3 BHAeaH 3TOT Oanér,
Mbl peuldeM IOCMOTPETb erd eé
pa3 —emé pas mnocayllarh BOJ-
Hylomyo  My3blky [lpoxddnbesa,
MOCMOTPETL ~ MPEKPACHO  MOCTAB-
JIEHHBIE  TAHIBI,  MOJIIOGOBATHCS
BeNUKHM  HCKYCCTBOM  MacTepOB
pycckoro 6Ganérta.

KOMMEHTAPHH

1) Mo uném na «EBrénus
Onérunay.
(2) Mb caplanu erd...

We are going to see “Eugene
Onegin”.
We heard him...

Distinguish between casnarb and caywartb:

SI cuxy u cagjuaro panuo.

I cmky W cashuy mym Ma-
LIAH Ha YJuile.

Bul casimaru 3ty HOBOCTB?

Bel casiwanru 3toro meBua?

Mbl  BHMMATeNBHO  cayuaru
erd pacckas.

I am sitting and listening to
the radio.

[ am sitting and can hear
the noise of the traffic in
the street.

Have you heard the news?

Have you heard this singer?

We listened to his story
attentively.
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There is a similar distinction between Bimern» and cmor-
pérb. Casliiarh and Bijgers denote:

a) the ability to hear and to see;
b) a statement of fact.

Caywatb and cmotpérb denote a purposive act.

Speaking of films and plays you can say either Bimen or
cMoTpéi.

JWAJIOT'H
I

— Hiina, T cBOGOAHA BEUepoM B 3Ty MNSITHULY?

— JIa, cBoOOnHA.

— Tel He x6uews noATH B MAJBI TEATP HA CMEKTAKJb
«Konnéru»?

— ¥ Tebsi yxké ecTb OUIETHI?

— Her, HO 9 3akasas gBa Ougéra emé Henésaro Hasaj.

— A ur6 310 3a Béus? (1) Ter uré-HuOGYAL cJjBILAT O
HEN?

— Dro nbéca mo mnosectd AkcéHoBa. $ cuabliuan pasHbie
MHEHHSI O CIEKTAKJle — OJIHH XBAJAT, ApyrHe pyraioT.

— Hy, uté xke, a noiiny.

— Torpd a salimy sa ToGOH B nATHUIlY 0e3 4YéTBepTH
IIecTb. Xopomo?

— Xopowo.

I1

— Urto créuT nocMoTpéTh celiudc B TedTpax MOCKBEI? (2)

— A ur0 Bac uHTepecyeT — Omnepa, 6anéT, IpaMa, OnepéTTar

— §1 mobnto Ganét, HO NpéxKae Bcerd MHE XOTENOCh Obl
MOCMOTPETb UTO-HUOYAb B JIpaMaTHYeCKOM TedTpe.

— Ceiiuac B MockBé ectb uto mnocMoTpétb. (3) Ouenb
HHTEepECHO TOCTaBNeHA «Menési» B TedTpe ¥MeHH MaskOBCKoO-
ro. B Tredrpe ¥iMeHu BaxTdHroBa COBETYIO IOCMOTPETH
«HpkyTckylo Hcrépuio» ApGysoBa. B 3TOoM crnekrékiae Bcé
XOpolI6 — U caMa mbéca, W NOCTaHOBKA, M UIPA apTHCTOB.

— Ckaxire, noxanyiicra, a KykosbHbiil Tedtp OGpasuosa
ceitudc B MockBé?
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— Jla, HemaBHO TeATp BepHyJcA ¢ ractpdJjeil. [locmorpH-
Te y HAX «HeoOLIKHOBEHHBIN KOHLEPT». Bbl HosyuHTe OrpoM-
HOE Y/IOBOJIbCTBHE.

— A Ounétel gocTaTh TpymHO? (4)

— Boo6ué MockBuud — GoJiblide  JIOOHTENHM TeaTpa, HO
JIETOM, B KOHIIE ce30Ha, §1 JyMalo, MOMKHO KyMATh OHJIETHI Ha
JMo6YIO Belllb, TMOMACTb B J0GOH Teatp. (5)

M1

— ¥ Bac ectb Gunérol Ha «bophca ['onyHOBa»?

— Ecrtb nBa Gunéra.

— Ha xaxkéit penn?

— Ha Bockpecénbe, Ha yTpoO.

— Her, 310 He mnomoiaér. A uro upér B DoabwdéMm B
BOCKpecéHbe BEuepoM?

— Banér «JleGenrinoe 63epo.

— bunétel ectn?

— Ceituac mocmotpto. Jla, ectb nBa Ous€ra, HO He B map-
Tép, a B Gesb3Téx. D10 HemJIOXHe MeCTa: MNEpBbli psif, ce-
penfiHa. Bosbmére?

— Jla, BO3bMY.
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— CkaxuTe, rge 31ecb OMHKAHIKA KHHOTEATP?

— Ha cocénuelt ymuue nBa xuHoTedTtpa: «YpaH» U «Xpo-
HHKa».

— Bul He 3uHaere, uto MAET TaM ceroaHA?

— B «XpoOHHKe» 0OBIUHO UAYT HOKYMEHTAJbHbBlE H HayuHO-
nonyJisipHble KHHOHIbME!, KHHOXKYpHAJ «HOBOCTH mHSI».

— A uto uEéT B «YpéHe»?

—- He snai. IlocMorphte B «KuHonenése». Bor raséra.

— 3llech HamHcaHO, YTO TaM MAYT ABa (HjabMa: «[ammer»
(népeasi 1 Bropasi cépus) u «Cepéxa». KAK 3TO TOHSITH?

— Oro 3BAUMT, UYTO YTpPOM HAET ONHH (ujabM, a Béue-
poM — npyroil. A wHOrsd QUIBMBI HIYT u€pe3 cedHc.

— Ja, na, nNpaBHJBbHO, 3Jech yKa3aHo, u4To B 15 M 17 ua-
coB unér «Cepéxa», a B 12 u B 19 —«[amier». [oxanyi,
celludc s 3alily B KAaccy ¥ BO3bMY OHJETHI Ha MOCJEHHH
ceaHc.

KOMMEHTAPHH

(1) A ut6 310 32 BéLIB? What kind of a play (/.
thing) is it?

Uré 3To 3a KHHTaP? What kind of a book is it?

Urté oH 3a uyesoBEK? What kind of a person is he?
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(2) Uro créuT mocMOTpéTb B
1edtpax MoCKBEI?

What is worth seeing in the
Moscow theatres?

Créoutp meaning ‘to be worth’ only has the following

forms:

CcTOUT — He cTOHuT (present)
cTOuJI0 — He cTéuJ0 (past)

Aiter créurb the infinitive (perfective or imperfective) is
used; after a negative verb — ne créur, He cTéma0 — the

imperfective infinitive is used.
Cpasrume:

Crour  nocmompéms  3TOT
thubM.

This film is worth seeing.

Croéuno Kynime 3Ty Bellb.

This thing was worth buy-
ing.

(3) Ectb uTO NMOCMOTPETH.

He créur cmompéme 3toT
(UIbM.

This film is not worth see-
ing.

He ctéuno noxkyndme
Belllb.

This thing was not worth
buying.

There is
seeing.

31y

something worth

The antonymous construction is néyero cmoTpérb, HéKY-
aa..., Hérpe..., Hé 0 KOM..., Hé3ayeM..., efc.

CpasHume:

Héuezo cMOTpETD.
There is nothing to see.

Héxyoa mno#Ti.
There is nowhere to go.

Héede mocuméTb CnoKOHHO.

There is no place where you
can sit in peace.

Hé o0 uem roBOpHTD.

There is nothing to speak
about.

(4) A Ounétbl HOCTATH TPYA-

HO?

Ecme 4mo CMOTPETb.

There is something worth
seeing.

Ecme kydd noHTH.

There is a place worth going
to.

Ecmp ede mocHIETb CIOKOHHO.

There is a place where you
can sit in peace.

Ecmb 0 4ém TOBODHTB.

There is something to speak
about.

And is it difficult to get
tickets?

AOCTaBaTh | poctdth + acc. (umo?) to get something
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Kynite 6unérer (xHiry) is a simple operation that pre-
sents no difficulty, while pocrare Guaérsl (kniry) means to
obtain them with some difficulty.

[me BBl JHOCTANMM 3Ty KHHUTY?
(3ro 6uenp pénkas KHHra.)
Sl nmymaro, Mbl He JOCTAHEM
OUJIETOB — CErOAHs NpeMbé-
pa.
(5) MoxHo momacth B 000
Te4Tp.
nonacte B TEATp (Ha KOH-
uépr)

Kak Thl momam Ha 3TOT
CMEeKTAaKJab, Belb BCe
OHJIETE  OBLIM  JABHO
npoaaHbI?

1 xouy moi#ith B Dousb-
woi TEAtp, HO TOBO-
psi1, TyA4 TPYIHO TO-
nactb (TPYAHO JOCTAThb
OUIETHI).

Where did you get this book?

(This is a very rare book.)

[ don’t think we’ll manage
to get tickets as it’s the
premiére tonight.

You can get into any thea-
tre.

to get into the theatre
(in spite of difficulties in
getting tickets)

How did you manage to get
(a ticket) to this show with
all the tickets sold out a
long time ago?

[ want to go to the Bolshoi
Theatre but they say it is
hard to get in (to get
tickets).

Compare one more meaning of momictb on p. 54.

Boi Bigean 3ToT uabM,
3Ty nbécy?

Bo caymamm 31y Onepy?

Yro uaét ceroaHs B boab-
moM Tearpe?

B kakom Tedtpe umér 3ta
nbéca?

Kro wnrpaer (posab) Idmue-
Ta?

Yré 3to 3a Bémwb (nbéca,
omepa)?

9ty Bewb CTOMT MOCMO-
TPETb.
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3ATIOMHUTE:

Have you seen this film,
this play?

Have you heard this opera?

What’s on at the Bolshoi
Theatre today?

Where (in what theatre) is
this play being showry

Who plays Hamlet?

What kind of a play (an
opera) is it?
It’s worth seeing.




He ctéur cmotpérp 3ty
Bellb.

Fne npocrath OUAETHI Ha
«Yadiiky»?

Y Bic ectb OWIETH Ha
«)Kn3éup»?

I'ne Hamm mecra?

Jaiite, noxanyiicra, npo-
rpammy.

Kak Bam noupaBuics 3tor
0anér?

Y Bac Her JilHero Ouné-
Ta?

It’s not worth seeing.

Where can [ get tickets
for “The Seagull”?

Have you any tickets for
“Giselle”?

Where are our seats?

Give me a programme,
please.

How did you
ballet?

Have you a ticket to spare?
(Have you got a spare
ticket?)

like this

YNPA)XHEHHUA

. OtBéTbTE Ha BOMpOCHI.

A. Bhl qi06ute TEATp?

® No Gt

Bet mo6ure xomith B TEdTp?

Brr wdcte xo6aute B Tedtp?

Brl udcTo GhiBdete B TeaTpe?

Yro BH mOOHTE GOsblue — Onepy, Ganér Win Apamy?
. Kakdsa Bama soG¥imas Onepa?

Kaxkas Bawa mobrMasi mbéca?

Kakiie nmbéchl Bam GOJiblIe HpPABSITCS — KJacCHUeCKHe WM co-
BpeMEHHEIe?

9. Kakiie TeaTpnl ecTb B BaueM répoge?

10. Yro uHTepécHOro MIET B TEATpax BAwWero répoja B 3TOM ce3dHe?

11. YUto cTOUT MOCMOTPETL B BALIMX TeATpax?
12. Uto unér cerOmHs B ONEPHOM TedTpe?

13. Kak#ie TedTpsl GBI Ha racTpoIsix B BweM ropoje B 5TOM ropy?

14. Tne BBl npeamounTaere CHAETb B TEATpE?
15. Kro Baw /oGAMeIi OnepHEIl TMeBél?

16.
b. 17.
18.

Bul BHzenu pycckuii 6anér?
Bol udcto GbiBA€TE B KHHO?
UTto BEI MpennounTdeTe — CMOTPETL (HHMBbMELI O TEJNEBU3OPY WK

B KHHOTeaTpe?

19.
20.
21.

Kakéit ¢unbm HpaBuTCcsl BaM Gosblie Beerd?
Kro Bawr /M106MMRiit KHHOApTHCT?
Kro Bédma so61iMast KHHOAKTprca?
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I1. MocTéBbTe raaréibl B HACTOSIIEM BPEMEHH.

1. TlerpéB xopowd mnen. 2. DTy mnbéCy KpPHTHKOBAJIH B MeU4TH.
2. B 3tom Tedtpe mma «AnHa Kapénuna». 4. 3putesu A6sro amnon#mpo-
Bany. 5. Bo Bcéx Kaccax npomaBanu Gumétsl Ha 3Ty nbécy. 6. OGuiuHO st
Gpan fBa 6uiéra B TEATp.

III. 3akénHunte npepnoxénusi. Caosd, crosimue cnpasa, ynoTpedirte B
HYKHOM NajeXé M C HYKHbIM Mpeijaorom.

1. Cerépust MBI HIEM ... . TedTp, Ganér «3o6JaylKa»

2. Bnt 68 Buepd ... ? KOHCepBaTOpHs, KOHHEPT

3. Hium mectd ... . naptép, MATH psif

4. Tre MOXHO KynHTb Guiéthl ... ? | DBosbwidit  rteartp, omnepa  «Bopiic
Tonynos»

5. ¥ Bic ectb GUJETHL ... ? BOCKpecéHbe, Béuep

IV. BcetdsbTe raaréabl ¢ 4acTiued -cZ WM Ges Heg.

1. Dra onepa ... cer6ausi BrepBsie. Kto . . posb Boprica? Opkéctp ...
yBepTIOpY. (MCNoJHATh — HcnonHsATeesA) 2. Kormd aprécr ... cBoio &pwio,
B 3dse pasgan¥ic aroAucMéHThl CnekTaksb ... B JécATb uyacoB. (KGH-
4UTh — KOHUMThCA) 3. Bo BpéMs aHTPAKTa MBI ... CO CBOHMH JpY3bSIMH.
I ... eé cer6uua Ha kouuépre. (BCTpéTHTh — BCTpéTUThCS) 4. MB He
MOrJIH NMOHTH B TeATp M ... OMnéthl B Kaccy. Mnl ... u3 Tedrtpa ndsaHo.
(BEpHYTb — BEPHYTHCS)

V. Jdiite oTpuudTenbHbie OTBETHI Ha CAEAYIOIHE BOMPOCHI.

O6pazey: — Y Béac ectb JWWHUA GHIéT? — Her, y Mensi Her JHuHe-

ro Gunéra.
BAC eCTb HOBBI YuéGHHUK?
BAC ecTb CTApWHH Opat?
BAC €CTb CErGAHSIUHSAS raséra?
Heré ecTb 4HIJIO-pYCCKHH CJIOBApL?
BAC €CTb KHHTH 3TOro THCATeJs?
BAMIMX cocéfiell ecTb NETH?
BameM ropojie ectb ONepHEI TeaTp?
510M TedTpe ecTb XopluMe mNeBUb?
FOCTHHMLIE eCTh CBOGOIHHIE HOMepa?

© 0N 0E W

WOWC K

VI. BmécTo TO4YeK BCTABbTE HYKHBIA raardum.

A. cablmath — CJI\IATh.

1. Buepd Mt ... 6nepy «MBdn Cycduuu». 2. Bul ... HOBOCTH? 3. Kéx-
noe ytpo s .. panuo. 4. Hanmo BmuMartensHo ... npodéccopa. 5. Hamo
rOBOpHTb TpOMue — OH MJA6X0 ... . 6. 51 Huuer6 He ... 06 3TOM M HHue-
ré He 3HAIO0.
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B. Bipeth / yBiifeTe — cMOTPEéTH / MOCMOTPETH

1. —Bu .. noésoro npenogaediens? — Her, s ne .. erd. 2. 5 ycawi-
waja WyM M ... B OKHO, HO Ha YJHLE HHKOrd Hé Obio. 3. OH HOCUT OuKH,
TaK Kak ¢ jaércTsa madxo ... . 4. Buepd Ha dakynbrére 5 ... 3HaKOMOe
Juu6. S KOMro ... Ha 3TCro yesloBEKa, HO TaK M He BCIOMHMJ, Tle 4 €0 ... .
5. Buepd Mbl XominH ... HOBRIA GuiabM 6. Bet yxé ... 10T OdHIBM?

VII. Coepuniite npepnoxénus coo3om xomsi.

1. Tlbéca MHe He mnoHpdBunachb. S mo6md 3toro &srtopa. 2. Apricr
Epmako6B urpder Suenp xopowd. O HepdBHo npumnén Ha cuény. 3. Kon-
HéPT KOHumiacs nosgHo. Mel pewndan MATH JOMOH mewkoMm. 4. Sl perdn
nocMotpétb «Mepéto». (51) BHnen ed paubie. 5. 51 He MOMHIO 3TOT POMAH.
(51) uutdn eré HemdBHo 6 Moit ToBApHUL MIGXO roBopHT no-pyccku. Ox
u3yydeT pYycCKMil si3blK yxk€ HEckonbKo Jer. 7. Moii ToBapumy usydder
pyccKuil sI3BIK BCerd HECKoJbKO MécsueB. OH HemIOXO TOBOPHT MM0-pYCCKH.

VIII. CoctédBbTe BONpOCH, Ha KOTGpHie OTBeudan Obl caénywouiue npef-

JOWEHNS,
1. — ... ?

— Her, Mbl X6aHM B TeaTp He GueHb YACTO.
2. — ... ?

— Buepa Ml Guti B BosbioM TedTpe.
3. — ... ?

—- Ml cmotpénn «JleGenrinoe G3epo».
4. — ... ?

— [a, GueHb TNOHPABHUJICH.
5 — ... ?

— CrnekTakJb HayHHAETCS B CeMb 4acoB.
6. — ...... ?

— Her, e onospaaem.
7. — ?

— Hawu mectd B nstoM psiny.

IX. IepeseniiTe Ha PYCCKUH SI3LIK.

1. When I was in Moscow I saw “Swan Lake” at the Bolshoi Theatre.
2. I like ballet best of all. I’ve seen all the ballets of the Bolshoi
Theatre.
3. We’d wanted to see this play, but could not get tickets.
4. — What’s on at the Art Theatre today?
— Chekhov’s “Three Sisters”.
— I saw that play last year.
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5. — When is the opening night of Tolstoy’s play “The Living
Corpse”?
— On the twentieth of March.
— They say it’s hard to get tickets for this play.
— Yes, that’s true.
6. Anya, are you free on Saturday? I want lo ask (/if. invite) you
(to come) to the ballet “The Sleeping Beauty” at the Bolshoi.
7. — Have you got any tickets for “The Seagull”?
— DI’ve got tickets for evening performance on the seventh of

January.
— Give me two tickets, please.
8. — Have you any spare tickets?
— Yes, I've got one.
— I need two.
9. — Where are our seats?
— In the stalls, sixth row.
— Where are Lida and Victor’s seats? (/if. Lida and Victor sit-
ting?)
— In Box No. 3.
10. — When do performances begin in Moscow theatres?

— Matinées at 12 and evening performances at 7.

X. Pacckaxite 06 0IHOM H3 CHeKTakjell, KOTOPblii Bbl BHAEIX B NO-
caéiHee BpEMSI.

XI. CocriBbTe AHaAGrH

a) MExAy ueJOBEKOM, KeNAIOWUM TNOHTH B TEATp, H Kaccipom (ticket-
vendor);

6) MEXNY ABYMsi MIOGHTENSIMH TeaTpa.

XII. TMpountdiiTe u nepeckaxire.

BECEJIAS TIbECA

BepuyBiuch HoMOH, MANBUMK pacckasds oTuy, 410 Y HHX B IIKOJe
6bl1 OueHb HHTEPECHBI CMeKTAKAb. Bce pOM HCHOJHSIM CAMH IIKOJb-
Hukd. Ha cnektékae Grijio Muéro popureneii.

— Ilbéca um OueHb NOHpABHNIACH, — CKa3aJ MAJbUHK — XOTH, $ 4Y-
Maio, OHH BHAENH €€ paHbLie.

— Tlouemy Thl AYMaelllb, YTO CMEKTAKJbL UM TOHPABMJICS?

— Tet 6Bl BHJEN, KaK OHH CMesiUCh, — C TOPAOCTLIO OTBETHJ ChHIH.

— A Kakis GnId mbéca? — CIPOCHJ 016l

— «[aMaeT» — OTBETHJ CHIH.
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XIII. INpounTiiiTe pacckas.
CMOTPETb U BUJIETb

MuocTpaHunl, u3yyaiomue pycckuii sisbik, He BcerJd NOHUMAIOT pasnu-
ny MExAy raarojaMH «cMOTpETh» M «BHAeTby. M BOT ofjHAXKAB npenoja-
BATeNb PYCCKOro fI3bIKA PaccKasdj CBOHM CTYAEHTaM TaKYl0 HCTOPHIO.

Buepd BéuepoM MBI ¢ AGuKOfi BO3Bpawldauch M3 rocréil. Mol crosiM Ha
OCTaHOBKe M KJaau aBToOyca.

— TlocMoTpH, mocMOTpH, — cKasdja AGYKa M NOKaszana Ha (OHAPL Ha
NpOTHBONONGKHON CTOPOHE yauubl. I nocMOTPéN M HHuer6 OCOGEHHOTO
He YBHjen: IOM, MHUMO KOTOpOro st NpoxXojia MHOro pas, népeso... 51
NOKAJ TJIEYdMH.

— Jla nocMoTp# Ke! — noBTophna mduka. S1 mocMoTpén M yBHmen. 34
JeHb Ha JépeBe pacmycTiuch JucTOUkH. DOHApPb, KOTOpHI CTOST psizom
C JépeBOM, OCBETHJI COBCEM MOJIOAYIO JIMCTBY, W HEPEBO CBETHJIOCH Tenépb
cpead HOYHOH TeMHOTHl 3eNéHbIM cBétoM. Mpl cmoTpénu Ha 570 Bce, a
yBHZesa TONBKO OHA. Bel nOHssM Tenépb, 4YeM OTJHUAIOTCS TJ1ardJsl
«CMOTPETLY U «BHIETHY?

— $I nénsn, — ckasan opH u3 cTyAéHTOB. — «CMOTpATY B3pOCABIE, A
«BULAT» HETH.

— A s Zymaio, uTO «BHAETHY — 5TO 3HAUMT «YAMBAATLCS», — CKA3aN
Ipyroi.

— A no-méemy, BHAETb — 5TO 3HAYMT «CMOTPETh H 3aMEUATbY, — CKa3aJl
TPETHE.

Tax nocrenéHHo CTYAEHTH! MOZOINLIH K MNOHMMAHMIO PASHHUBI B 3Haué-
HUH 3THX CJIOB.

BO3BpalATbCA M3 rocTéit collog. to return from a visit
SI moxaa naeyammu, I shrugged my shoulders.
pacnyCTHINCH opened
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JIETHUM OTHObIX

Ck6po néto. Bel yxé pewdsd, rae Bel 6ynere oTabixath? (1)
[Toénere nHa for #au Bcé J&TO OGynere KUTh Ha Aaue? Emé
He pelHan?

A Mmbl nymaem nposecTd cBoit ornyck (2) B Ilpubantuxe. B
npolIIOM TOAY TaM OTABIXAJM MOHW pOAHTe]H. 3UMOH OTél
nepeHéc Taxényo COJé3Hb, W Bpaud COBETOBAa/NU €MY OTHOX-
HYyTb B canatopud. CaHatépuii uM OdveHp mnoHpaBuJcs. OH
pacnosiokeH Ha caMmom Oepery Dbaanridfickoro Mopsi, B 60Jb-
woOM cocHOBoM napke. Pogxresnu Tak MHOro pacckasbiBaju O
ITpu6anTuke, uTO ¥ HaM 3aXOTéJOCh NOOLIBATH TaM. 3aXOTé-
JIOCH TIOJIeXKATh HA TPeKPACHBIX MJIAKaX, MOJBILATH 340pO-
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BbIM COCHOBBIM BO3/lyXOM, TOCMOTPETb CTapHHHbBIE JHTOBCKHE
roposd. Mel moéiem TyZA Ha cBoéHl MawdHe, GyAeM ocra-
HABJIMBATLC B INAHCHOHATAX M JKHTh [O HECKOJbKO Allell B
OAHOM MécTe. B Takde mnyTelECTBHE HAa Mauifiie Mbl OTIIPAaB-
Asemcsi Boepsble. JIo cuXx nOp KamKJ0e JIETO Mbl NMPOBOIHJIH
B TypuUCTHUeCKUX Noxdmax. Mul Oblv Ha Autde, ua Kapkase,
B Kapnarax, B Kpemmy. [locnénnee séro Mbl mpoBendt Ha
Kapkase, B mnyreweéctsun mno Boénno-I'pysiinckoii popore.
Mker 6ponday mo ropam, NMOAHMMAJIHCH Ha JIEJHHKH, JO00BA-
JIHCh CHéXKHbIMH BepIIHHAMM, TOPHbIMH pEKAMH M O3&paMu.
BeuepdMu MBI cHI€aM Y KOCTpd, NEJAH TYPHCTCKHE IECHH.
Muorpd xopdsnu B Jarepb asbIMHACTOB IOTAHLEBATH, IIO-
cMoTpéTh ¢uabM. [loTOM MBI cnycTAJHCH € rop, BHIUIH Ha
nobepéxbe UépHoro MOps M [Be HelEJH XKHUJIH B MAJNEHbKOM
KypoprHoMm ropoaké Hosom Adodne. Tam ¢ yTpa 1o Béuepa
Mbl OBIM Ha MOpe — KynaJuch, KaTaJHch Ha JOJKe, 3aro-
paau Ha nuisiKe, Urpajn B BoJeH601. M Ouenb ckyuasu Ges
rop, mNajJaTOK M PpIOK3aKOB... Mbl XOpowd OTAOXHYJH TeM
JIETOM — MONPABUJNCH, 3aropénu, HaOpasich CHUJ Ha UEJBIH
rof.

I nymaio, yro B OyayuweM Troiy Mbl ONATh [CEAEeM Ha
Kaskas naau B KpbiM,

Héamu pomAtenu cobupdrorcss OTABIXATH 3THM JETOM Ha
Béare. Onn ymé 34Ka34/d OMJIETHI Ha TeNJOXOA, Korépuﬁ
MIET 1O MapuipyTy MOCKBa—ACTpaxaHb—MOCKBa Hm x6-
YeTCsi HABeCTHTL T€ MeCTd, The POAHJCS U 1poBEN CBOE HET-
CTBO MOH OTélLl. Tennowoa €T ot Mockeel 40 AcTpaxaHu
nécatb cytok. OH ocTaHdBIMBaeTcss BO BCEX KPYMHBIX
BOJIKCKMX ropoaax — B ['0pbkoM, B KasdHu, B ¥Y/bsSIHOBCKe,
B Bousrorpaze —u CcTOAT TaM HECKOJBKO uacOB, IIOKA Iac-
caxKuppl ocMatpuBaloT ropod. [oBopsAr, uTO Takas mMoésaxa
Ha TemnjoxoJe — HCKJ/IOUATENbHO HWHTEpPECHHH, TPUSTHRIH U
TNOJIE3HbIA OTABIX.

KOMMEHTAPHHU
1) Tre Bol Gynere orapixats? Where will you spend your
holidays?

‘to be on holidays’ is the second meaning of the verb
orabixatk. The main meaning is ‘to rest, to have a rest’.
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[l6cne o6éma Mbl  ormdsi-
xdem.

Omodoxrni HeMHOro—y Tebs
VCTAJBIH BUL.
(2) Mt nymaewm

cBOH# OTHYyCK...
NPOBOJUTHL | TPOBECTH OT-
MYyCK
ObITb B OTIYCKE
UATH B OTOYCK

IIPOBECTH

After dinner we have a rest.

You have to rest a little —
you look tired.

We intend to spend our holi-
days...

to spend one’s holidays

to be on leave, on holiday
to go on leave

Kannkyant indicates holidays (vacation) for students and
schoolchildren. Holidays of people working at a job are
expressed by érmyck.

JHAJIOI'A
I

— Ize BBl aymaere OTIBIX4Tb B 3TOM rony?

— §1 pewds mnpoBecTd cBoil OTmyck Ha tore, B Sluare. $1
KyOHJ 0OyTéBKY B JOM OTAbIXa. DYAy KyMAThCS, 3aroparth,
OpOIHTb MO TOPaM.

— Bor énere Tynd Bnepsple? 1 HECKOIBKO Da3 ObIBAJ B
fnte. (1) 3ro uynécHelit KypOpTHBIH ropoi. B kakoOm mécs-
e Bbl NMoéleTe TYRA?

— 81 6yny TaM c cepeadHBI MIOJIS 10O KOHLA ABrycTa.

— Ilpekpacuniit ce36n! O6bluHO B KpbiMy B 3510 BpéMms
CTOHT XopoOwast nordaa, Mope cnokoOiiHoe. W Ouenp MHOro
¢pykToB. Bel Xopomd OTAOXHETE TaM.

11

— Te0bst coBcéM He BHAaHO. I'lle ThI mpomajdeln?

— Mu 6buin Ha KaBkdse. Mbl npoéxasu Ha MalliHe 1O
Mapuipyty MockBa—T6umiicn—Coun—Mockséa. Tlyremécreue
OBIO OUeHb HHTEPECHBIM.

— 1 nymawo! CkOMBKO IHell NpoloJ/Kajach BAIIa MOE3J-
Kar

— Mécsu. Henémo mMpl 6B B ropax, Hejénmo B MyTH H
IBe HeNeau KUJAH Ha Oepery UépHoro MOps, Henanekod oOT
Coéun. A Tol ykKE OTHBIXAJ?
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— Her emé. Mwbl ¢ gpyrom uépe3 JaBa [IHSI yesxkdeM B
KapnaTsr.

— B nom Otamixa?
— Her, B Typucthuecknii noxéx. Craudja HeMHOro mo-

6poIMM IO JilecAM M ropaMm, a notdéM nobbiBaeM Bo JIbBOBe H
Yxropoze.

— Hy, uro Xk, cuactsiBoro nyTh!
I11

— 3npasctsyii, HMropb! ToBopsit, Thl cobHpaelibcsi WATH B
ornyck? (2) Ilouemy Thl pelfis OTABIXATH 3HUMOH?

— $1 noény HA JIBe Hemésu Ha CIOPTHBHYyWO 6asy. Xouy
NOXOAUTh Ha JIbDKaX.

— A mnotém Bcé néto Gyneib pabOTAaTH?

— Her, 3um6#i s ucnéab3ylo TONBKO MOJOBHHY CBOErd
otnycka — nBe Hepésu. A aBe Heméau OyAy OTABIXATH Jié-
TOM — MO&JYy K poaMressMm Ha Boary.

I\Y

— [ne Bol 6yHeTe OTABIXATH B 5TOM TOAY?
— B nome O1ppixa B Coun.
— Bul moénmere ofFH HaH C KeHOH?
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— C xenoi.

— 270, HaBépHOe, CTOWT AOporo?

— Her, Mbl NJIATHM TOMBKO TPHALATL [IPOLENTOB CTOUMO-
CTH TYTEBOK, OCTajbHOe OIIAUMBaeT Npodcotos.

— IlytéBku H& nBe Hepéou?

— Her, Ha aBapuarb uetHipe JHs.

\Y

— Kypna Bel ormpaBssiere Jiérom BAWIMX JeTél?

— Ha mécsny B nuoHépckuil Jdrepb M Ha MEcAl K MOHM
poIuTeNsAM B nepéBmo A rne [POBOLUT KAHHKYJIbl BAll ChIH?

— OGBlYHO JIETOM OH MKHBET Y 6a6ymxu Ha Jaue, Heja-
Jek6 or Mockeel. Ho B 3ToM roay oH xouer noéxaTtb B
JIarepb.

— Hy, u ut6 xe?

— Konéuno, Mel ornpaBuM erd B Jarepb. OH yxé 60.1b-
woOH MAJbYUMK, H eMy HHTepécHefl ObITb C JAPYTHMH JETbMH,
yeM ¢ GAGYIIKOH.

KOMMEHTAPHH

(1) 4 néckoabko pa3 6eBan I've been to Yalta several
B Sate. times.

buiBaTh is a frequentative form of 6miTe ‘to be, to visit’,
etc.

Mot uacto 6ewedau B 310l We often visited this family.
CeMBé.

On Gvieda y HAC. He used to visit (fo come to
see) us.
(2) Tl coGupaewscsi uptd B Are you going on holiday?
OTIyCK?

Cobuparbes -+ infinitive means ‘to be going to, to be about
to’.

On cobupdemcs nocmyndme He is about to begin (to en-

B YHHUBEPCHTET. ter) the University.
S cobupdroce Hanucdme o6 1 am about to write an ar-
3TOM CTaThio. ticle about this.
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YINPAXHEHMUA

I. OrBérbTe Ha BONPOCHI.

1. Koraa sbl OOBIMHO OTAbIXASTE — JICTOM i/l 3HMON?

I'me BEL OOEIMHO TpoOBOAMTE cBOIl OTHyCK?
[Ze Bbl OTABIXAJH B NMPOLNIOM Toxy?
Bbl oTabIxdeTe ONMH HIM C ceMbéf?
Bet moGuTe TypHCTHYecKue MOXOAI?

6. Uto Bbl npegnountidere — OTALIXATH HA OAHOM MécTe WM myre-
1IECTBOBATE?
7. Korpad Bul coGupderech MOHTH B OTMYCK B 3TOM TOAY?

8 ¥ pac Goabmdit 6TIyCK?

9. I'me BBl AyMaeTe OTALIXATh B 3TOM TOAY?
10. Tne npoBdéast N€TO BAWIM AETH?

II. OTBéTbTE Ha BONPOCH, NOCTABMB CJIOBA, CTOSMe CNpdBa, B HYMHON
(Opme c HYKHBIM NpeRTOrom.

1.

2

Kyna Ber éanunn nérom?
I'ne oTABIXA0T BAwWM ACTH?

3 C xeMm BBl OBl B NpOLIIOM

rony Ha Kaskasze?®
KoMy BBl pacckaspiBanau o
noézaxe B Kpeim?

5 Tne otavixdna B 310M TOAY

6

1.

6.

BAIIA CeMbsi?
Kyzd BBl XOTHTe noéxaTh B
6ynyilieM rogy?

wawm popdrenmi, TTpubanTika

nuouépekuit Jareps, Géper Uépno-
ro méps

MOH KOJJIETH, MOH JIpy3bsi

BCE MOW Jpy3bsi M 3HAKOMBI2
MaJieHbKHE  KypOpTHMIA  Tropofdk

Hoeetit Adon
Béara nnn Ykpadia

3akOHuMTe nNpeAJoKEHNA, BCTABHB NPeAaor Ha Tam, rie 5To Heoo-

X OHIMO.

. Mul noénem B canatépuit ...

Mgt GyieM KuTb B CaHATOPHH . .
3065 otnpaBmia fetéit B NepésHIO ...
Jétn GYRYT KUTb B JepéBHE ...

Mpl 1IpOXKHUAN Ha fore ...
Mgl é3nuamn Ha 1or ...

51 B3sin KHATY ...

S uutan xHAry ...

Moit mpyr yéxan B Kpes ...
Moit apyr 6bin B Kitese

10T CTYREHT GYACT YUHThCS B yHMBEPCHTETE . .
DTOT CTYAENT MpHEXAd B YHUBEDCHTET ...

MécsILL

BCE JIETO

JBa Meéciiua

TPH AHA

nenes

TPH TOAA
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IV. BMécTo Téuek BcTaBbTe FIaréibl, MOAXOAAUIHE MO CMBICAY.

I. JJétu mmo6ar .. B MmOpe. 2. Mwu ... Bcé nétro nHa UépHom mope.
3. B 3toM roay mel .. nposectH Otnyck Ha Boare. 4. Bet so6ute ...
Ha aéaxke? 5. On xopowé . . u cran COBCéM uépHEIM. 6. ['Ie BH 06bluHO
. cBoOli OTmycK?
(npoBOAKTL, NMPOBECTH, KYMATHCS, 3aropéth, COGMPATHCSH, KATATHCS)

V. 3ameHiiTe npAMYI0 peub KOCBEHHOIA.

1. Tl4sen cnpochs Mensi: «[ne Bbl Gyjnere OTABIXATH Jétom?» 2. S ot-
BéTHI: «Mbl cobupdeMcs noéxate B Kpeim». 3. Tldeen ckasdn: «Mbt Téxe
noéiemM Ha 1or». 4. «B Kakém mécte Bbl Gymere OTABLIXATH?» — CNPOCHT 4.
5. «Mpt xotiM mnoéxate B Couu», — oTBETHN OH. 6. «<Mbl 6yaeM Kutb
HeJaseKd OT BAC», — CKasan 1.

VI. BmécTo TO4ek BCTABbTE IMarG/ HYXHOrO BHjA.

1. Met pénro ..., Kymd Ml noéneM JsértoM. Mbl ... moéxath B 310M
rony B Bosrdputo. (pewatb — pewndts) 2. JlBe HeZénu MH ... B JAepéBHE.
Mpt xopomé ... H BepHYJHCb B TOpOA C HOBHIMHM CHIaMH. (OTAHIX4Tb —
oTnoxHyTh) 3. B camatépun s ... HécKOJBKO T¥iceM u3 AGMa. Pas B He-
IOEMO MBI XONHJM Ha NOYTY M ... TaM MNHcbMa. (MOJYY4Tb — MOMYYHATD)
4. YTpOM Mbl ... W TOWMIH 34BTpaKkatb. YTPOM Mbl ... H M 34BTpa-
KaTb. (KYNMATbCA — ucKynatbes) 5. S yxé ... BémM H ... HX B UeMO-
naH. Korgd s ... BémM W ... HX B 4eMOAAH, BOWIIA M4Ma M ClpOCHJa
Mensi: «Tel Bcé emé He rovoBPy (COGUPATH — COOGPATH, CKJIALBIBATH — CJIO-
XWTb) 6. Buepd MBI OBl Ha BOK3ane — ... jpy3éit B KpbiM. Buepd
MBl ... HAWHX Apy3éH B KpbiM. Uépes mepémo u Mul moémeM Tyaa. (mpo-
BOXATb — NMpoBOAKTL) 7. Korgd TYpPHCTHI ... Ha BepWAHY TOPEl, HM NpPH-
I6Ch HECKOJBLKO pa3 OCTaHABAMBATLCSL Aas Otabixa. Korgd Typécrhl ...
Ha BepIIHHY ropbl, BAaJi OHH yBHZeaHn MOpe. (NOJHUMATBCS — NOXHSTh-
cs)

VII. Hanuunite npepnioxéHusl, aHTOHMMAYHbIE AAHHBIM.

O6pasey: Matb gowad 8 Kémuamy. — Matb esluina u3 KémHamel.

1. Haumm cocéam HemaBHo yéxanu Ha Ykpawny. 2. OH ywén 43 momy
paHo yrtpoM. 3. Mammina orbéxana ot Hawero joMa. 4. Kré-to Boweén
B noM. 5. Ond yéxamn B caHaTOpuit. 6. Manbuuk momowén K OKHY.
7. Ou¥i npuéxanu K naM BéuepoMm. 8. §1 Bbles U3 Bardha.

VIII. 3ameniite npenoxéHnst ¢ AEENPHYACTHHIMM 0GOpOTaMH CJAGKHLIMH
npeasioKéHnamu. Colo3bl st BCTABKM JaHbl HiKe.
O6pazey: Bepuyewucs domdti, s Haweéyn Ha cTONé mucbMO. — Koedd
A 8epHYyAcA OOMOU, S HAIEN Ha CTOJE MHUCHMO.
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1. Tlocmorpés Ha wuackl, $ yBHOe], 4TO MOPA €XaTe HA BOK3AJ.
2. ToxusiBumice Ha r6py, TYPHCTBI PEIAAM OTHOXHYTh. 3. Yesxis B 61-
nyck, 51 obewan yacro nucath Aoméi. 4. OTaelxds Ha 1ore, s MPOLOJIKAJI
3aHUMATBCSI TaM PYCCKHM s3BIKOM. 5. He 3HAst pycckoro 3blkd, OHA He
noHsind, o uéM Mbl rosophsu. 6. Caymas nepejdud Ha PYCCKOM A3bIKE,
sl cTapdloch TOHSiTb BCE, YTO TOBOPAT AuKTOp. 7. W3yudB pycckuil
SI3BIK, OH pewndn 3aHsiteest nésabckum. 8. IlompowdsMce ¢ APY3bsSiMH, Mbl
BeIIM Ha ymuny. 9. Buixonsi w3 ynusepcuréra, s OGHYHO BCTpeudio 5Toro
gesoBéka. 10. [To3eonrB Ha BOK341, S Y3HAJ, KOTAA OTXORUT mde3x Ha
JlenuHrpaz.

(Cotbser Ons écmdeku: xorna; mécne tord, Kak; H; TAK Kak.)

IX. BmMécTo TO4YeK BCTABbTE JeenpuudcTHsi COBEPIIEHHOrO WM HecoBep-
wéHHOTO BHAA.

1. ... IéTH TpOMKO CMesiIuCh. Kynaschb
. JéTH BB Ha Géper. HCKYN4BLINCh
2. ... MBI TOBOPHJIM O CBOHX JeJaxX. o6ézast
MBl BBILIM B Caf. noo6énas
3. ... TYPYCTHl NPOJOJIKAJH CBOil MYTb. OTABIX a5t
.. s He MOr 8alHIThb O CBOfi paboTe. OTJIOXHYB
4. ... noMOit, st y3HAJ, 4TO KO MHE NPHXOAKJI MOH | BO3BpaIdsch
TOBApHLL. BO3BPATHBILHKCh
. IuMo6ii, st BCTPETHNI cBoerd TOBApHula.
5. ... Ha Gepery MOpsi, Mbl CMOTpéNM Ha Kynaio- | cHas
MHUXCS. nocuaén
... na Gepery MOpsi, Mbl TIOUTA KaTAThCsl Ha
nojke.
6. ... nMUCbMO ChIHAa, MaTh OTAaJgd erd oruy. YUTAS
. TIACbMO CEIHAa, MaTth YJHIGAJach. NIPOYHUTAB
X. CocrasbTe BONMpPOCHI, Ha KOTOpble OTBeydau Obl CAEAYIOLHE MPeAo-
KEHUA.
| B ?
— OG6b1yHO MBI NMPOBOAMM CBOH OTHYCK B JepéBHe. .
2. — ... . ?
— B npéwom roxy mel oTAbIxdan B Kpbimy.
3. — ?
— Mut x#mu B Kprimy nostopd mécsina.
4. — ..0?
A pondrenn — Ha Béare.
5 — ... ?

— B 5toM roxy Mbl noésem Ha KaBkas.
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— Ja, nétu NOéRyT B IHOHEPCKMiT JIAreps.

XI. TepeBeanite Ha PYCCKUH SI3EIK.

1. — Where did you go for your summer holidays?

— We went to the Crimea.

— Did you have a good holiday?

— Yes, a very good holiday.

2. Last year we spent our holiday in the South, at Yalta.

3. — This summer we want to go to the Baltic. We’ve never been
there. They say there are wonderful beaches there and that it’s not as
hot as in the South.

— If the weather is fine you can have a good holiday there.

4. We usually spend the summer in the mountains. We like walking.

5. — You are going to a sanatorium?

— Yes, I’ve had an operation recently and now the doctors are
sending me to a sanatorium.

6 — Where are your children going in the summer?

— My eldest son —he’s a student — is goifig to a mountaineer-
ing camp. He’s a mountaineer and goes to the Caucasus every year.
My youngest son is going to a Pioneer camp.

— But won’t he be lonely at camp?

— No, he’s a very lively boy and he always has lots of friends
wherever he is.

7. — We’ve not made up our minds where we are going for our
holidays this year.

— When is your holiday?

— In August.

— It’s nice to go to the South in August, to Moldavia, for
example.

8. This year we’re not going anywhere, we are going to stay at
our dacha near Moscow. We’re going to Bulgaria for two weeks in
August, the rest of the time we’ll be in Moscow as well.

XII. PacckaxiTe, rie M Kak Bbl OTABIXAJH MPOLILIM JETOM,
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CPEICTBA COOBIIEHNYI

Héckonbko sier Hazan moit apyr Bosoas Iletpds, oxkOHumB
rOpHbli HHCTUTYT, yéxana pabotats Ha Cépep. Ilucanm on pén-
KO, ¥ Mbl 3HAIM O HEM TOJNBKO TO, YTO OH XKHB U 3HO0pPOB.
Mul sHAsmH, uTO oH MHOro pabdéraer u uto pabéta Yy Herd
unrepécHasd. M BoT oH cHOBa mosBHJCS B MocKBe.

— Cko6abKo Jer, ckOabko 3um! (1)— BcTpeudsm  erd
npy3bsi. — JlaBHO TeOsi Hé OblIO BHAHO B Mocksé.

— A uro pnénate redjory B crosMle? — cnpawusan Bo-
n6na. — Beerd nBe Hemésm 1 B MoCKBE, a MeHsi yX€ Hasaf,
B Tafiry TsHeT (2).

Kak-tro Béuepom, chps y Hac néma, Boadas pacckasan
HaM, KaK OH éxaj B MOCKBY.

— W3 DepésoBku, rae pabOraerT HAlLA TeoJIOTHYecKass Nap-
THsA, 10 JLyJAHHKH, MOPCKOro M peuHOro nopra, OKOJO TPEX-
cOT KuMOMETPOB. YTpoM s cesa B née3] M uY€pe3 HECKOJBKO
yacos Obi1 yxké B JlyarHKe. MoHM COCEIOM MO Kyné oKasaJ-
cs Becéubli, pasroBOpumBbil crap¥k. (3) OH HaswiBas cebst
MECTHBIM, XOTS NpPOXHJI B 3THX Kpasix BCerd HECKOJIBKO JIET.
Ceitudc on éxan B KpacHosipck k cBoéit mouepn. B IIyn#inke
MHe H&10 OBWIO é€XaTh Ha as’poApdM, a eMy —Ha peuHoh
BOK34s. Korfld Mbl CTA/M NPOIIATBCS,, OH CIPOCHJ MeHsi:

— A nouemy Th He XOuewb noéxatb 10 KpacHosipcka
napoxésom, nocMoTpére Enncéii? Twl HukOrgd He BHIEN
Stoit pekd? (4) Hy, cbiHOK, 3HAuUMT, Thl ellé He BHme] Ha-
CTOsIIIEA KpacoThl.

W crapiik —er6 3Bann liednom PomaHosuueM — y6en
meHs. Mbl BMécre oTnpaBuaHch Ha peyHOi Bok3ag. Ilocmo-
TPEJHM DACMHCAHHe: NapoXOA OTXOAWJ ueépe3 TpH uacd. Mol
B35t OMJIETHI M NOIIA 06E1aTh.
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Ha np¥cranp Mbl BepHyJuCh 32 JBAANATH MHHYT JXO OT-
naelTass  napox6ia. OrpOMmHbI G€bIH Temymoxon «JIEpMOHTOBY
yxKé cTosis y nprctaun. Mel HAlLJIA CBOIO KAKOTY, TTOJIOXKHIH BELIH
 BEILIM HA naayby. Cképo Temnoxod Aaji nmocaéiHuil ryadk u
MENIeHHO OTOWEN OT mnpHcTand. Hawanéer nawe Tpéxaués-
Hoe nyrewéctBue. VBaH PomanoBuu 6wl mpaB: si He ycra-
BaJ JIOGOBATHCA CYpOBOH W Moryued kpacotéii Enucés, erd
Geperés. Crosia rmnpekpacHas mnoréga, u OOJbILIYIO 4YacTb
BpéMEHH Mbl NPOBOAMJIM Ha mnanybe. MAMO mnubd Taira,
GoJsibllide céJa M MAJeHbKHe JepéBHH, a 51 BCEé CMOTPEN BO-
Kpyr M caywan pacckasel edna PomanoBuua o6 3THX Mec-
TAX U O 3aMEYATEJbHBIX JIOMsAX, KOTOphle XKHUBYT H pabira-
10T 3fech. §1 Obln GueHb OJarogapeH eMy 3a 3TO MyTeLIECTBHE.

B Kpachosipcke Mbl paccraguch. MiBan PomanoBuu mnoéxas
K n6uepw, a f1— B asponopr. Tam s y3HAJ, YTO CaMOJET Ha
MockBy JeTHT u€pe3 HECKOJIbKO YacOB. §1 Obl1 pag 3Tomy,
T4K KaK MHe XOTéJIOCh NMOCMOTPETH T'OPOA.

Hakonéu s B camonére. Orpomumiii MJI-18 mnopusincs u
cTaq HaOupaTth BbICOTY. Uépe3 mécsATb MUHYT Mbl YKE JeTé-
Ji Hal o6aakamu. Brimsia GopTmpoBOAHALA M MpefJIOxKHa
Ham uyail, OyTepOpOAbl, KOH(ETE, a TAKXKEe CBEXKHe Tas3éThl H
KypHasnbl, CaMONET JieTésl co CKOPOCTBIO THICsYA KHUJIOMETPOB
B yac, U BpéMms mpouwn6é HesamérHo. Ho B MockBé Hac :kna-
JA HeNmpUATHOCTb: ObIIA TPO3& M B TeuéHHe uica aspoApoM He
MOr NpHHATE Hac. Hakonél rposd xOnumsach, TYUH pasollIkCh,
H Hall caMoJIET NPU3EMJAJCST HAa POAHOH MOCKOBCKOH 3eMJé,




KOMMEHTAPHH

(1) CkOmbkO JeT, CKOJBKO

3um!

I haven’t seen you for ages.

This is a friendly, slightly familiar greeting. In full it
would be: CkOJBKO JieT, CKOJBKO 3HM Mbl HE BHIEJHCH!

(2) Mensi wasan,
TSHET.

(3) Moum cocélloM no Kyné
OKasajicst BeCEJbli, pas-
roBOPUMBLIN CTapHK.

B Tairy

Cpasrume:

Becénblll,  pasroBOpUHBLIHA
CTapHK OKa3ajcsd MOUM
COC&JIOM TIO KYIIE.

I am anxious to return to
the taiga.

My  fellow-traveller  was
(turned out to be) a cheerful
talkative old man.

The cheerful talkative old
man was travelling in the
same compartment.

The difference in meaning between these two sentences
is conveyed by the difference in the word order; the new,
unknown factor being placed last in the sentence.

[1épBBIM JIETUMKOM-KOCMOHAB-
tom ctan FOputi [aedpun.

IOpuit Tarapun cran népsoim
AEMHUUKOM-KOCMOHABMOM.

The first spaceman was Yuri
Gagarin.

Yuri Gagarin was (became)
the first spaceman.

These sentences are answers to different questions:

Kmo crajn népebiM JIETYHKOM-KOCMOHABTOM?
Kem cran [Opuii I'arapun?

(4) Tel HuUKOrZ4 He BULeN
3Toll peky?

Haven’'t you ever seen this
river?

In Russian, as distinct from English, in addition to nega-
tive pronouns and adverbs — HHUKTO, HHKOrjad, HUrAE, HHKOMY,
HM 0 uém, etc. — the verb must be preceded by ne; there is,

in fact, a “double” negation.

9 Hurkoedd ue Jjetds Ha ca-
MOJIETE,

Mbl Hukydd He é3aunu  né-
TOM.

OH Huxkomy we rOBOpHN 00
5TOM.

I've never travelled by plane.

We didn't go anywhere this
sumimer.

He didn’t tell anyone about
this.
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Hu with pronouns and adverbs does not replace the neg-
ative, it merely emphasizes it.
If a preposition is involved, it is preceded by Hm.

— ¥ Kkoeo Bbl mOxere crnpo- — Whom can you ask about
cATb 00 3TON? this?
— S0 Hu y Kkoed me mory — I can’t ask anyone about
CTIPOCHTE 00 3TOM. this.
JHMAJIOT'H
I

— $§1 cavuuan, Bel éxere B Opéccy?

— Ha, s némxeH poéxaTb TyHA NO JeJNaM.
— Bbol noégere née3mgoM HIAH NONETHTE CAMOJETOM?
— Tloény ndesnom. S yxé kymis Gunér.
— Korna Bur énere?

— 34BTpa B JEBATb YacOB Béuepa.

— CkOabko uacds uaét noesp a0 Opéccwl?
— JlBanuate BOCEMb 4acoB.

— W napoaro Bw éxere?

— Ha nepémo.

— CuactaiBoro myT#!

— Cnac#i6o. Jo cBHAAHHSA.

II

— Jla#ite, noxaayiicta, ogdn 6unét mo Kasaum.

— Ha xakoée uncnéd?

— Ha nocnesaBtpa, Ha 26 mapra.

— Kakéin Baron?

— Kynniposannpii. Ecay MOxHO, paHTe HHKHee MECTO.
Ckénbko Bpémenu uaér mnoéesp po Kasauu?

— Bocemnajguare yac6s. Bor Bawr Gunért.

— Cunacy6o.

111

— ToBéapum, npoBoAuKK, 3TO JecsAThI BarGH?
— JHa. IlokaxiTe, noxanyficra, samu 6uaérsl. Ilpoxond-
te. Bame kyné Tpétbe oT BxOJA.
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— CkairTe,

—_ a
ﬂ"‘ ’

pacnucamiio. A B uém jéno?

— § xorén 6wl cxomUTh B Oy-

Ger.
— Bur

T3M HOYKHHATb.

v

— Ango, 310 Kara?
— Ja, 310 4.

nozkanyficra,
110€3]1 OTNPaBASETCST POBHO B COMDL?
noesl orxOAUT TOUHO 110

He ycrnéere a0 orxdaa
néesna. Yeépes mATHAAUATD MHHYT
s npuHecy uail. Mam, écam XoTHTe,
MOKeTe TOHTH B BarOH-pecTOpaH H

Hau

— 3apaectyit, Kéarsa. dro ropopit [laeen. Tol 3Héeun,

4TO 34BTpa yeskaeT Boadps?
— Jla, 3Haio.

— Tul npuénewib Ha BOK34J INPOBOXKATBH €ro?
— Ilpuény. Tombko 1 He 3HAI TOUHO, KAaKOH noe3x u

KOrJ4d OTXOJHT.

— Tléesn Ne 52 (uOmep nartpaecsit asa) Mocksa — Hopo-
cubipck, wectolt BarOH. OTxomuT B 17.45 (B cemHanuats
copok naTh). He ondspeiBail, noxanyicra.

— Tocraparoce. o cBuaauus.

— Jlo 3é4BTpa.

1 xuB M 310pOB.

Bce mbl XWBBI U 310POBBI.

Korgd orxoaur (otmpas-
Jsiercst) néesp, napoxoa?

Korpa ornpaeasiercs ca-
MOJET?

Sl Huyerd He 3Hdi0.

On Hurpé HéE OblI.

Mbl 41 ¢ KéM He rOBOPHIH.

OHA HUKOrO He BHaena.

3ATIOMHUTE:

I am safe and sound. (/iz.
I am alive and well)

We are all quite well.

When does the train (or
steamer) leave?

When does the plane lake
off (leave)?

I don’t know anything.

He hasn’t been anywhere.

We didn’t speak to anyone.

She didn’t see anyone.




YNPAXHEHHUA
1. OTBéTbTE Ha BOmMpOCHI.

1. Bam yicTo npHXOAMTCS E3UTH?

2. Kaxk6it Bup TpaHcriopta Bbl mpeanountdere — néesf, napox6p Hau
caMoJIET?

3. Kakiim BAoM TpaHCmopTa nosm3yeTech BH, KOTAd éherte 1o Aenim?
Kaxiim piioM TpaHcropra nésb3yeTech BB, KOrjd é1ere OTAHIXATH?
. But smetanu Ha camonére?

Kyad Bbl Jetdnu mocnénnuit pas?

. Bam uacto mpuxémutest JieTdTh Ha camosiére?

Kak BH ceBsi uyBCTBYeTe B caMosiére?

. CkésnbKo yacOB Jetdt camoaér ot JI6uaoHa mo MockBer?
10. Bnt uacrto é3nute Ha noesge?

11. C kakéii ckOpocTbio XOAAT Noe3nd B Ballell cTpané?

12. Ckénbko yac6B upét néesn ot JIdumona mo Manuécrepa?
13. T'me nokynédior GMJETH Ha méesd, Ha caMoJér, Ha Mapoxox?
14. Kax u Kyga Bol é3qu/IH TNOCJAENHHIT pas?

© oo oA

II. Tpocnpsirdiite caépymomme raaréisi:
éxatp, €31uTh, MATH, JETETh

I1I. BmécTo TOuek BCTABbTE OJMH M3 JAAHHBIX B CKOOKax riaréjoB B mpo-
méaueM BpéMEHH,

1. B 5toM rony s ... B Cubips. Ilo popére, korad st ... Tynd, a4 BH-
nesl MHOro usrtepécroro. (éxath — é3nuth) 2. B npéuniom Mécaune Msl ...
B Munck. Korad ™Mbt ... o6parHo, ObWIa mioxds mordpa. (neTéTb—JeTaTsh)
3. Korza s pa6G6tanm B MHCTHTYTE, 51 BCerAd ... Ha paGoTy memkom. Bue-
pa, KOTAA 5 ... DOMOH, s BCTPETHJ 3HAaKOMoOro. (uATH — Xonwkth) 4. He-
I4BHO MOl OTéN ... B Bonrdpuio. Tyzna ou snetén camonéroM, a OGpATHO ...
Ha nodesge. (éxaTb — é31UTDH)

IV. B caénywomnx npepjaoxéHusax raaroéa 6simb 3aMeHATE ONHAM M3 ria-
réaoB ABUXKEHWS, AAHHBIX B cKGGkax. He 3aGyabre MamendTh mapéx
CYILEeCTBHTENbHBIX.

O6pasey: Mum 66iau B Kpomy. — Mt é30usu B Kpoin.

1. Buepa Met 6blid B Tedtpe. (MATH — XoAHTb) 2. B npdiuuiom rony Mut
6euin Ha Kaskasze. (€éxatb — ésguth) 3. Ha mnpduwioft Henéne oH bt B
Jlenunrpane. (nierérb — yetdts) 4. HemdsHo Mol Gpar Getn B BéHrpuu.
(éxatb — é3gutb) 5. MM uwdcro ObiBdeM Ha crajuOHe. (MATH — XOAWUTH)
6. —Tne BBl Gblin? — Mbl Obii B GuO/HOTEKe. (MATH — XOmuTh) 7. OH
HuKorna Hé 6um B CuGiipn. (éxate — €31uTh)

190



V. BmécTo TO4YeK BCTABbTE MOAXOASMHI MO CMEICAY IJIaréa ABUKEHHS.

Kéxabit rox Hiwa cembsi ... Ha 1or. B npéuuiom rogy Mel ... Ha Kas-
ka3. Tyna Mmbl ... noesmom, o6patHO ... camoséroMm. Korad Mel ... Tynd, B
néesfie GbUI0 OueHb KAPKO M HAa KAKAOH CTAHLMM Mbl ... W3 BarGHa Io-
JBUIATH CBE&KHUM BO3AyxoM. Ha opnOi cTdHumu, rie BnepBbie psijioM C xe-
nézHoil  Joporoit Mel yBHmean MOpe, née3x cTosi ABéAuath MuHYT. Bee
raccax<Uphl ... W3 BarGHOB M ... Kymatbcsi. Uépes maTHAAUATD MMHYT Ma-
IHHACT Jasl CBHCTOK (CHMrHAM), a euwlé uépe3 NTb MHUHYT MBI ... JAJbIIE.
Ha Kagkése mbl xkinu B CyXyMmH, HO MBI Y4CTO ... W B JApYrHe ropoja.

VI. BMécTOo TOuYeK BCTABLTE MOAXOAAIME TJIArGiabl ABHKEHHUSA ¢ HYXKHOM

NPUCTABKOIA.

B cyGGoTY BEuepoM MHI ... M3 AOMa, cénu B aBTGOYC M ... Ha BOK3AJL.
Mel xotému ycnéth Ha néesn 19.05, Ho onospanu. Korpd MH ... K KaccaM,
610 YK€ IIeCTh MHHYT BOCBMOro u méesf TOMBKO 41O ... . Crépylomuit
néesn ... B 19.15. Ml Kyminu GUIETH U ... Ha neppOH. DJeKTpHuKka yxé
cTosiia y miatgopMel. Mel ... B BarOH, pa3MecTHJH CBOH BEIH u YAOOGHO
pasMecTHIUCh CAMH.

Jo cranuun «Typrcts néesx ... Okojo udca. Korgd Mm ... u3 BardHa,
6EL10 ew@ cBetn6. Y NEKYPHOro MO CTAHLUMH MBI CNMPOCHIH, Kak ... K Je-

pésue IlerpéBke. OH 00BSACHWI HaM, KaK ... U Mbl ... . Mbl ... TpH yaca.
3a 310 BpéMSI MBI ... NpHOJMH3ATENLHO AECATb KUIOMETPOB. B mosoBrine
JBEeHAALATOrO0, Korja GOBlIO Y:KE COBCéM TeMHO, Mhl ... B JepEéBHIO.

VII. Jldiite oTpunaTenbHble OTBETH Ha CAéfylouue BONpoChI.
O6pazey: Kyna te é3pun nétom? — §1 HUKYOAA He é3pus éTOM.

1. Kysd Bbl moiinére cerépusi BéuepoM? 2. K KoMy BHl mnoiiiére B
Bockpecénne? 3. Korad 1ol BHgzen 3toro uenoséka? 4. Korad Bel GHlIX B
Kpeivy? 5. Komy BB miwere micema? 6. KoMy Bbl pacckasanu o6 3Tom?
7. Kor6 on xnpér? 8. Y Kord ectb TakGH yuéOGHuK? 9. Y xord M3 Bic
ectp Maw#na? 10. C KeMm BBl TOBOpHTE NO-DPYCCKU?

VIIl. BcTdBbTe BMECTO TOYeK OTPHUATEJbHblE MECTOMMEHHSI M HApéuHsi.

1. 51 ... me MOr HaliTh Bam 4mpec. 2. B 510 BockpecéHbe Ml ... He
noégem. 3. OH ... He mepenrcuiBaercsi. 4. S ... He uutan o6 3ToM. 5. dror
9eJIOBEK ... He MHTepecyercs. 6. DToT Majpudmika ... He Gourcs. 7. Bam

cer6nus ... He 3BoHWa. 8. OH ... Hé Obln B Mocksé. 9. INoxaayiicra, ...
He TOBOpHTe 06 3TOM.

IX. OTBéTbTe Ha caéayiolue BOMNPOCHI.

A. O6pasey: Ko Gbii BAIIMM NEPBLIM yuiTeseM? — MOAM népsbIM yud-
TesleM OBl CTYAEHT yHHBEpCHTéTA.
1. Kro 6ul1 BAWMM cocénoM, KOTAA Bbl XHu B jepésHe? 2. Krto 61
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BawmuM Apyrom B wkéoae? 3. Kr1o Obl1 BAWMM yuhTesNeM PYCCKOro s3bIKA?
4. Kto Gbl1 nupé€KTOpOM IKOJBL, B KOTOPOH BBl YYHJIHCH?

B. O6pasey: Kem Gyrer paw apyr? — Moit npyr Gyzer yudrtenem pyc-
CKOTro si3blKa.
1. Kem 6bt B MOmomoctn Bawr orénm? 2. KeM Obl1 Bam Aényumka?
2. Kem 6bwr Baw npyr? 4. Kem Bbl 6yaete nocne OKOHYAHHsS yHHBEPCUTETA?
5. KeM x6uer 6bith Bama cectpa? 6. Kem 6yaer Baw Gpat?

X. B caényomux npelJomMEHUSIX 3aMEHATe NPAMYIO peub KOCBEHHOH.

1 4 cnpociin nexypuoro: «Korpd npuxéaur noéess u3 Kresa?» Ou or-
Bérun: «I16e3n u3 Kriesa npux6aur B AéBaTh yacés yTpa». 2. HHua cnpo-
CHJIa MuHUHOHEépa: «Kax npoHTH Ha JIeHHHrpaackuif BoK3aa?» Mumunuo-
nép oisétun: «[lemkOM MATH janeko, HANO CecTp Ha CelbMOH TpamBaiiy,
3. S cnpociin cocépa mno kyné: «Korad orxomur Haw moesp®» 4 Cocén
no Kyné crnpochs MeHsi: «Bel He XOTH1e MOHTH B BarGH-PecTOpPAH MOYKH-
HaTb?» 5. B nucbmé Mo#i apyr crpdmmBai MeHsi: «Korpad Tel npuéiems K
Ham?» 5] oTBéTHN eMYy: «SI mpHéLy K BaM B KOHIE Mécsiua». 6. Ha maar-
¢hopMe 1npoBoAHMmA nornpocina Hac: «[lokaxkTe BAWHM Ouaértely. 7. Ha
BOK3aJle He3HaKOMHIl uenoBéx mompocHa Hac: «[loxaayiicra, nomorirte
MHe HaiiTH crnpdBoyHoe 6iopd».

XI. CocrasbTe BONpOCHI, HAa KOTOPble OTBeWANM Obl CJEAyIOLLHE NpPeso-
WéHNA,

— Haw néesn otxdaur B OffiHHAAUATL 4acoB.
'

4. — .L?
— Jla, MBl 6yaeM B JIeHHHrpaje B ceMb 4acoB YTpa.

— Oror noéesn ctoit B PoctéBe NMATL MHHYT.

6. — ......°?
— Béwe Mécto B necsitom Kymé.
7. — ...

— TloyxuHaTe MOXHO B Bar6He-pectopaue.

XII. Mepesemite Ha PYCCKMil A3EIK.

1. I'm going to Leningrad tomorrow. The train leaves at 9.15.
2. — How long does the journey from Moscow to Leningrad take?

— Eight hours.
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3. Give me two tickets to Minsk on the 27th, please.
4. — When are you going to Kiev?
— The day after tomorrow.
— Are you going by train or by air?
— I’m going by air.
— How long is it to Kiev by air?
— I don’t know exactly, I think it’s one or one and a half
hours.
5. My parents are going to the Crimea tomorrow. We are going to
the station to see them off.
6. When the train arrived (at the station) I saw my brother on
the platform. He’d come to meet me.

7. — Attendant, where are our seats, please?
— Your seats are in compartment five.
8. — How long does the train stop at this station?

— Five minutes.
9. The diesel stops at Sochi for three hours. You can go down to
the beach and have a look at the town.
10 — How do you feel in an aeroplane?
— All right.
11. The plane landed. The door opened and the passengers started
going down the steps. There was my friend.

XIIl. PacckaxiTte, Kyid M KakK (KakdM BiijoM TpAHCNOPTA) BB €3XHIAM
nocaéaHuii pas,

XIV. CoctdbTe aMANGr MEXAY ABYMsI 3HAKOMBIMH, ONMH M3 KOTOPHIX
codupaercs KyAd-HUOYAb €XaTb.

XV. MpountdiiTe U paccKaxHTe TEKCT.

[16e3n ocTaHOBA/ICA Ha MAJNeHbKOH cTaHMuu. [laccaxhp mocMoTpén B
OKHO W yBizen xéHmMHY, KoTOpas npojgaBana Gysnouku. OHA crosina jo-
BOMILHO JalleKd OT BardHa, M maccaxkip He XOT&N HATH 3a GYI0uKaMu
caM. Biumo, on Gosiics oTcTaTth oT néesga. O 1no3Ban MAJbUHKA, KO-
TOpHI Tyasin mo nuatdopMe, U cnpocHa erd, cKOIbKO CTOMT GYJ0uKa.

— Jlécatb Koméek, — OTBETHJ MAJBbYHK.

MyxXufiHa Jlan MAJbYMKY ABAZUATH KOMéeK M CKa3as:

— BosbMA IBaAuaTL KOmMéeK H KYMH ABe GYJIOUKH — OLHY MHe, a apy-
ryio — ce6é.

Uepes MUHYTY ManbuMk BepHyacs. OH ¢ anmerTdtoM en GYJMOuKy.
MAaabukk nOAal MaccaxKhpy AECsTb KOMEeK M CKas3au:

— K coxanéHuto, tTaM Obl1d TOMIBKO OfHA GYJIOUKaA.
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18

MOCKOBCKHI I'OCYIAPCTBEHHbBIU
YHUBEPCUTET

Moit 6par Hukondlt yuutca Ha (usnueckoM ¢akyJbTéTe
MI'Y. Cefiudc on crygéut ueTBéproro Kypca. OIHAXKILI
OH mpurJacusa Hac ¢ Mapino#i B ka1y0 yHUBepcHTéTa Ha CTy-
néHuecknH Béuep(l). Mpl mpuILJI¥ B YHHMBEPCHTET 3a Yac [0
Hayaja Béuepa. Mapina HHKorgd He Obl1d4 B HOBOM 3[4HHU
yHHMBepcHTéTa Ha JIéHuuCKHX ropax, u Hukosédit obeman mo-
Ka3aTh HaMm ero.

Bbpat BecTpétusn Hac y radBHOro BxOja. Kaxk Hacrosiuu#
3KCKYpPCOBOJ, OH HAuya/j CBOH paccka3 00 YHHBEPCHTETE C
er6 uctopuy:

— MoCKOBCKHH TOCYAAPCTBEHHbIH YHHBEPCHTET Obl1 OT-
KpeIT 27 anpéns 1755 réga. Eré ochoBaTesem ObL1 BeJHKHI

|

i
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pycckuil yuénnli Muxaisn BachabeBuu Jlomon6cos. Ber 3Hée-
Te, YTO Hall YHHBEPCHTET HOcUT WMs Jlomondcosa. CHaudJa
B yHHUBepcuTéTe ObUIO TpH (baKky/bTéTa: MEIHLAHCKUH, IOpH-
adueckuil U dunocddekuii. C NABHUX TOP YHHBEPCHTET Obl
IEHTPOM PYCCKOH HAayKH H KYJbTYpbl. 3Jech yuhauch [ép-
neH, Dendncku#t, Jlépmontos, Typréues.

Ceiiudc B YHHMBepCHTéTe UeTHIPHAAlaTh (DakyabTéToB: u-
3HYeCKHi, XHMHUECKHH, MeXAHHKO-MaTeMaTHuecKud, OudJoro-
nOYBEHHBIH, TeoJIOTHUeCKHH, reorpadiueckuii, HCTOPHUECKHH,
¢unocodekuil, QUIONOTAUECKUl, IOPUIUYECKHH, SKOHOMHYec-
Ku#, GaKyJbTéT »KYpPHaNHCTHKH, (aKyJbTET BOCTOUHBIX SI3bl-
KOB H IOATOTOBUTENBbHBIH (DAKyJbTET I/ WHOCTPAHHOH Mo-
JIOLEXKH.

3pech, B 314HHH Ha JIEHMHCKHX TOpaX, Y4aTcs CTYyAEHTH
eCTécTBeHHbX (aky/abTéToB. CTyAEHTHI T'YMaHUTADHBIX (a-
KYJbTETOB (2) yuaTcsi B CTAPOM 3JAHMH B LEHTpe MOCKEEL

Ha ckopoctHOM JifidTre MBI MOAHSJIACH Ha JBAJUATL YeT-
BEpTHIl 3T4X W BEILIM Ha 6ajakOH. Bokpyr rsasHoro kopmy-
ca, B KOTOPOM Mbl HAXONHJHCb, PACKHHYJICS VHHBEPCHTET~
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CKHMH ropomOK: 3aaHust (daky/JbTETOB, OOTaHHYecKHH cajn,
COpTHBHBIE MJIOWLANKH, ofcepBatOpuA. B scHyro mordmy ort-
czb’ﬂ,a, c camoit BbI’CéKOI:'I TOukH MOCKBBI, OTKpbIBAeTCs Mpe-
KpACHBIH BUX Ha TOpOL.

Mbl cniycTHsiMCh BHM3, Ha wwecTOH 3TaxK. Hukosai nosén
Hac B OAMH M3 JIBajuaTH IBYX YHTAJNBHBIX 34/0B OHOJHOTE-
Ku. B 34d/ax 3aHUMAIOTCA CTYAEHTBI, ACMHPAHTHI, IpenoiaBa-
Teqd ¥ Tnpodeccopid. Bubmnoréka yHuBepcHTETa — OZHA U3
Goratéitnx 6ubmorék Cosérckoro Corosa. B eé ¢ddonmax
66Jble MATH C MOJIOBHHOH MHJIIMOHOB TOMOB.

M3 6u6nMoTéKH Mbl MOLIIH B obwexntHe. Huxonaii noka-
341 HaM, B KaKHX KOMHaTax 3KHBYT CTYLEHTH. B He6oJib-
WwoH, HO YyHOOHOH M CBETJIOH KOMHATe€ CTOMT NACHMEHHbIH
£T0JI, MAJIEHbKHH OGEJNEeHHBbI!l CTOJI, KHIDKHBIA 1Kad, AUBAH.
Ha xé&x1n0oM 3Taxké ecTb KyXHH, TAe CTYJEHTBl MOryt rord-
Buth 006€n. Ho crynénrsr pémko roréear némMa. B 3pd-
HUH YHHBEPCHUTETAa YeThlpe CTOJIOBBIX, HECKOJBKO Oydéros,
marasuH, noéuyrta, Teserpad, napukMaxepckas, —MOJHKJH-
HUKa.

— Eciu cryménr Govitcs MoOp630B, OH MOXKeT BCIO 3HMY
MPOXUTh B 3J4HHH, HE BbIXOAS HA YJIMILY, — MOWYTHA 1.

— ¥ BA&C ecTb TaKHe CTYAEHTHI? — moBépusia MapiHa.

— Konéuno, uer, — o6inesncs Huxonai. — IMoutd Bce HA-
ur CTYAAHTH 3aHuMAtoTcst cnoprom. [loiinémre, s mokaxy
BaM THMHACTHUECKHH 3aJ M Oaccéfi.

Korgid Mbpl npuuid B KJayG, 3an Obul yxké nojodH. Mot
HAIWIH CcBOGOAHbIe Mectd, céqu, u Hukosmait pacckasan Ham
HeMHOro o KJyoe.

B kuyGe, vnu B JIOMe Ky/nbTypel, Kak €r0 HasbiBAIOT, pa-
G6TaeT OKOJO TPHALUATH KPYXKKOB caMmopéaTesbHOCTH (3):
CTYNEHTBl TOKT B XOpe, TaHIYIOT, HMIPAIOT B OpKEcTpe; y
HAX ecTb CBOH CTYJéHUECKHil TeaTp. 3PHTeNbHBIH 3aia KJayla
BMelldeT BoceMbCOT 3pHresned. IToutd KaKapli JeHb 3J1ecCh
MOXKHO TOCMOTPéTb  UTO-HHOYIb HHTEPECHOE: CHeKTAKJb,
HOBbI!l (DMJIBM, KOHIEPT.

B tor Béuep B kayGe Oblid BeTpéua cTyaéntoB MIY co
cTynéntamu JIeHMHrpaickoro yHuBepcutéra. B 3dne nordc
CBeT, Ha CIEHy BBILEJ CTYAEHT, H Ha 5TOM 3aKOHUWJIACh HA-
wa 3KCKYpcHs 1m0 MoCKOBCKOMY YHHBEDCHTETY.
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KOMMEHTAPUHU

(1) crynénueckuit Béuep

student evening

Béuep is used in the sense of a literary evening or social

gathering.

34BTpa y HaC B Kaybe
6yner géuep.
Buepd Mbl GHIH Ha géue-
pe B YHUBEPCHTETE.
(2) rymanuTépHbe (aKyabTé-

THI

rYMaHHTApHbIE HaykKH

eCTéCTBeHHble (haKyJbTé-
ThI

eCTECTBEHHLIe HayKH
(3) kpyxOK XyAdKeCcTBEHHOR

Tomorrow there will be a
social evening at our club.
Last night we were at a
concert in the university.
arts faculties

arts
science faculties

natural sciences

student amateur societies

CaMOZéATEeIbHOCTH which organize concerts
and literary evenings where
students themselves per-
form

XyZLOKeCTBEHHas camonés- amateur cultural activities
TeJIbHOCTb
OUAJIOT'HN

— Bur yuntech B MI'Y?
— JHa.

— Ha xakém dakyabrére?
— Ha ¢usiiueckom.

— Ha xakdém kypce?

— Ha nsrom.

— CkOIBKO JleT yuarcsi B YHUBEPCUTETE?

— Ilartp ner.

— 3HA4uHT, BBl CKOPO KOHUYHMTE YHHBEPCHTET?

— Jla, B 3ToMm roay. Uépes nBd wmécsna s O6yay 3allu-
AT AMIIOM, NOTOM CAABATb TOCYINAPCTBEHHbIE 3K34MEHHI.
WU noécne Bcerd 3Ttoro s momyuy AMIIIOM 00 OKOHUYAHHH

YHHMBEpPCHTETA.
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— Bbl cTyménT?

— Jla, g CTYIéHT.

— A rZe BBl yuuTech?

— 9 yuycb B MOCKOBCKOM YHHBEpCHTETE, HA HCTOpHUeC-
KoM (hakyJbTéTe.

— $1 BiXy, Bbl He MOCKBHY. (1)

— Ha, a nonsixk u jgo mpomioro rojga Xua y cebs Ha
péaune, B [lénbiue.

— CkOJbKO BpéMeHH Bbl XKHBETe B MoCKBE?

— Yxé ceMb MécsLeB.

— Bu xopowd rosoprte no-pycckd. Bbl maBHO usyuaere
pYCCKU# f3BIK?

— JHo npuésna B Cosércknil Coto3 si MOUTH He 3HAN $I3bI-
Ka. Sl yMén TOMbKO YMTATH mo-pycckd. A ceiluadc s cBoGOAHO
rOBOpIO, CJyIUAl0 JEKUMM Ha pPYCCKOM $A3bIKEé W uépe3 nBa
Mmécaua O6yay ClaBaTh 3K34MeHBl MO HCTOPUM H JIHUTepaType
BMECTE C DYCCKHMH CTyNEHTaMH.

— Kakne npenMérel Bbl H3yudere cedyac?

— Hcrdputo, nureparypy, ounocoébuio, pycckudh A3HIK.
Kpome pycckoro s u3yyaio emé M YEucKuH sI3BIK, TAK Kak
XOUy CrelHann3ipoBaThCa MO MCTOPUM CJABSHCKHX CTPaH.

I

— 3apascTyii, BikTop!

— 3zapasctByH, Jlxou! Kak TBoW npena?

— Crpachbo, xopomd. ¥ Hac cefiuac céccus. (2) S yxeé
chan Tpd 3K34MmeHa. 34BTpa cHAO moc/aéaHui. (3)

— Kaxk cpaémp?

— Tloka Bcé Ha «OTJHYHO».

— A uro cpaéwb 34BTpa’?

— MareMAaTHKY.

— Hy, uu nyxa Hu nepé! (4)

vV

— H#ana, rae pa66raer Baw Gpat?
— Hrops? OH ceityac He paG6raer. B npéuiiom roxy ox
MOCTYNAJM B aclUpaHTYpy.
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— OH 3KoHOMHCT?

— Jla, oH KOHUYMJI SKOHOMHUYecKHH ¢aky/ibTéT. Cefiuac oH
nawer puccepraumio. Uropp Ouenp MHOro paGoraer. § ysé-
peHa, 4TO OH YCHEHIHO 3alUTHT eé.

— O nosnyyaeT CTHNEHAHIO?

— Konéuxo.

— Kaxkésa y neré crunénams?

— Cro py6aéi.

KOMMEHTAPHUH

(1) — § Bhxy, Bl He Mock- — [ see you are not a Mos-
BHY. covite.
— Jla, a nosnsik. — No, I am not. I am a
Pole.

When the question is in the negative (form), answers
such as the following may be given:

— Bbl He MOCKBHU?

l. — Hem, 5 HEe MOCKBHUY. — No, I am not.
2. — Jla, 1 He MOCKBHY. — No, I am not.
3. — Hem, 1 MOCKBHUY. — Yes, 1 am.

In answer (1) the fact (of being a Moscovite) is negated.
In answers (2), (3) the supposition made in the question is
negated or confirmed:

2. la, (you are right) s He mockshu.
3. Her, (you are wrong) s MOCKBHU.

When the question contains a negation there must be
some negation in the answers. The answer to the question
Bbl He MockBiu? cannot be /la, s MockBHu.

— Bbl nukorgd né 6ein — You have never been to
B MockBé? Moscow?

— Hem, nukorga uHé Obi1. — No, never.

— [a, nukorga Hé Obla. — No, never.

— Hem, 6bi1 B npéuiom — Yes, I have. 1 was there
roxy. last year.

— Ber He roBophte mo- — You don't speak Russian?
pyccku?

— Hem, He rosopio. — No, 1 don't.

— [a, He roBopio. — No, 1 don’t.

— Hem, rosopio. — Yes, 1 do.
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(2) ¥ HAc celiuac céccus.
(3) 34BTpa cpal nocaénHUH

It is now exam time.
Tomorrow I shall take my

(sx34MmeH). last examination.
In Russian the present tense is often used loosely for the
future:

3aBTpa cdasn. instead of = 3amtpa 640y cdasdme.

Brl udéme B cy666Ty instead of = Bml noddéme B cy666-
Ha Béuep? Ty Ha Béuep?

Bbi édeme B Jlennn- instead of  Bwl noédeme B Jlenun-
rpan 3aerpa Ham rpajx 34BTpa WM
nocne3aBTpa’? nocJie3aBTpa?

(4) Hu nyxa Hu nepa! Good luck!

3ATIOMHUTE: i

to study at the University
at the faculty
in the first year |

Y4ATbCA B YHMBEPCHTETE
—  Ha dakyabtéTe
—  Ha népBoM Kypce

ﬂOCTyHZ’in}B yHuBepCHTET to enter (to begin) Univer-
NoCTYNMTh sit

KOHUATb i to graduate from the Uni-
KGHUHTD } YHUBEPCHTET versity

CHaBATb . to take -
caaTh } 9K34aMeH to pass } examination
3alMINATD | AMIUIOM, to defend a diploma, a
3aWUTATD } IHCCePTALHMIO degree thesis

YNOPA)XHEHMUA

I. OTBéThTe Ha BODpPGCHI.

A. 1. Koraad 6ui1 ocHOBaH MOCKOBCKHH YHUBEPCHTET?
2. CkoapKo (akynbTéToB B MOCKGBCKOM YHHBepCHTéTE?
Ine naxéautcs HOBoe 31dHHMe MOCKOBCKOrO YHHBepCHTETa?
Kaxre (akynbTéThl Ha3BIBAIOTCA T'yMaHUTAPHBIMU?
Kak#e ¢axy/nbTéTH Ha3bIBAIOTCS €CTECTBEHHLIMHU?
I'me 3aHuMAOTCS CTYZEHTH?
ne ond caywaroT JEKLHMM?
I'ne o1ABIXAIOT CTYAEHTHI?
I'ne oni 3anuMalorcss cnoépToM?
. The XHBYT CTYAEHTHI-HEMOCKBHUH?

—_
LN O AW
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. B kax6M yHuBepcHTéTE Bbl YuuTeCh?

Koraa 6bln1 ocHOBAaH Balll YHHBEPCHTET?

Kakie ¢hakynbTérsl ecTb B BAleM YHHBEpCHTETE?

Ha xakém cdakyanTére Bbl yuuTeCh?

Kakds y Bac cremuanbHOCTE?

Kakfe npeaméTel Bl H3yudere?

KeMm Bl Gygmere néciie OKOHYAHHS YHHBEpCHTETA?

I'né 6u1 BBl xoTénu paGéTaTh NMOC/E OKOHUAHHS YHHUBEpCUTETA?

PN W

I1. Mepepénaiite npensioxénns, 3aMeHAB BbIlEJEHHbIE CJOBA COYETAHMEM
00UH u3 - podiimensvHoli nadési.

O6pasey: D10 Haut npenodasdmers. — D10 00dK u3 wAwux npenoda-
edmeaned.

1. B ynuBepcutére a BCTPETHN c80e26 3HaKOmoeo. 2. B 3dje s ysHmen
Hdweeo cmyOéuma. 3. §1 BcnOMHUA 0 c60ém mosdpuwje. 4. J3KOH — aw-
eautickull cmydénm, obyudrowjuiics 6 Mockoeckom yuueepcuméme. 5. Ha-
ma GHOMHMOTéKA — cdman Gorewidsa w Goedmas yHueepcumémekas 6ubauo-
méka. 6. Ko MHé mopowén 00un npenodagdmess. 7. §1 B3sin B Ou6IHO-
TéKe HO8YIO KHiley.

I11. 3ameniiTe aKTHBHbIE KOHCTPYKUMH NACCABHBLIMH.

O6pasey: MockéBckuil yHuepcutér ocsosdia M. B JlomoHGcom. —
MockéBekuit  yHuBepcutét ocHdeanw M. B JIOMOHGCOBBM.

1. D10 3pdnue moctpluau ABécTH JeT Ha3dg. 2. B udweM paiidHe cKo-
po OTKpPOOT HOBYIO GHOMHOTEKY. 3. Bce cTYRéHTH YCUEWIHO CAANM 3K34-
MeHel. 4. B na6opatépun B npurotéBuan st 3amstuit. 5. Ha co6pauun
00BABUMH, yTO 3K3aMeHBl HaynyTca 25 Mas. 6. IIucbMO nOCJaaH TOABLKO
Buepa.

IV. BmécTo TGuek BCTdBbTE MECTOMMEHME CGOIl WM ApYride NpPHTSIKA-
TeJbHble MeCTOMMEHHS,

I. B ... ynusepcurére ueTEIpHafuath (Gakyabtéto. 2. CTYAEHTH Jib-
6at ... ynusepcuréT. CTyAEHTH — NaTPHUOTHl ... yHHBepcHTéra. 3. Acmu-
PaHT nokasdn npodéccopy ... Auccepraumio. ITpodpéccopy mnonpasuaach ...
nuccepranus. 4. JIEKTOp 3aMHTEDPECOBAN HAC ... NOKJAAOM. 51 BHHMATEJbHO
caywadn ... foknaan. Ilocae ... nokaaza JéKTOp OTBEUANM HA ... BONpPOCEHL.
5. §1 Bssn Kuiry y ... ToBdpuma. S motepsin ... kmury. 6. ITpodpéccop
['p6MOB NpeKpACHO 3HAeT ... CHEUMAJILHOCTb W OueHb WHTEPECHO uHMTAeT
aékunn, Ha ... néxumsx Bcerad muéro napépy.
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V. BMmécio Téuek BCTaBbTe raarobl B HYxHOH dopme. Tlepeckaxire TekcT.

1. Buepa B MockBY ... Henerauusi aHrJHACKUX nperojasaredeil pycckoro
a3piKa. CeropHst yTpoM Heneratel . B MockoBckuil yHuepcutér. Oni
TyaA4 Ha aBTOGyce. ABTOGyc ... K TABHOMY BXGRY Bce ... m3 aBroGyca.
Muoérue Hauwamu ororpadiposath 3duve yuusepcutéta. Korma menerars...
B 2J4HHe, K HHM ... MoJofast A¢(Bywka «Bbl npenogasatenu w3 Anrguu? S
Ball 5KCKYPCOBOI».

(éxatb, noéxaTb, NpHéXaTb, NOABEXaTb, BOHTH, BLIATH, MOLOHTH)

VI. 3ameniite cjlxKHble NpejVIoKEHUS NPOCTHIMH,

Obpasey: [o moed kax s npuéxaar 6 JI6ndon, s xun B Bpucréne —
Ho npuézda 6 JIondon st xun B Bpuctose.

I o Toré kak st mocTynij B YHHBEPCHTET, § paboTan Ha 3aBOAe
2. §1 HMKOTJA He TOBOPHJ MO-pyccKH, R0 TOord Kak Betpérus pac. 3. OH
ctan pa6étate B GHOAHOTéKE, TOcae TOrG Kak OKOHUMI wkoay. 4. ITdcae
TOré Kak s OKGHUy yHuBepcurér, st 6yny pa66rtath npenopasiteseM. 5. S
MHOro caplial 0 Bic emé 1o TOrd, Kak mno3HakoMuicst ¢ Bamu. 6. o
TOrd Kak HauHYTCsI 3K34MeHbl, OCTaJjoch JaBe Heiénu. 7. [lécae Tord Kak
BHl NOYXKHHAETe, TPUXOAHTE B KJYVO.

VII. Bcerasbre cO103 #rmo wau umoéoetl.

1 4 snamw, ... 33BTpa y Bac 3k3dmeH. 2. §I AYMalo, ... Mbl XOpOUIO
claaiM 310t sk3dMen. 3. 5 xouy, ... HAWM CTYAEHTH XOpOWS CAAJIH 3rOT
sKk3dmeH. 4. Bbl 3nderte, ... cer6gHs y HAc He OYHeT JEKLHU MO GHOXH-
mun? 5. Bl nymaere, . . Haw npenojaBitens 3a6onén? 6. Mbl samérTu-
JI, ... Ha NMOCJIEJHEM 3aHfTHH HAll MpenojaBaTens MA6Xo cebsi uyBCTBO-
Ban. 7. Mbl XOoTHM, ... 33BTpa Y HAC GLLIO 3aHsitue no Guoxumuu. 8. Mue
Kaxercst, ... s yxé unutanm 3ty guary. 9 Mue xdGuertcsl, ... BBl NPOYH-
T4 3Ty KHHrY.

VIII. 3amennite npamyio peusb KOGCBEHHOI.

1. INpenonaBaTenb ckasdn HaM: «34BTpa Mbl HAuHEM H3YYATb HOBYIO
TéMy». OpmiH crynéur cnpocia: «Kakyio TéMy Mbl HauHéM H3YYATH?»
2. Crypéntka nonpocina npenoaasartensi: «OGbsicHiite, noxaayiicra, 3to
npaemio ewé pas»s. 3. [IpenomaBatens crnpocha: «Korad y Bac Gwo mo-
cnéfiHee 3aHsTHE TO PYCCKOMY s3bIKY? Mbl otBéTHIM: «B mpdumyio msit-
Huny». 4. Tlpodéccop ckasan naM: «OG6A3aTebHO npountafite 5Ty KHUTY».
5. Moit cocén cnpocin mensi: «Thl MOHAN mOCHENHION JéKIMI0?» 6. OnKH
CTYAEHT cpocs MeHsi: «Bbl BCE néHsnu B nocaénueil néxuuu?s 7. B 06-
WeXATHH $i cnpochn: «Mue Her nuceMma?» [exypHet otBétma: «Bam
ecTb mUCbMO». 8. B mucbmé mo#t Apyr numer: «Mue OueHb xOuercs MpH-
éxatb B MocKBY».
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1X. Mpouutdiite AaThHI:

a) 27 anpéna 1755 réna, 14 monsa 1789 roéna, 7 HosiGps 1917 réna,
1 sinBapsi 1930 rona, 18 mdpra 1942 roaa, 12 anpénst 1961 rdaa;

6) 10/11-1830 r., 15/1V-1924 r, 31/VII-1951 r, 2/IX-1893 r.,
23/X11-1755 r., 6/VI-1963 r.

X. CocraBbTe BOMpOCHI, HA KOTOPbie OTBeYaaH Obl cjaéaylowue npeino-
xénns.
I — .2

— MockOBcKHIT YHHBEPCHTET Obll OCHOBAH JIOMOHOCOBHIM
2. — ... ?

4. — ... ?

— Jla, OH moayy4deT CTHMEHIHIO.
5 — ... ?

— TlocnesdBTpa Mbl c1aéy 3K3dMeH MO HCTOPHIL
6. — ... ?

— OGbluHO 51 3aHHUMAIOCh B GMOMHOTéKe YyHHBepcuTéTaA.
7. — .....7°
— TIlécne okoHydHua yHuBepcutéTa s G6y1y mpenojaBirteneM pyc-
CKOro S13bIKa.

XI. [lepeseniite Ha pYcCKHil S3BIK.

1. There are six faculties in our university. I'm in the history
faculty. I’m reading (lif. studying) Russian history. When I leave the
university I'm going to teach history.

2. My brother is a second year student (/if. in his second year) at
the university. He’s doing Russian language and literature. He wants
to be a teacher.

3. — Are you a student or are you working?

— P’'m studying.
— Where?
— At the university.

4. There are students from 65 countries at Moscow University.

5. A university course lasts five years (/it. They study for five
years at the university).

6. — What subjects do students take in their first year in the Arts
Faculty?

— History, Old Russian Literature and History of the Russian
Language.
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7. This student works very hard.
8. — Where do you like to work, at home or in the library?
— I like working in the library.
9. Our students are fond of sports. Some play football or vol-
ley-ball, others do gymnastics, others go swimming.
10. There are amateur societies in the students’ union (/if. universi-
ty club). I'm a member of the Dramatic Society.
11. — I’ve not seen you for a long time.
— We’ve got exams.
— How are you getting on?
— All right, so far.
— How many exams have you done?
— Three.
— How many more are there?
— One. )
— What are you doing after the exams?
— I’'m going home to my parents.

XII. PacckaxiTe 0 BalleM YHHBEPCHTETE.
XIII. CoctiBbTe AManér MéxAy cTyAEHTAMH, CAAIOUHMH OK3AMEHBI,
XIV. MNpountdiiTe M pacckamiTe WYTKH.,

Opnrin yeJioB éK npuéxaj B ropoj HaBeCTHTb CEIHAa, KOTOpHIi yuHics B
yHuBepcutéte. OH nmomoweén K AOMY, rie Kua erdé CbiH, H MO3BOHHJ.

JBepb OTKpbLIA MOXUAAS KCEHIMHA, XO3sfiKa KBapTHPHI.

— 3pech KuBGT CTYyAEHT [lxoH CMuT?

— On ctynéut? A s nymana, uTO OH HOUHOH CTOPOXK, — OTBETHIA XO-
ssifika.

— ¥ MeHsi cerdiHsi sK3iMmen, a s Huyer$ He 3HAIO.

— O uéM xe TH AYyMas Buepa?

— Buepd s aymMan o TOM, uTO 34BTpa y MeHsi 3K3idMeH, a f HHYerd
He 3HAl0.

Opin npodéccop oTabixan Ha Gepery MOps. ORHAXKZAB OH pewdn mno-
Katatbcs Ha gaépke. CHsl B JIOAKe, OH 3arOBOPHJI € MaTpocoM.

— Ckaxi, MOil ApYyr, — CIpOCHI OH, — THl Xopowd 3ndeum QH3MKY?

— UsBunite, — cka3dn MaTplc, — 5 He 3HAIO (H3UKH.
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— HecuacTHelil, — BOCKJHKHYJ npodéccop, — THl MOTePsaA  TpeThb
KHA3HH.

Yeépe3a HECKOMBKO MHHYT mpodéccop crpociia:

— Ho THI, HaBépHOe, xopowd 3HAelb acTPOHOMUIO?

— Her, —otBéTUN MaTpOC, — A HHKOTIA He H3YYAM acTPOHOMHUH.

— HecuécTaeifi, — moBTopis npodéccop, — Thl MOTEPsT JBe TPETH
CBOéM XKH3HH.

B 310 BpéMs nomHsJcs CHAbHENT BEéTep M n6]1Ka CTaNa TOHYTb.

— But yméere nudBate? — cnpocisi Matpdc npodéccopa.

— Her, He ymé0, — x4106H0 npocToHaa npodéccop.

— Jepxnrech 3a Mensi, Aa kpénye. Muaue BH norepsiere TP TPETH
XKU3HU cpasy.

Pl
=
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DKCKYPCH IT10O MOCKBE

Hoporiie untaTenu!

[pepsardem BaM COBEpIIHTb HEOGOJBLIYIO 3KCKYPCHIO TG
Mockgé. Tlpencrasbre ce6é, uTO MBI ¢ BAMH HaxOIHMCSl B Ca-
MoM 1éHTpe Mocksel — Ha Kpéacuo#i nadmapu. Ilépen uému
Kpemnb — cTapHHHa® KpEnocTb, OKDPYKEHHAs CTeHOH ¢ BHI-
cokumu Oamnamu. B Kpemné sacender Bepxopuwii CoséT
CCCP u PCO®CP, cobupéaiorcsi cbé3nbl KoMmMMyHHCTHUECKO#
naprtun Copérckoro Coio3a, NPOXOAAT BCECOIO3HBIE COBEIIAHHSE
paGOTHHKOB TNpPOMBILVIEHHOCTH, CE&JIbCKOTO XO3sHCTBa, HayKh
H KYJABTYpHIL.

Hanéro or nac — xpam Bacvnua bnaxkéHnoro, naMsTHHK
pycckoit apxutekTypel XVI Béka. Hampaso — HMcropiueckui
myséh. Ilepen Kpemnésckoit crendit — Magsonéii B. M. Jle-
HiuHa. ExxenHEBHO THICSUM MOCKBHYEH M roctéfi MoCKBEI npH-
XOHAT cloja, 4YTOOBI HOUTHTh NAMATHL BEJHKOTO UYeJOBEKa 1
BOXKAA.

Orcioza No THXHM yJulaM 3aMOCKBOpPEUbs M HOBOMY LIH-
pokomy JIEHHHCKOMY TNPOCNEKTY MBI C BAMM TnoéjieMm Ha JIé-
HuHCKHe ropel. B 1953 roxy 3szech Obl10 mocTpOeHO OrpoM-
Hoe 3JdHHe MOCKOBCKOrO roCyR4pCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA.
C OGanxkOHa [JBAaAuATh UYETBEPTOrO 3TAXKA OTKPHIBAETCS mpe-
KpacHast maHopdma Mockeel. Buusy, npsiMmo népen namm, Jlyx-
HHKA — LlenTpasnbHplii craguOH #HmeHn B. M. Jlénwna. 1o
LB KOMIUIEKC CHNOPTHBHBIX COOPY:KEHMA: CTamuOH Ha cTé
TEICAY uyenoBék, JIBopén cnépra, OaccéiiH, HECATKH CIOPTHB-
HpIX mjomafok. Ciold Ha COpPEeBHOBAHHS H JAPYKECKHe cnop-
THBHBIE BCTPEUM YACTO TIPHE3KAIOT CHOPTCMEHBI H3 PA3HBIX
koHi 6B Cosétckoro Corosa M ApyrHX cTpaH MHpa.

Hemuoéro npaBée cTazuOHa Bbl BHIMTE IBYXbSPYCHBIH MOCT
ugpe3 MoCKBY-peky IJis memexOl0B, aBTOTPAHCIIOPTa H METPO.
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3a MOCTOM BIONb MOCKBE-PEKH TSIHETCSl CILIOLIHAS 3e-
snéHas nojoca Ildpka KyabTypel W OTabixa HMeHu ['Oppkoro.
CnpdBa OT yHUBEpCHTéTa Bbl BHAHTE KBapTaJbl GOJBLIAX
XKMALIX JIOMOB. IDTo HOBBIH paiidn MocKebl, BeIpocildH Ha
I0ro-3anajie CTOJMLLI 3@ MOCJEAHNEe NATb-llecTh JeT. Ha npu-
Mépe 3TOro paitdHa BHAHO, Kak MeHsieTcst OOAuMK HAWero ro-
pora. Cerdéausinss MockBa — ropoj IIMPOKHX HPOCMEKTOB,
HA0epeXKHbIX, 3eJéHbIX OyJbBAPOB, KPAacHBBIX MOCTOB, HO-
BHIX MHOrO3TaxkHbIX 3naHuél. Orciona, ¢ JIEHHHCKHX rop, Mo
H&0epexkHOH MOCKBEI-pEKH MBI TIPOEJEM K TOCTHHHIE «YKpad-
Hay. D10 OLZHO M3 CeMH BBICOTHBIX 3JAHHH MoOCKBEL. 3aTém
Mbl Bhie3kdem Ha Camdépoe KosbuoO, WHPOKOH JEHTOH onosi-
ChiBalollee LEHTPANbHYIO YacTb ropoja.

Mbl é1eM 1O KOJBIY MHMO BBICOTHOTO XKWaéro ndma Ha
naomany BoccTanus, muMo adéma-mys3és Uéxopa, MHMO KOH-
népTHOro 3aja umenu YaiikdBckoro.

Ha nadmanu MaskOBCKOro MbI NOBOPAYMBaEM HAampaBo I
Bble3)K4€M Ha LEHTPAJbHYIO yauuy Mocksel — yauny [Opb-
Koro. Mul émeM Kk UéHTpY répoga. CnéBa ocTaéTcss MAMATHHK
[Tyumikuny, némsaTHuk ocHoBaTesno MockBel — KHs30 [Opuio
Honaropykomy, crnpasa— My3éii Pepoatounn, 3ndnue Mockos-
ckoro Coséra, Ilentpanbuuiil Teserpad. MenbKkal0T BUTPHHEL

MockBa. Kpachas nidwapp.
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MarasdHoB, HAa3BAHHUS KHHOTEATPOB, TOCTHHHL, PECTOPAHOB,
Kadeé.

Bnepent BuaHel Gawen Kpemssi, HO MBI CBepHEM HajéBO
— Ha maomanp Ceepandsa. 3xech Mbl BBIXOAUM H3 aBTOGyca
M OCTaHABIMBaeMcs Neépej 3I4HHMEM, KOTOpoe, HaBépHOe, YKé
3HakOMO BaMm. IJT1o DBosbwidil TeATp — ropAoCTb MOCKBHUYEH,
TEATP, 3aCHYKEHHO MNO/b3YOLIUACA CJIABOH He TONBKO B HA-
el crpané, Ho u 3a pybexom. Ha 3roft xe mndwmanu ua-
xopsitess Méanetii TedTp M LleHTpanbHBIE 1éTCKUiI TeaTp, mo-
3ToMy JO cux nop uHorzd 3ty maduans HasbBaloT Teat-
PAJIbHOM.

Hanpétus Bosbiiéro Teédtpa, B CKBépe, CTOHT NAMATHHK
Kapny Mapkey. A uHemHOro nambuie, Ha maomanu Pesoato-
uuY, HaxOAUTCA 314HME, B KOTOPOM CTpeMHTCS TNOOBIBATH
Kax[plll, KTo npuesxder B MockBy. dro my3éil Baanyimupa
Wnbnua Jlénuna.

Hama sxkekypeust noAXOAUT
| =y K KoHIL{ . KOHEUHO, MBI € BAMHU
BAZEAM JWMIb HEGOJbLIYIO

W yacTb U3 TOrG HHTEPECHOrO,
T YTO CTOUT TOCMOTPETh B
_ ]

=~ Mockeé. Opniix My3éeB B
MockBé OKoJIO BOCbMHIECS-
TH, cpeld HuX Tperpskds-
ckas rasepési, Myséit uso-
OpasiTe/IbHBIX HCKYCCTB HMe-
Hd [lymwknHa, JoMm-My3éH
JIbea Toacrtoro, Iloaurex-
HAYyeckuii My3é#, Myséii uc-
TOPUH W PEKOHCTPYKIUH
Mocksel. Ho cémoe wuHTe-
pécHoe B MockBé — 3TO MocC-
KBUUYH, SHEPrHYHbIE, KU3HE-
PANOCTHBIE, HHTEpECHbIE H
rocTenpuiMHble Joad. B
5ToM Bbl MOXKeTe yOedUTbCs
camu. Ilpuesxante B Moc-
KBY — MOCMOTPHTE  rpof,
NO3HAaKOMbTECh C MOCKBH-
yAMmH, TOroBOpPHTE C HHMH
Mocksa. IMjuknHcKas naéwage. — MO-PYCCKH.

IR
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APPENDIX

KAK Mbl TOBOPHUM B PA3HbBIX CJAYYAAX
WHAT WE SAY ON DIFFERENT OCCASIONS

Ilpu BCcTpéue Mbl roBopuMm:

J66poe yTpo!

J166phlit neHb!

J166phiii BEuep!
3npascTByHi(Te)!

Ouenb paj Bac BHIETH!
CKOANBKO JeT, CKOJNBKO 3um!
Kakas npusiThHaa BcTpéua!

Ilpu paccraBaHuM Mbi
rOBOPHM:

Ho cBunanus!

Ho 3é&BTpa (n0 BEYepa, 10
cy660Th, IO caéayoueii
HeJé /n).

Ho ckbépo#t BCTpéuw.

Hapétoch, ck6po yBHIHMCS.

Bcer6 xopouwero.

[Tpusét BCeM.

Tlepenafite npuBéT BceM 3Ha-
KOMBIM.

[TpuBér u Hausayumue mnoxe-
JIAHUS BAILEH ceMbe.

CuactaiBoro myti!

[MpusitHoro nyrewécTsus!

Croxoiinoit HOuH!

14-1717

On meeting people we say:

Good morning!

Good afternoon!

Good evening!

How do you do!

I am very glad to see you.

I haven’t seen you for ages!
How wonderful meeting you!

When taking leave we say:

Good-bye!
Till tomorrow (tonight, Sat-
urday, next week).

See you soon.

Hope to see you soon.

All the best.

My regards to all.

My regards to all our friends.

Remember me to your fami-
ly.

I wish you a happy journey!

A happy journey to you!

Good night!
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Koraa mbl XoTiM KOro-Huby b
N03/PAaBYTb, Mbl I'OBOPHM:

[To3zpaBnsito Bac ¢ TNpa3lHHU-
KOM (C AuéM pOXKIEHHA, C
Hoésem ré0Mm)!

C npasaHukom!

C nném poxaénus!

C HéseiM rémom!

[losppapasito Bac c... U xe-
JIAI0 BaM ycrnéxoB B pabo-
Te (yuébe) u CUACTbS.

JKendio ycnéxoe BO BCEM H
cyacTbs!

[Ipn 3HakOMcTBE MBI rOBOPHM:

Bl He 3HaKOMbI?

[TosnakOMbTECE.

Paspertite l'Ipe,[LCTéBI/lTb}
BaM...

Paspewrre npeicTaBuTh Bac...

Ouenb paj NO3HAKOMHTBECS C
BAMII.

Ecau mbl X0THM o0GpaTAThCA
¢ np6eb0oii; Mbl roBOpAM:

Cxaxdre, noxanyicra...
Gyaere n006pHL...

He ckaxere Jd Bbl...?

Bbl He CKaxkeTe MHe...?
Paspemwdite cnpociTs Bac...?

MokHO cnpociTth Bac...?
MoxHO Bac nompocHTh...?

Eciu MBI XOTHM NONPOCATH
Vi3BMHEHUS, Mbl T'OBOPHM:

[TpocthTe, moxasayiicra.

W3BuniiTe, moxkasnyiicra.
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When we want to congratu-
late a person we say:

I congratulate you on the
occasion (of your hirthday,
of the New Year)!

Best wishes of the season!

Many happy returns of the
day!

A happy New Year to you!

I congratulate you on ... and
I wish you success in your
work (studies) and happi-
ness.

I wish you every success and
happiness!

When we have been intro-
duced we say:

Have you met before?

May 1 introduce ... to you?

May T introduce you to ...?
I am pleased to meet you.

When we want to ask a
person for a favour we say:

Please tell me ...

Will you be so kind as ...?

Would you kindly tell me ...?

Can you tell me ...?

Wouid you mind telling
me ...?

May I ask you ...?

May I ask you ...?

When we want to apologize
we say:

I am sorry.
Excuse me.



[Tpoury npocTATbL MeHs.
[Tpowry uspuuéImst.

B oOTBéT Ha u3BUHEHWE Mbl
roBOPUM:

Huyerd, noxanyicra.
Huuerd, He GecriokOHATECH.
[lycTsiki, Huuerd crpaimoro.

Ecam mbl xXoTMM nobJaroja-
pPUTh KOro-HUGYIb, Mbl
roBOPUM:

Crnac#6o.
Bosbuide (orpémHoe) cnacubo.
baaroaapio Bac.

9 Bam Ouenp OsaropapeH
(6naroaapxay).

91 Bam Tak GuaronapeH (6.a-
rOLApHa).

91 Ban OueHb TIpU3HATEJICH
(mpusHaTe bHa).

B orBér Ha GaaroaapHoOCTb
Mbl TOBOPYM:

[loxkanyiicra.
He cTt6HT roBopHTL 06 3TOM.

Ecau Mbl XOTHM BbIpa3uThb
HAdlue corJjacue, Mbl TFOBOPUM:

Ha.

Xopouib.

Jla, KoHEUHO.

Pasyméercs.

Hymato, 4To 3TO Tak.

[To-mbéemy, BbI NPABEL.

1 ¢ Ba&MM BMOJIHE COTJIACeH
(corsécHay.

CopepiuéHHO BEPHO.

be3 comuénus.

14*

I beg your pardon.

In reply to an apology we
say:

Don’t mention it.

It’s all right.

It doesn’t matter.

When we want to express
our gratitude we say:

Thanks.

Thank you very much indeed.
Thank you.

I am very grateful to you.

[ am so grateful to you.

I am extremely grateful to
you.

In reply to an expression of
gratitude we say:

It’s all right.
Don’t mention it.

When we want to express
our agreement we say:

Yes.

All right.

Yes, of course.
Certainly.

I think so.

I think you are right.
I quite agree with you.

Quite right.
Undoubtedly.
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Ecan Mbl XOTHM BBIPa3uTh
HecorJjacue, mMbl TOBOPUM:

S1 He corsiaceH (corjacHa) c
BAMH.

Bofock, uTO BB He TPABHI.

K coxanénuio, s He MoOry
COTJIACHTBCA C BAMM.

SI nymaio unaue.

Her, s ne mory.

Cnaci6o, 51 He xouy.

Mbl G4eHb 44cTO 3ajaém
caénylommne Bonpockl:

Yrd 3t0?
Yro ¢ Bamu?

Uro cayuinocs?

Ur6 3T0 3HAUMT?

Uto HOBOro?

IpocThTe, uTO BBl CKAa3aMH?
Kak BBl ckasamnu? }

Uro BBl uMéere B BHAY?

Ut 6b1 Bl XOTEJH (KYIHTD,
3aKa34Th)?

Yro unér (B kuHO, B TeaTpe)?

Uro cerdansi B nporpamme?

Krd 310?

KTo 3ToT uesioBék?

KT6 3T0 OBIlI?

Kto npuxonus? }

KTo Bam ckasan o6 3tom?

Kak Bac 30ByT? }
Kak Bauie nms?

Kak noxupaere?

Kak nena?

Kak BBl cebst uyBcTByeTe?
Kak (Bawe) 3mopoBbE? }
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When we want to express
disagreement we say:

I can’t agree with you

I am afraid you are wrong.

I am sorry, but I can’t agree
with you.

I think differently.

No, 1 can’t.

Thank you, but I don’t want
(that).

We very often ask these

questions:
What is that?
What is the matter with

you?

What has happened?

What does that mean?

What is the news?

I beg your pardon (I didn’t
catch what you said).

What do you mean?
What would you
buy, to order)?
What is on (at the cinema,

at the theatre)?
What is on the programme?

Who is that (he, she)?
Who is that person?

Who was that?
Who told you that?

like (to

What is your name?

How are you getting on?
How are things?

How are you?



Kak ceMmbsi?

Kak nétu?

Kaxk BBl TpoBesH TNPA3JHUKH
(KaHAKYJIBI)?

Kak HasbiBdeTcs 3T1a KHHra
(3tor ¢duabM, 3Ta yauua)?

Kak Bam HnpaBuTcs...?

Kak no-pyccku...?

Kak npoéxartsb...?

Kak npoiiTh...? }

Kak noéxatp no...?

Kak 16aro Bbl KJAJMH Hac?

Kak uacTo Bbl XO1UTE B TEATP?

Ckéabko pa3 Bl Oplin B Co-
BétckoM Coioze?

CKOMbKO CTOMT...?

CKONbKO BaM Oujié TOB?

CKOABKO JieT BAIIEMY CHIHY
(Bawweit n6uepn)?

Kakoii ceronns JeHb (Hené-
J)?

Kakoe cer6iHs uHcg06?

KoTtépelit uac?

Kakéas pasuuna méxny...?

Kakas 3To ocTaHOBKa?
B uém néno?
O uém uIér peun?

How are your family?

How are your children?

How did you spend the holi-
day (vacation)?

What is the title of that
book? What is the name
of this film (of this street)?

How do you like ...?

What is the Russian for ...?

How do I get to ...?

How long have you been
waiting for us?

How often do you go to the
theatre?

How many times did you
visit the Soviet Union?

How much is ...?

How many tickets do you
need?

How old is your son (daugh-
ter)?

What day of the week is
today?

What is today’s date?

What time is it?

What is the difference be-
tween ...?

What stop is this?

What is the matter?

What is it all about?






VOCABULARY

Abbreviations

acc. — accusative case
adj. — adjective

adv. — adverb

collog. — colloquial
comp. — comparative
conj. — conjunction
dat. — dalive case

f — feminine gender
fut. — future

gen. — genitive case
gen. pl. — genitive plural

imp. — imperfective aspect

impers. — impersonal

instr. — instrumental case
A, a

a conj. while, and; but

apuanoéur|a [ airmail; (nocbldTs)
~oit send by airmail

4BTOGYCH|bli1, -ast, -oe; -ble bus;
~as octaHoBka bus stop

aBTomawiiHa f or mawdna [ motor-
car

asTopyuka f (gen. pl. aBTOpYyuek)
fountain-pen

anpecar m addressee

aHrJMicK | mil, -as, -oe; -ue English;
~ sa3vik English

auramuasmH m (pl.
anrmuuan) Englishman

antéka [ chemist’s (shop); drug-
store

aptiacT m actor

apticTka [ (gen. pl.
actress

aHrJMuane,

apTUCTOK)

m — masculine gender

n —neuter gender

not decl. — not declined
num. — numeral

p — perfective aspect
part. — participle

pers. — person

pl. — plural

pred. — predicate

prep. — preposition
prepos. — prepositional case
pron. — pronoun

I — Ist conjugation

Il — 2nd conjugation

acniupant m post-graduate (student)
acnupautypa f post-graduate course
ayautopus [ room, lecture-hall

b, 6

6aoywka [ (gen. pl.
grandmother, granny

Gakanéa f grocery

Ganepina [ ballet-dancer

Ganpepoas f book and small parce!
post; mnocodth ~10o send by
book-post

6auka f (gen. pl. Ganox) jar; tin

Gaccéiin m swimming-pool

6awns | (gen. pl. Gawen) tower

6ératb [ imp. Tun

O€aH |biil, -asi, -0e; -bie poOr

Gexars imp. (Gery, GexHwb .. Ge-
I'yT) run

GéxeB|biit, -asi, -oe; -bie beige

64adyLex)
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6e3 prep. (4 gen.) without

6éa|blit, -an, -oe; -pie white

Genb€ n linen: underclothes

6éper m (prep. o Gépere || Ha OGe-
pery; pl. Geperd) bank; shorc;
coast

Gecénosate [ imp. (Gecépyio, Ge-
cényeu) talk

Gecnokoutb /1 imp. worry, trouble,
disturb

0ecnokoOiicTBO 11
ness, trouble

GeccoHnuua f sleeplessness

ounér m 1. ticket; 2. card

6u60ro-néUBeHHbI: ~ (HaKyJAbTET
biology and soil faculty

oudwtéke m beefsteak

Onaropapen, GJarofdpH-a,
short adj. grateful

6narofaputb I/ imp. thank

Gaaropaps prep. (- dat.) thanks
to

oaavk m form

Onectau |uit, -ag, -ee; -ue brilliant

OMMKAMWI|Kii, -as, -ee; -ue nearest,
next

6mixe (comp. of Gniskuii & OGAA3-
KO) nearer

omsko near, close

6J40kHOT m notebook

6mopo n 1. dish; 2. course

ooratéii|mii, -as, -ee; -He very
rich

Gorar|blit, -af, -oe;
Bei6op wide choice

ooap|viii, -as, -oe;
brisk

Gokaa m glass

6oJarapck|ui,
garian

6oJiee more

oonénpiuk m fan

Gosen, GoabH|4; -Ei short adj. ill;
a ~ I am ill

Gonérbl | imp. 1. uem (Gonéio, 60-
aéemwn) be ill; be down (with);
2. 3a koed support (a team or
sportsman) enthusiastically

Gonérv2 /[ imp. (Gonut, Oosst;
3rd pers. only) hurt, ache, be
sore; y MeHsi OoauT rogoBa |
have a headache

anxiety, uneasi-

-0; =Bl

-pie rich; ~

-pie cheerful;

-aq, -oe; -He Bul-
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Goas [ pain; ronosHas ~ headache

Gosbuina f hospital

GoabHO predic. impers. it is pain-
ful; mue ~ it hurts me

GoabH|O#, -dn, -0c¢; -bie sick; sore

GoabHOI m sick person

6oabwe (comp. of Goabwioin & MHG-
ro) bigger, larger; more

GOnbw MM, -an, -ee; -ue (comp. of
6osbwIGii) greater; ~as  uacTb
the greater/most part

GoJbw|Gi, -ds1, -Oe; -We big, large;
great

GoprnpoBoaniua [ air stewardess

Gopw, m (gen. Gopwd) borshch
(beetroot and cabbage soup)

GopuGa [ struggle; fight

6oTanAueck|uit, -as, -oe; -ue bo-
tanical

Gotinku pl. (sing GOTHHOK m)
boots

Gositbess /1 imp. be afraid

6patr m (pl. Opartess, OpaTheB)
brother

6pats / imp. (6epy, Gepéuib; pasi
6pan, -0, -, Gpand) take

Gpitbesa [ imp. (Gpéiock, Gpéelnkcs)
shave

6popate I1 imp. (Gpoxy, GpOAHIID)
wander

6pocats [ imp. throw; give up

Gpioku only pl. (gen.6piok) trousers

GynHUYH|bli1, -ast, -0€; -bie every-
day, prosaic

6yaywee n futurc

6yayw|uii, -as, -ee; -ue future

GyJgouka f (gen. pl. Gyaouek) roll,
bun

GysouHas [-wH-] [ baker’s

6yaboH m broth

6ymara [ paper

6ymaxuuk m wallet

6ycnt only pl. (gen. 6yc) beads

6yTepopon m sandwich

6yreika f (gen. pl.
bottle

omBath [ imp. be, visit, stay; hap-
ren

osictpo quickly; fast

ObiTh imp. (present ectb is usually
omitted; fut. 6yny, OGynellb...
6ynyr; past 6bL1, -0, -M, ObLIA)
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be; B kOMHaTe GBLIO MHOIO CTYIb-
eB. There were many chairs in
the room. ¥ mensi Obl1a KHira.
I had a book

610p6 n (not decl.) bureau, office;
~ ofcayxuBanus service bureau

B. B

B, Bo prep. (4 prepos. & acc.) in,
into; to, at

BAXH|bIA, -ast, -0e; -ble imjortant

BanHas [ bathroom

BapéH|biit, -as, -oe; -blie boiled

BABOEM two (together)

BROJb prep. (- gen.) along

Bapyr suddenly

Bellb particle you see, you know

Be3tH | impers. (Be3ér; Beand) be
lucky; emy Be3dér he is lucky

Bek m (pl. Bekd) century, age

genérb I[ imp. & p. order

BeJVK, BeJuk|a, -0; -u (short ad))
too big, too large

BeiK|uil, -as1, -oe; -ue great

Besqocunéa m bicycle; kaTaTbca Ha
~e cycle

sesocunesict m cyclist

séputh [/ imp. believe

BépHo right, correctly; 310 ~ it is
true

BepHYTbCH | p (BEPHYCb, BepHELIb-
cs1) return, come back

Bepxoésunii  Cosér the
Soviet

Bec m weight

Béceno adv. gaily, merrily; Mue ~
predic. impers. 1 am enjoying
myself

BecéJ|biii, -asd, -oe; -bie merry, gay

BeCéHH|uil, -5, -ee; -Me spring

BecHA [ spring

BeCHO# in spring

sectd [ imp. (Beny, Bemélb... Be-
1yT; past sén, Beala, -6, -H) lead

Bechb, Bcs, BeE; Bee all, whole; Bcé
everything; Bce everybody; all

sétep m (gen. Bétpa) wind

Béuep m (pl. Beuepd) evening;
evening party, social gathering

Béuepom in the evening; cerégus ~
this evening, tonight

Supreme

Bewb f (gen. pl. Bewéit) thing

B3BécHTb /] p (B3BéIY, B3BECHIIL)
weigh

B3aTb | p (BO3bMY, BO3bLMEILb; past
B34J, -0, -M, B3syid) take

Bunl m sight, view; look, aspect

Bua® m kind, sort

Bigetb I/ imp.
see

BifleTbes /] imp. (BAXYyCh, BIAMLIb-
csi) ¢ xem see each other

BUAHO predic. impers. one can see

BHIKa f (gen. pl. Busok) fork

BUHO n (pl. BAHA) wine

BHHOIPAA m vine, grapes

Bucérb [/ imp. (BuWY, BHCHLIb)
hang

suTpiHa f shop window

Bkyc m taste

BKYCHO predic. impers.: 310 ~ it’s
tasty

BKYCH|bli, -asi, -oe; -bie tasty

Bmécte together

sBmécto prep. (- gen.) instead of,

(BYXKY, BUIHILD)

in place of

pvemarb [ imp. contain, hold;
seat

BHéWH|u#, -as1, -ee; -ue outward,
external

BHU3 (kydd?) down, downwards

BHU3Y (20e”) below

puumanune n attention, notice

BHUMATenbHO attentively, carefully

BHUYBIO: CBHIFPATb ~ draw

BHYK m grandson

BHYTpPEHH |uil, -fisl, -ee; -He inside,
interior, inner

BHYTpH (20e?) adv. & prep. (+ gen.)
inside, in

BHYTpb (xky0d?) adv. &
(- gen.) inside, in(to)

BHYuka f (gen. pl. BHYyueK) grand-
daughter

Bo Bpémsi prep. (- gen.) during

BOBpems in time

Boaa f (acc. BOAY; pl. BOAB) water

BOMATL /] imp. (BOXKY, BOIHILB)
lead, conduct

BojonpoBoy m water-main, running
water

BOXAb m (gen. BoxAs) leader

Bo3Bpamwarses / imp. return

prep.
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BO3AYX /1 air; Ha ~c¢ in the
air

BoitHA [ (pl. BOHI) war

ot / p (Boitpy, wroiipéum, past
powén, nomala, -6; -11) enter

BOK3aa /m railway-station

open

pokpyr adv. & prep. (- gen.)
round, around

BoJHénMe n agitation

BoJHOBATBCSE [ imp. (BOJHVIOCH,

BOJIHyCIIbCsT)  be
nervous

BoJHyiouy|uit, -as, -ec; -ve excit-
ing, moving

sooduwé in general

gonpoc m question

gocnaaéune n  inflammation, -
JErKUX pheumonia

BOoCcTOK m cast

BOCTOUH |bl¥, -asi, -0€;
caslern: oriental

snepssie for the first line

snepén (xydd®) forward

pnepean (ede?) in froni, before

BreyaTaéHue 1 impression

Bpatapr m (gen. Bparapsi) goal-
kecper

Bpau 1!
doctor

BpiMeHH |blii, -as, -oe; -ble tenipo-
rary

Bpéma n  (gen. BpléMeut, (nsir
Bpéumener, pl  ppemcHa, vpevé,
Bpemenam, efc ) time

spyuats [ imp. hand in

sceraa always

sceré [-80] in all, all together,
only

Bceré aopoivero good-bye

BCeMApH |blii, -ast, -oc; -bie world,
world-wide

Bcé-taku nevertheless

BCKOpe soon

scnémuuTb // p remember

BctaBaTh / imp. (Bc1aio, Bcraéuib)
get up, rise

BcTaTh [/ p (BCTAHY, BCTaHCcwn) get
up, rise

BcTpéua [ meeting; reception; wel-
come; match

Berpeudrs [ inp,
greet; welcome

agitated; be

-pie  cast,

(gen. Bpaud) physician,

mect, reccive;
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Berpevdtoes [ imp. meet

BCIORy cverywhere

B Teuénue prep (- gen) in the
course of: during

BTOp!OH, -ds, -0¢; -ple second;
~o0e Gmono or Bropée second
course

BTpolm three (together)

Bxof /m cnirance

BXOAUTb [/ inmp. (BXOXKY, BXOHIID)
enter

Buepa yesterday

BuepalIH|uit, -as1, -ee; -ue yester-
day’s

BulGuparTe [ imp. choose

BEIGOp m choice; GoabwGid ~ To-

BapoB large variety of goods

BhiGpaTb [/ p (BLiGepy, BriGepelus)
clhioose

BbIAAIOLL | Mitcs, -asics, -eecs; -Uecs
oulstanding

BEiexaTh [/ p (Bblepy, Belefielh) go
out, leave

BEI30B /m call

Bbi3biedtn [/ in.p. call, send for;
~ Bpauyd HA aom call the doctor,
send for the doctor

BbArpLIBaTL [ imp. win, gain

BhlIeunTb [/ p cure

Bemucath /[ p (Buimauy,
N

BBIMH-
~ peuént write out a

prescription
BoinuTb [ p (BBIIBIO, BHINbElIb)
drink

BoINONHATS [ imp. carry out, fulfil

BbIDAXATh [ (mp. express

BbIpaXéHue n cxpression

BBIpacTH / p (BEIpacTy, BbIpacTelln;
past BBIpOC, -J1a,  -J0;  -JIH)
grow

BbICOX | mit, -ag, -oe; -ue high; tall

BbICOKO high

Bbicotd f (pl. veicoTh) height

BLICOTH|blH, -af, -oe; -ble multi-
storeyed
BricTaBka | (gen. pl. BHICTaBOK)

exhibition
BBICLU Wi, -asi, -ee; -He
highest; superior
BbIXOAUTDL [/ imp. (BBIXOKY, BBIXO-
qumue) 1. go out; 2. open on(to)

higher,



r,r

razéra [ newspaper

ra3éTH|biii, asl, -0¢; -bie:
new s-stand

rananrtepésa f haberdashery

rancryk m tic

rapaepos  m 1
2 wardrobe

rapuip m garnish

racHyTs [ (mp (récHer; past 1ac,
-1a, -q0; -an) go out, die out

ractpéan pl. (gen. pl. ractpoaeii)
tour

ractporom m foodstoie

rae where

repoit m (gen. teposi; pl. repou)
hero

riGean [ death

raapal m (pl. rndset) head, chicf

raasa? | (p/. raasw) chapter

radsH|uiil, -as, -0¢; -bie Mmain,
~bin 66pasom chicfly, mainly

raank|uii, -as, -oe; -ue smooth

rnas m (prepos. B raasy; pl. rJaa-
34, raas, raasam, efec.) cve

raotats [ inp  swallow

rayGoK |mii, -as, -ce; -ue deep

rayn|bii, -ag, -oe; -bie foolish,
stupid

raspétb [/ imp (TisKY, IUSAHLID)
look (at)

rosopits /[ imp. speak, say, tell

rox m (prepos. o 10,1e | B roiy;
pl. ronel, rozd, gen. pl. ner)
year

ron m (pl. ronel, roaés) goal

ronosa [ (acc. r6s0BY; pl ro.10BR,
roqos, rojonam, efc.) head

rojoBH|OH, -as, -Oe; -ble:
Goab headache

ronéaH |bit, -as, -oe; -pie hungry

rénoc m (pl ronocd) voice

rony6|oit, -asti, -6e; -wie light-blue

ropa [ (acc. ropy; pl. rope) moun-
tain; Jlénunckue réper  Lenin
Hills

ropaiteest [/ imp. (Topiychb, Trop-
niiuecst) wem be proud (of)

roproctb f pride

ropérb /I imp. burn

répao n throat

~ KHMOCK

cloak-reom;

~as

1opunanan [ chambermaid
10pH L, -ag, -oe; -bi¢ iowdan,
mining; ~  uHcuTyt  Mining
Institute
répoa m (pl
FOPOACK|OH,
town
ropbK | Hii, -asn. -oc; -ue bitter
ropsiu{ui, -asi, -ce; -ue hot; ardent,
passionate
rOCTCNPUAMH | bIfi,
hospitable
roctiHKkta | hotel
rocth m (pl. rocrit, 1ociéit, rocTsim)
guest, visitor
TOCYAdPCTBCHH b,
state
rocyadperso n state
rorés, -a, -0; -bl (Short Jorm of
roroBslit) ready
roTéButb // imp. (10108110, roTO-
BHLIL) prepare, make ready; cook
rorésutbea /i imp. (rotéemoch,
rotoBuuines) get/make ready

topoia) city, town
-éa, -6e; -ne cily,

-as, -0¢; -ble

-ast, -oe; -ble

roros|eiit, -asi, -oe; -ble ready,
ready-made, finished
rpaxpainH o (pl rpaxnanc,

rpa:xiai) citizen

rpaxadnka f (gen. pl. rpaxinaHon)
citizen

rpamMaTtyuka | granumar

rpanina [ border. 3a ~y (kydd?),
3a ~ei (ede?) abroad; u3-3a ~nl
(omxda®) from abroad

rpets [ imp. warm, licat

rpu6 1t (gen. rpndd) mushreomn

rpunn m influenza

rpo3d [ (pl rpodsnt) thunderstorm

rpOMK |wit, -as, -oe; -He loud

rpomue (comnp. o] rpémkuin & rpom-
ko) louder

rpyo|biit, -as, -oc; -wie rough; rude

rpy3vHCK |Hii, -as, -oe; -ue Georgian

rpycTH|biii, -asi, -oe; -ble sad

rpsizHo  predic  imvers. (it is)
dirty; (it is) muddy

ryROK m  (gen. TY1Kkd)
horn: buzz

ryaato [ imp go for a wall

IYMAHUTAPH i1, -aa, -oe; -ble hu-
imanitarian, ~ wie Haykn arts

rycr|oii, -ds. -6e; -wvie thick, dense

whistle;
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o, n

na yes

nasaiite particle let us; ~ urparp
let us play

nagate [ imp. (maio, paéuwb)
1. give; 2. let

nasu6 for a long time, long ago

Iaxe even

najék|mii, -as,
remote; far

nanexé far off, far (from)

gaabwe 1. comp. of nanékmit &
nasex6 farther, further; 2. adv.
further; then

NAMCK |uit, -as, -oe; -ue ladies’

IaHH|bIiA, -as1, -0€; -ble part. given;
present

napute I/ imp.
give as a gift

aapom for nothing; in vain

aatb p (1aMm, jawb, J1acTt, jJaunM,
jpajdte, naayt; past pasa, -o, -,
nana) 1. give; 2. let

Adya [ summer house

nsepb f (gen. pl. nsepéit) door

asuratbes / imp. move

aBHXEéHMe n 1. motion; 2.

nsoe two (together)

aBop m (gen. nBopa) courtyard

aéBouka f (gen. pl. péBouek)
(little) girl

aésywka f (gen. pl. nésywek) girl

aen m grandfather

aénywka m (gen. pl.
grandfather, grandpa

JAeKYpH|blit, -ast, -oe; -ble on duty

néicreue n 1. action; 2 act

nedcreiTenbio really, indeed

Aekopauuu only pl. scenery

nénatv / imp. make, do

Aegerat m delegate

nenerauusa | delegation

néalo n (pl. mend) matter; deed;
business; B uém ~ ? What is the
matter?; mo ~am on business;
Kak ~d? How are things?

JNeMHCe30HH |biit, -asi, -0e; -ble
spring/autumn (overcoat)

JAEéHEXH|blit, -asl, -oe; -ble Imoney;
~ mnepeBoa money order, posial
order
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-oe;

-ye distant,

(map, Japullb)

traffic

nényiiex)

neub m (gen. nus) day

aéubru only pl. (gen. pl. péuer)
money

nepéBHst [ (gen. pl. nepeséub) vil-
lage, country

népeso n (pl. nepésbsi) tree

JepeBsiHH | blit, -asi, -0e; ble wooden

AepxaTh [/ imp. (RepKY, AEpxHILb)
hold; keep

AeCAiTOK m (gen. Jecstka) ten

nétu pl (sing. pe6éHok) children

nérck|uii, -aa, -oe; -ue child’s,
children’s; ~ cam kindergar-
ten

aércteo n childhood

leweéB|blit, -as, -oe; -bie cheap

nésaTeNb M. TOCYNAPCTBEHHBbIA ~
statesman

Axa3 m jazz-band

JUKeM m jam

auarHos m diagnosis; CTaBuTL ~
diagnose

nuBan m divan, sofa, settee

nupukép m conductor

nuccepraunsa [ thesis, dissertation

JLJHH | blf, -ad, -oe; -ble long

aaa prep. (+ gen ) for; to

JIHEBH|OW, -as1, -0e; -ple: ~ CIeK-
Takab matinée

auém in the day-time,
afternoon

no prep. (4 gen.) to; till; before

noousatecss [ imp. wezé obtain,
achieve

1n0o6p, -a; -vt (short form of noo-
peiit) kind, good; 6yabre noGpbI
Will you be so kind as ..?

166p|blit, -as, -oe; -bie kind, good

A0BOJIEH, MOBOJBbH|a, -0; -bl (short
form of noBéabMBbIiA) wem content,
pleased

noBoabHO rather; enough

10 BocTpéGoBanmus poste restante

norapartbes [ p guess

norosapusatncs [/ imp. come to an
agreement

noéxate /[ p (noénmy,
reach the place, arrive

NOMAJMB|bI, -af, -oe; -ble rainy,
wet

ROXAbL M (gen. noxas) rain; uagr

rains

in the

JoéJieliib)

~ i



ot [ p (moiiny, moipéws; past
jqomén, gouwla, -6; -1) reach a
place (on foot)

HOKAAx m report

a6krop m (pl. poxropa) doctor

JOKYMEHTAJIbH |bIif, -asi, -o0€; -ble
documentary

AGar|mit, -as, -oe; -ue long

aéaro (for) a long time

A6uKeH, AoMKH|4, -6; -bi shor! adj.
1. must, have to; a ~ (4 inf.)
I must; 2. owe; OH ~ mHue
TpH py6asi. He owes me three
roubles.

aom m (pl. noma) house;

aéma (20e?) at home

JloMaluH |uit, -Aa, -ee; -ue home,
house, domestic

naomé# (kyod?) home

jonucars [ p (nomuuwy, AOMAIIeNIb)
finish writing

aopéra f road

faopor|6i, -as, -Oe;
expensive; valuable

no cBupanus good-bye

mpocka [ (acc. nmocky; pl. nockw,
JnocOK, jpockam, efc.) board;
mwaxmatHas ~ chess-board

aocrasate / imp. (Rocraio, pOCTa-
éus) 1. take out; 2. get, obtain

nocrasisite / imp. deliver, supply

noctarouno sufficiently; enough

noctath / p (NOCT4HY, JOCTAHeINb)
1. take out; 2. get, obtain

nocturate / imp. reach; achieve

poxoparb [/ imp. (ROXOXKY, HOXO-
numb) reach a place (on foot)

nouka [ (gen. pl. noéuex) collog.
(little) daughter

noub f (gen., dat., prepos. nouepu;
pl. nouepu, pHouepéil, mouepsim,
JouepbMH, o nouepsix) daughter

powkéapHuk m child under school
age

ApéBH|mii, -, -ee; -He ancient

apyrl m  (pl. npysesi, Hpyséil,
apyabsim, efc.) friend

apyr?: ~ papyra each other, one
another

Apyr|6it, -ds, -Ge;
other; different

apyx6a [ friendship

home

-ie dear;

-ie another;

Apyxeck|uit, -ast, -oe; -ue friendly

npyxute [/ imp. (RpyxkYy, 1py-
Kumb) ¢ Kem be on friendly
terms (with)

ApYXH|bIil, -ast, -oe; -bie friendly;
harmonicus; united

nymatb [ imp. think

aynaé n cavity

ayxu only pl. perfume

aym m shower

ayw|a f (acc. aywy; pl. ayum)
soul; mHe 3to He mo ~é I don’t
like it

AbiwaTh [/ imp. (ABUUY, JBILHILE)
breathe

asing m uncle

E, e

ena f food; meal

eMHCTBEHH | blii, -asl, -o0e; -bie only

exeréaHo yearly

exelaHésHo daily

ésnurp 1 imp. (é3xy,
go; ride; drive; travel

éne hardly

écau conj. if

ecTéCTBeHH |blit, -asi, -0e; -ble na-
tural

ecTbl (eM, elb, ecT, enM, eldre,
epsdt; past en, éna, énm) eat

ects® (present of GbiTh) is, are

éxatp I imp. (ény, épewn) go;
ride; drive; travel

ewé still, some more, again; ~ pas
once more; ~ He... not yet; Ou
npuéxan ~ Buepa, e came
yesterday.

é3/uiiIb)

X, x

KA |plit, -ag, -oe; -ble greedy
xanérp [ imp. feel sorry, pity;
regret

Xanako predic. impers.: MHe ~,
uro... I’m sorry that...
#anosarbcss [ imp. (xAayioCh,

Kanyewncsi) Ha umé complain
of

®aab predic. impers. it is a pity;
MHe ~, 4ro... I’'m sorry that...
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wipen biil, -as, -oe; -wme  {ried,
roasted

WApK!nii, -as, -oe; -ue hot

wapko rredic. impers itis hot

wuatb [ [p o (KLY, AL, jast
waAg, -0, -1, XKHAAIA) Keed, umo
or weed wait for, expect

xe particle then, indeed; Bcé ~ yet

weaanue n wish

weadreasho predic
desirable

weaato [ imp  uweed wish

KeNE3H|blii, -ada, -ce; -bic
~as popora railway

wéar|wiit, -as, -oc; -ble yellow

weqayrox m (gen weayara) stom-
ach

wena [ (pl. xéupr) wifc

JEeHAT|bidl, -bie marricd

wewutbes [/ p & imp  (KCHKC,
JKEHUIBCA) Ha KOM marry

wméHcK|uil, -as, -oe; -ue lemale;
feminine

WEHIMMHA [ womall

KECTK Ui, -as, -oe; -ue hard

HHB, -0, -bl, WHuBA (short Jorm of
wmuBo#) alive; living, ~ n 30-
pos safe and scund

wup|OH, -as, -6e; -pie alive

xiBonuch [ painting

®uBOT m (gen xupotd) stomach

KU3HEPANOCTH | bl -0e; -ble
cheerful, joyous

xu3mp [ life

XKua|6il, -as, -6e; -sie dwelling

XiApH|wifl, -an, -oe; -pie fat, rich

wiateas m inhabitont

KuTe [ imp  ((KHBY,  KIBElb;
past wua1, -0, -H, Kuad) live

Kypuan m magazine, periodical,
journal

impers it s

iron,

-aq,

3,32

3a prep 1. (4 acc ) (kydd?) behind;
~ JBa JHS o «ced two days
before. 2. (-~ instr ) (ede”) be-
hind, over, at; after; mard, nocel-
aate ~ kem, wem go, send for

3a6iutb [/ p (3a0bi0, 3a0bénmb): ~
roa scorc a goal
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sabayanibes [/ p (3a0ayiKves, 3a-
Gavinuses) lose one’s way

2a60a(tL [ p (3a6na¢0, zaboaceus)
fall ill

aa06rutben // (np  (3aGouycn, 3a-
Gornnmest) o aom, o uém take
care

3a8érTauB|bii, -as, -oe; -bie thought-
ful, careful

sabwbisarn / imp forgel

3adsite /[ p (3aGyny,
forget

3aBefiéHne n: yuélHoe ~
tional establishment

3aBepHyTh / p (3aBepny, 3aBepHElb)
wrap up

3aBEPTHIBATL / {mp wrap up

2aBoA m plant, works

3aBtpa tomorrow

3aprpak m breakiast; lunch

saprpakatb / imp. have breakiast

34BTpalLH [Uit, -s151, -ee; -He tomor-
row’s

saraasue n title, heading

saroparb / imp. sunbathe

34ropojiH|biit, -as, -oe; -wie out-of-
town, country ~asi nporyaka
country walk; trip in (to) the
country

3apaBare /[ imp (3anaio, 3ana-
éwb) give; ~ Bompocwl ask ques-
tions

sajdua [ problem; task

3axéub | p (3aKry, 3akKKEWsb. .
3aXKTVT; past 3axeér, 3akrila,
-6; -1) light, switch on

3aiitd [ p (3akiay, zafigéiub; past
sawéa, 3auntld, -6; -i) call on/
al; drop in

3akas m order

3akasdrts / p (3axkaxyV, 3aKaKeLib)
order; book

3akasu|oi, -as, -0e; -ple:
nucsMm6 registered letter

3akasmiBaTb / imp. order; book

3akOnuuth // p finish; complete

3akOHuuThes // p end

3axkpbiBaTL /[ imn close cover

3aKpHIT, -a, -0; -bl (short form of
part. saxpeitbiit) (is) closed

3aKpLIT|bA, -as, -oe; -bie closed

3a0Ye1n)

educa-

~0e




3akypaTe // p (3aKypiO, 3aKY[HIlb)
light a cigarette

sakycuts // p (3axyury,
have a snack

3aKkycka [ (gen. pl. 3axycok) hors
d’ceuvre, snack

3akycounas [ snack-bar

3akycmBats [ imp. have a snack

3an m hall

3ameH#Th // p (3aMeHIO, 3avéiiiib)
replace, substitute

saméruts [/ p (3améuy, samcriumn)
notice; note

3aMeuaTesibH|blil, -ast, -0e;
markable

3ameudrts / imp. notice, note

3amoauare // p (2amosuy, 3amMoJ-
uiwe) become silent, stop speak-
ing or singing

3dMyXK: BBIXOAHUTb ~ 31 K020 mar-
ry

3amMymeM: ObITb ~ 3¢ Kém be mar-
ried

sdnaBec m curtain

sanumars [ imp. 1. occupy 2. take;
~ népeoe mécro take the first
place

sanumateca [ imp. 4en study,
be occupied; be engaged, go in
for

34HAT, -0, -bi, 3aHATA (short form

3aKY CHLLD)

~bl€ Te-

of part. 3anarhit) busy, occu-
pied, engaged
3aHdTHe n business, occupatioi,

sansitus pl. lessons, studics
saHdTe [ p (3afimy, 3aiern
3aiMyT; past 3aHsa, -o, -M, 3a-

uaad) 1. occupy 2. take, ~
népsoe mécro take the first
place

3anan m west

3anajH|bii, -as, -oe; -ble west,

western

3anucarts / p (3amuwy, 3aniiiells)
write down; note

sanyatate [/ p (3angauy, 3anaa-
THIIbL) pay

sanémmuts /] p fill in; crowd

3anomuuTs // p memorize, bear in
mind

sanpewarb / imp. forbid, ban

3apanee in advance

3apyseKH| b, -as, -oe; -ble forcign

sapsigk|a f P T. cxercises, gymnas-
tics; acmars ~y do one’s morn-
ing cxercises

sacepars [ imp sit (in session)

sacayxenHo descrvedly, ~ néab-
3oBatbesl  yenéxom enjoy well-
earned success

sacmedtbess [/ p  begin to laugh

satém then

3a1é conj. in return

saxomats [/ imp. (3aX0KYy, 3aX0-
nuu) call on/at; drop in

3axoréib p  (3axouy, 3axouells,
3ax0uer, 3aXOTiiM, 3axXorire, 3a-
xotsit) want

3axorérbca impers p (3axbuercd,
3axoTéiochb) Koaty weed  want;
mHe 3axotéjoch 1 wanted

3auém what for, why

samuwdts / imp defend

spanue n title, rank

3ars [ imp. (30BY, 30BEWDb; past
3paJj, -o, -H, 3Baad) call; ask;
invite; eré6 (ed) sosyr... his
(her) name is

3ge3na [ (pl 3Bé3ant) siar

3Benérb [/ imp. ring

3BOHOX m (gen 3soind) bell

3ByK m sound

sgyuars [/ imp
heard

3pauue n building

31ecy here

310p68B, -a, -0; -bl (short [orm of
3poposhiit) healthy; sound

3poposatbest [ imp. ¢ rkem greet

3nopéebe n health

3apascreyii(re) how do you do;
good morning/evening

3eq€H (b, -ad, -oe; -ble greern

semast f (acc. 3émmo; pl. 3émum,
3eméan, 3éMT5M, efc.) carth; land;
ground

3épkano n
mirror

3uma [ (acc 3umy,
3uMbl) winter

3AMH M, -1,
wintry

3umoi in winter

3HaKOM, -a, -0; -bi (short [orm of

ring; be

sound;

(p!. 3epkand, 3epkaun)
na sumy; pl.

-ee; -ue winter,
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3Hakombiit) known, familiar; a1 ¢
HuMm ~ I know him

3HakOmMuTL [/ imp. (3HaKOMJIO,
3HaKOMUILB) K020 ¢ Kem acquaint,
introduce

3HakOmuTbest // imp. (3HaKOMJIOCH,
3HAKOMHIIbCS) € Kem, C 4em
meet, make acquaintance

3HaKOM |biit, -asi, -oe; -ble familiar;
whom/which one knows

3HaMeHAT|blil, -ast, -oe; -bl famous

3nanne n knowledge

3Hath / imp. know

3uauyut it means

3HAYATEJbH |bIil, -asl, -0€; -ble COl-
siderable, important

3Hauntb /1 imp. mean; signify

30J10T|6it, -as1, -Ge; -ble gold, gold-
en

36uTHK m umbrella

3pénue n sight

spareab m spectator; sparean pl.
audience

3pATEJILH [bli, ~asl, -02; -ble: ~ 3ai
hall, auditorium

3ps to no purpose

3y6 m (pl. 3y6b1, 3y60B) tooth

3y0H|6#, -as, -G6e; -pie dental; ~
Bpau dentist

U, n

u conj. and
urpa f (pl. ¥rpw) play; game;
match; performance; acting
urpatb / imp. play; ~ B BoJeiGOa
play volley-ball; ~ Ha posine
play the piano
urpék m (gen. urpoka) player
urpywka f (gen. pl. urpyumek) toy
wami [ imp. (upy, upéws; past
weén, wsa, uwo, uwi) go, walk;
suit
u3, uso prep. (- gen.) from; out
of; of
u3BECTHE 1 News
U3BECTH|bliA, -af,
known, noted
u3BuHATbL // p excuse
ussunithes [/ p apologize
vspaau from a distance
u3ganue n publication
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-oe; -bie well-

usnéaue n article, ware

u3-za prep. (-+ gen.) from; from
behind; because of

U3J00NEHH |blii, -af, -oe; -ble fa-
vourite; pet

usmendts /I p (n3MeHid, n3Mé-
Huiub) change

u3mMéputb // p measure; ~ Temmne-

parypy take one’s temperature

n3o6paxarb / imp. depict; picture;
paint

n300pasiTelibH b, -asi, -o0e; -bie
imitative; My3éit ~bIX MCKYcCTB
Museum of Fine Arts

u3-noji prep. (- gen.) from under

usyuarb [ imp. study; learn

uKpa f caviar

W conj. or; AaM... wmm either. .

or

imenu named after; Tedtrp ~ Mas-
KOoBckoro Mayakovsky Theatre

umérb [ imp. have

uméthes [: uméercs there is (are)

imMa n (gen. ¥imeHu; pl uMeHa,

UMEH, HMEHAM) name
unave otherwise, or (else)
MHHLMAAL only pl. initials
HHoraa sometimes

HH|6#, -as, -6e; -wie different;
other; some

MHOCTpPAHel, m (gen. WHOCTpAHUA)
foreigner

HHOCTPAHH |blii, -asl, -oe; -ble for-
eign

uHcrpyméur m  instrument, tool;

My3bIKAJbHBIA ~ musical instru-
ment

Hurepéc m interest

HHTEPECH |bIi, -ad,
esting

uHTepecoBath [ imp. (uHTepecyio,
uHTepecyelb) interest

uHTepecoBaTbest [ imp. (MHTepecy-
I0Cb, WHTEPECYelIbCS) KeM, H4em
be interested

Mc;(é'rb [ imp. (uny, dwmems) look
or

-oe; -ble inter-

HCKYCCTBEHH|blfl, -asi, -0e; -ble
artificial

uckyccro n art; skill; craftsman-
ship

HCNAHCK |Ki1, -as, -oe; -He Spanish



ucnoausitb [ imp perform;
cute; carry out; fulfil

ucnoab3oBath [/ imp & p (Mcndun-
3y10, HcnOMb3yellb) use

ucnpaastb [ imp. correct

uccaénosath / imp. & p (Mccaényic,
ucenényeun) study, investigate,
explore

ucropus [ history

HCTOPHYECK |Ui, -as, -oe; -ue histo-
ry, historical

ucuesdtb / imp. disappear, vanish

UTdK conj. thus; so

U T. A. (=#u TaKk pdaee) etc., and
so on

eXe-

K,

K, Ko prep. (4 dat) to, towards;
for

ka6unér m study, consulting-room

Kabayk m (gen xabayka) heel

Kagkas m Caucasus

Kaxa|vl, -as, -oe;
every; everyone

KAXeTCH See KasaTbes

kasatecs [ imp. 1. (Kaxych, Ka-
JKEWkCs1) seem; appear; 2 impers.
& parenth. word (K&xercs; Ka-
3anmoch) it seems that; | believe
that

Kak adv. & conj. how, what, like,
as, when, since; ~ 6yaro as if,
as though; ~ pas just; Gbith ~
pas collog. fit; ~ caényer in a
proper way

Kak|0#, -asa, -o0e; -ue what, which

Kakoii-Hnoyab some, some kind of

Kakoi-to some, a

KaJeHaapb m (gen. Kajenpaapsi) cal-
endar

kamepa [ chamber;
cloak-room

Kaniikyael only pl. holidays, vaca-
tion

KanuTan m captain

Kanas f (gen. pl. kénens) drop

kanycra | cabbage

KapaHmaw m (gen.
pericil

kapmaH m pocket

KaptiHa [ picture; scene

-bie  each,

~ XpaHéHus

KapaH/alla)

15-1717

Kapropeab m potatoes

Kacartbes / imp. touch; concern

Kacca f booking-office; cashdesk

Kaccup m cashier

KacTproJis f pan; saucepan

Karatbest [ imp. go for a drive; ~
Ha KoHbKkax skate; ~ Ha abikax
ski; ~ na aéake boat; go boat-
ing

KaTok m (gen. kaTka) skating-rink

kagenpa [ chair

KauectBo n quality

Kawean m (gen. xauus) cough

KafoTa f cabin

KBaJpPATH|blil, -asi, -0€; -ble squarc

kBaptaan m block (of buildings)

kBaptipa [ flat; apartment

KBUTAHUMA [ receipt; Gardmxuas ~
luggage ticket

Kuad n (not decl) collog.
gramme

KHHO n (notf decl.) cinema

kuHoakTép m film actor

KHHOXYPHAN m newsreel

KHHOTEATp m cinema

kuHoduabm m film

kaace m class; classroom

KJacctiueck |uit, -as, -oe; -ue class-
ical

Knacte / imp (xaany, Kaanélb;
past knan, -a, -o; -u) lay, put

kaamatr m climate

Kamou m (gen. xJoud) key

kuura [ book

KHWXH |bIi, -asi, -oe; -ble book,
bookish; ~ wkad bookcase

KoB€p m (gen. KoBpd) carpet

Koraa adv. & conj. when

kilo-

KOraa-Hu6yap even; some time,
some day

KOxa [ leather

KOXaH|plit, -ad, -oe; -bie leather

Kosibaca f sausage

KoanuecTBo n quantity

Koabud n (pl. Kosbua, KoJaém) ring

KoManpa [ team

KOMaHAUupOBK|a [ business ftrip;
é3auth B~y make a busiuess
trip, go away on business

KOMOMHAT m: ~ OBLITOBOrO 06GCJay-
xuBaHus personal service shop

KOmMHaTa f room
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Kk6émniekc m complex; ~ ynpax-
HéHmit set of exercises

KOHBEPT m envelope

KOHAWTEePCK|uii, -as, -oe; -He con-
fectionery

kouaykrop m conductor; guard

KOHéW m (gen. KoHua) end

KoHéuHo [-1iH-] of course, naturally

KOHEuH|bll, -asi, -oe; -ble final,
terminal

KoHcepBaTOpust [ conservatoire

Koncépsbl only pl. canned food

KoHgéTa f sweet

konuartb /[ imp. end, finish

KOHunuth /[ p end, finish

KOHunTbCs // p end

KoHbkH pl. (sing. konéx m) skates

KOHbKOGE XH |bli1, -ad, -oe; -bie skat-
ing

Konéitka [ (gen. pl. xonéek) copeck

KOpa6ab m (gen. xopabus) ship

KOpeHHOIi: ~ 3y6 molar

KOpHuHeB |blif, -asi, -oe; -bie brown

KopOOKa [ (gen. pl. Kop6Gok) box,
case

KOpOTK|uii, -ast, -oe; -ue short

kopnyc m building

KoppecnoHénuusa f mail

kopt m court

KOCMMHYecK|nii, -asi, -oe; -He space

KOCMOHABT /M spacenarn

K6CcMoc m space

KocHyTbcst / p (KOCHYCb, KOCHELIb-
cs1) touch

KocTép m (gen. koctpd) bonfire,
campfire

KocThb [ (pl. KOCTH, KOCTéH, KOCTSIM,
etc.) bone

KocTiom m suit; costume

koriéTta [ cutlet; chop

KOTOp|biii, -asi, -oe;
who; that

k6te m (not decl.) coffee

kérouka [ (gen. pl. xbédrouek)
blouse, cardigan

kpaii m (pl. kpasi) region; land;
territory

KpaciiBee (comp. of KpacuBblii &
KpaciiBo) more beautiful(ly)

KpaciiB|plif, -ast, -oe; -bie beautiful

KpaCH’bm, -asi, -oe; -bie red

Kpacota [ beauty

-pie  which;
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Kpemab m (gen. Kpemusi) Kremlin

Kpénk|uit, -as, -oe; -ume strong;
firm

kpénoctb | fortress

Kpécno n (gen. pl Kpécea) arm-
chair

KpecTbsinuH m  (pl.  KpecTesiHe,
KpecTbsiH) peasant

KpuB|Oit, -as, -6e; -pie curved;
wrong

kpuk m shout

KPUTHKOBATL [ imp. (KPHUTHKYIO,
Kpmmcyemb) criticize

Kpuuatb // imp. shout

kpoBaTb [ bed

Kpoab m crawl

Kpome prep. (- gen.) 1. besides;
2. except; ~ Toré besides that

Kpyra|bii, -ast, -oe; -mie round;
whole; ~ rom the whole year
round

kpyrom round, around

Kpyxutbes /] imp. (kpyxych,
Kpyuxuwecs) go round; whirl

KPy®OK m (gen. XpyxKa) circle;
~ XYLOKECTBEHHOH camonés-
TeabocTy amateur art club

Kpynuéiw|ui, -as, -ee; -ue largest

KpYnH|blit, -ast, -oe; -bie large, big,
great, prominent

KpyT|6it, -as, -6e; -pie steep; sharp

Kpoim m (prepos. o Kpvime | B
Kpemmy) Crimea

keratn to the point

kto who

KTO-HMOyAb  somebody,
anybody, anyone

KTO0-To somebody

Kyaa where (to)

Kyaa-uu6yap somewhere, anywhere

KyAd-To somewhere

Kykaa [ (gen. pl. kykoa) doll

KyJbTYpPH|bii, -asi, -oe; -ble cultural

Kynélme n bathing

Kymdtbest / imp. bathe

kyné n (not decl.) compartment

KyNApoBaHH|bli, -asi, -0€; -bie: ~
BaréH carriage with compart-
ments

Kymits /] p (xynmo, Kynuws) buy

kKynoa m (pl. Kymosaa, KynoJios)
cupola, dome

someone;



Kypith [/ imp.
smoke

Kypuua [ (pl
hen; chicken

Kypopt m health-resort

Kypc m course

KycOKk m (gen. Kyckd) piece

KyXxHs [ (gen. pl. xyxoub) 1. kitch-
en; 2. cooking

KYXOHH|bl#t, -asi, -oe; -ble kitchen

(Kypio, KYpHlib)

KYpbl, Kyp, elc)

Jd, a

na6oparépus f laboratory

Jarepb m camp

JNATBUICK |Mil, -ag, -oe; -ue Latvian

Jaés|blit, -asg, -oe; -bie left

nérkue pl. (sing. nérkoe n) lungs

Ja€rk|ui, -as, -oe; -ue light; easy

nerké adv. easily; lightly; predic.
impers. it is easy

a€n m (gen. nbpa) ice

NefHAK m (gen. Jennuka) glacier

aexaT [/ imp. (Jdexy, Jaexuub)
lie

JekapcrBo m medicine

aékrop m lecturer

aékuus f lecture

Jaénra | ribbon

nec m (prepos. o Jéce || B mnecy;
pl. neca) forest, wood(s)

necH|6i, -as, -6e; -vie wooden,
forest

nécthuna [ stairs, staircase

aer gen. pl. of ron

aetars [ imp. fly

aerérp [/ imp. (neuy, aetiuws) fly,
take off

AETH'mit, -fd,

AéT0 n sumimer

Jétom in summer

aéruuk m flier,
HABT spaceman

NeyéGH |biit, -as, -oe; -bie medicinal

aewdatb [l imp. (neuy, Jéumun)
treat

aeub [/ imp. (ndry, Jasxeuwn... Js-
ryT, past nér, Jjerila, -6; -u) lie
down

Ju interrogative particle whether

am6o conj. or, either; améo...
JAGo... either... or

-€€; -Me sumimer

pilot; ~-kocmo-

15*

aumMoH m  lemon
JiHua | line

aucet! m (gen usmcid; pl JHACIb)
leaf

aucT? m (gen nucra; pl. JIHCTHI)
sheet

JAuTOBCK!Mit, -asi, -oe; -ume Lithua-
nian

autb [ imp. (Jblo, Jbllb;
JuWI, -0, -H, JIWI4) pour

aupt m lift

auud n (pl. mina) face

JWuH([bIi, -ad, -oe; -ble personal;
private

JULIH|M#H, -9,
unnecessary

Jaumb only

a06 m (gen. n6a) forehead

J0BATb [/ imp. (JIOBJIO, JIOBHIb)
catch

aopka f (gen. pl. n6aok) boat

a6xka [ box

aoxurses [/ imp. (noxyce, JO-
xiwbest) lie down; ~ cmate go
to bed

nokka [ (gen. pl. n6xek) spoon

Jiéunon m London

aéwanb [ (gen. pl. nowanéit) horse

ayr m (prepos. o ayre || Ha Jyry)
meadow

JyHa [ moon

ayuwe (comp. of xopéumi & xo-
pouwd) better; ~ Bcex best of
all; ~ Bcerod it is best

ayuui(wit, -ast, -ee; -ue best; better

asik|u pl. (sing. apixa f) skis; xo-
AiTh Ha ~ax ski; KaTatbcs Ha
~ax ski

JABDKHUK m skier

Jaio0um|bii, -asi, -oe; -ble beloved,
favourite

aobutenp m amateur; lover

ae6utb [/ imp. (M106710, JHO6HLIb)
love, be fond of

aoGoBaThea [ imp. (mobyiocs, Jio-
Oyewcs) 4em admire

a10008b [ (gen. nio6su) love

Mmo6|6it, -ag, -0e; -ble any

afoam pl. (gen. nonéi, dat. moaam,
instr. NMOJAbMH, prepos. O JIOASX;
sing. uenoBék m) people

aoctpa [ chandelier

past

-ee; -He spare;
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M, m

MaB3oaci n (gen.
soleum

maJx, -a, -6; -gt (short form o} ma-
JeHbKui, Maabiit) too small

MaJieHbK |Uil, -asi, -oe; -ue small;
little; slight; young

mano little; few; not enough

Manbuuk m boy

mMama [ mummy

méapka [ (gen. pl.
stamp

mapupyT m route

macao n butter; oil

mactep m (pl. mactepi, MacTtepos,
efc.) master; ~ cnépra master of
sport

matepuan m material

matb [ (gen., dat., prepos. marepu;
pl. Matepu, Marepédt, MarepsiM,
etc.) mother

mawnna [ 1. machine;
2. collog. motor-car

mawuHiacT m engine-driver

médeanp [ (only sing.) furniture

meauumia [ medicine

MeJULMHCK | uil, -ad, -oe; -ue medi-
cal

MENJIEHH |blil, -as, -0e; -ble slow

mejacecTpd f (pl Mexmcéctpel, Men-
cecTép, MejcecTpam, efc.) nurse

méxny prep. (=- gen. & instr.) be-
tween, among

MeKAYHAPOLH |biHd
international

MéEJK|uit, -as, -oe; -ue small; ~as
Tapéaka dinner plate

meackatb [ imp. flash; gleam; ap-
pear for a moment

MéHbwe (comp. of MmaneHokuit &
mano) smaller; less

MéHbui|Mi, -ag, -ee; -ume smaller,
lesser

mensite [ imp. change

meHsTbest / imp. change

mépurb // imp. measure; try on

MECTH |bIit, -afl, -0e; -ble local

mécro n (pl. mecrd) place; seat

mécan, m month

mertaan m metal

metp6 n (not decl.) underground

Map30J1¢s1) niau-

mapek) postage

engine;

-asi, -o0e; -ble
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mex m (pl. mexd) fur

MeXAHHKO-MaTeMaTHUeCKUI: ~ ¢ha-
Kyabtér mechanics and inathe-
matics faculty

meuta f (gen. pl. Meutanu#) dream;
day dream

MeuTatb [
dream

mewars / imp. Komy, wemy prevent;
hinder; disturb

muauunHonép m militiaman

MW biii, -as, -0e; -ble Nice, sweet;
dear

mimo prep. (4 gen.) past; by

MHHEPAJbH|blit, -afl, -0€e; -ble: ~asi
Bopd mineral water

munyTa [ minute

mupl m (pl. wmupel) world; uni-
verse

mup? m peace

MHpH |blii, -asi, -oe; -ble peaceful

Mupos|6ii, -as, -0e; -bie world

Madfw|uii, -as, -ee; -ue junior

MHéHue 1 opinion

MHOro many, much

mHOrue pl. (gen.
(people)

MHOroe n (gen Muororo) a great
deal; many things

imp. 0 KOM, 0 uém

MHOTHX) many

MHOTOYMCJIEHH b, -asi, -0e; -ble
nurmerous
MHOTO3TAXH!bIH, -as, -o0€; -ble

multistoreyed

MOJH|blii, -ad,
ble

MoxeT ObiTb perhaps, may be

MOMHO Komy impers, predic. one
can / may; MHe MOxHO BOITH?
May I come in?

MOKpiblit, -af, -oe; -ble wet

MOJJABCK Mii, -asi, -oe; -ue Mol-
davian

moaonén! fine fellow!

mosoaéxb f youth, young people

MoJioa|0i, -as, -Oe; -ble young

mémopoctib f youth; B ~u in
one’s youth

MoJ6xe younger

monoké n milk

MoJIGuH|bIi, -ad, -oe; -ble milk

méaua silently, without a word

MoJ4aniB!biii, -as, -oe; -ble silent

-oe; -bie fashiona-



moauats I/ imp. be silent

moHéTta [ ccin

mope n (pl. mops) seca

MopOKeHoe n ice-cream

mop63 m frost

MOpCK|Gii, -aq, -0e; -He sea

MOCKBAY m (gen. MockBhuyd) Mos-
covite

MOCKOBCK|Hi1, -ad, -oe; -ue (of)
Moscow
moct m (gen. MoOcTa || MocTa,

prepos. o mocre || Ha Mocty; pl.
mocTsl) bridge

moub / imp. (MOry, MOXKelb. . MO-
ryrT; past Mor, Morala, -6; -H)
1. can 2. may

mMyK m (pl. Myxbsi, Myxéfl, Myxb-
siM, etc.) husband

MYXCK|O#, -asa, -0e;
men’s; masculine

MyXuHHa m man

my3éit m (gen. Mysca) museuin

My3blka f music

My3biKAJbHbIH, -asi, -0€; -ble Mmusi-
cal

mycoponpoBon m refuse chute

MBIIO 7 soap

mbiTh [/ imp. (MO0, Méews) wash

meitbest / imp. (MOl0ch, MOelIbCst)
wash

mbimna f muscle

MArK|ui, -as, -oe; -ue soft

msico n meat

MSICH |0, -as1, -0e; -nle meat

mau m (gen. msua) ball

-ue male;

H, n

Ha prep. (-- acc. & prepos.) on at;
upon; to; for

HabepexHas [ embankment

Habupats / imp.: ~ BbICOTY gain
height; ~ uomep Ttenedona dial

Ha6mondts / imp. observe; watch

Ha6op m sect; collection

Ha6patb /[ p (uaGepy, HaGepélun;
past nabpan, -u, HaGpana) see
HaGUpaTh

HaOpatecss / p (uabepycob,
pémbesi): ~ cua recuperate

HaBépHo(e) most likely

HaBépx (xydd?) above. upstairs

Habe-

HaBepxy (ede?) above, upstairs

HaBewatn / imp. visit

Hanm, Hajo prep. (- instr.) at, over,
above

HageBats / imp. put on

Hapéstbes [ imp Ha K020, Ha 4mo
hope, rely

Ha auAx the other day, in a day
or two

Hano predic. impers. komy it is
necessary, one must; Mmie ~ pa-
66ratb 1 must work

Hanoendtb / imp. bore

Hanéaro for a long time

Haanucb f inscription

Hasan 1 (kydd?) back; 2 ago; we-
némo ~ a week ago

Ha3Banue n name; title

HaswiBath / imp call; name

HaswBaTbest [ imp. be called; be
named

HauGonee most;
most convenient

Hausycrb by heart

Hailtn [ p (Hahny, Haliuéwn; past
Hamén, Hawa|a, -6; -1#) find; come
across; consider

Haiimice [/ p (mHafigercs; past ha-
wéJjcs, Hauui]ack, -Ock; -Hcw) be
found; turn up

HakaHyHe the day before, on the
eve

Haknéuts /1 p stick

HakoHéy at last

HaKpbBATb [ imp. cover;
table)

HakpbiTh [ p (HaKkpllo, Haxpoellb)
cover, lay (the table)

Hanéso to the left, on the left

Hamate [ p (Haablo, Halbelb; past
HAJWJ, -0, -H, Haauad) pour out

HamHoro by far

HaoGopot on the contrary

Haneuatath [ p print; type

Hanucatb / p (Hanuwy, HaluUcib)
write

nanémuuts // p remind; recall

Hanpasutecs [/ p (HampasJioch,
Hanpasumbesi) make / head for,
be bound for

Hanpasaénuc n direction

Hanpaso to the right, on the right
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HanpacHo in vain; to no purpose:
(you) should not have done so

Hanpumép for example

HanpotuB adv. & prep. (4 gen.)
opposite

HapucoBath / p (Hapucylo, HapH-
cyewn) draw

Hapoa m people

HapOaH|blii, -asl, -oe; -ble people’s;
popular; folk

HapouHo [-wH-] purposely

Hapywdars [ imp. violate

HapsiH|biii, -as, -oe; -me smart,
well-dressed

Hacenénue n population

Hacmopk m cold (in the head)

Hactatb | p (HacTtaHet) come

HacTOHuMB|bIA, -asi, -0€; -ble per-
sistent

HacTOMbH |pIi, -aft, -o0e; -ble lable;
~aga Jamna desk-lamp

HacTosill|ui, -ast, -ee; -ue 1. pres-
ent; 2. real, genuine

Hactpausatb [ p tune

HacTpoéuue n mood

Hactynate [ imp.
ensue

HactyniTh // p (vactynur) come;
set in

Hayka f science

Hayuits [I p (uayuy,
K026 uemy teach

HayudTbes // p (Hayuycb, HayuHllb-
cs1) wemy learn

HayuH |biii, -af, -oe; -ble scientific

Haxomitb // imp. (Haxoxky, Haxo-
Juwb) find; come upon

HaxopiTbess [/ imp. (Haxoxych,
HaxoOnubcsi) be; be situated, be
found, turn up

HAaLMOHAJLH |bii, -asl, -0e; -ble na-
tional

Hauano n start; beginning

HauydabHuk m head, chiefl; superior

HaudTb [ p (HauHY, HauHéwb; past
HavyaJj, -0, -H, Hauand) begin;
start

HaudTtbes / p (Hauwércs; past Ha-
uasicsi, nayagalack, -Ocb; -Hcb) be-
gin, start

HauuHate / imp. begin, start

He particle not, no

come. set in;

HaYuulib)
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HéGo n (pl. HebGeca, HebGéc, nebe-
cam, etc.) sky, heaven

HeGoabl |Oi, -an, -0e; -we small

HeBAXH|blii, -ast, -oe; -ble unimpor-
tant; bad; indifferent

HeBécra [ bride, fiancée

HeBO3MOkHO impossible; s10 ~ it
is impossible

Hérpe (20e?) there is nowhere
MHe ~ B3aTb there is nowhere
I could get it from

HejdBHo recently

HejaJseko not far

Hepéan [ (gen. pl. nenénp) week

HENOCTATOK m (gen. HENOCTATKA)
lack (of), shortage (of); defect

HéXH|bIH, -af, -oe; -ble tender,
delicate

He3améTHo imperceptibly
He30pOBUTbCA  impers  (HE3LOPO-

BUTCSI, HE3JIOPOBUJIOCH) KOMY: MHe
nespoposurcs I am unwell

He3HaKOMel, m (gen. He3HAKOMLa)
stranger

He3HaKOM |blii, -ad, -oe; -ble strange;
unknown

Hékorpa predic. impers. there is no
time; mue ~ I have no time

HEKOTOP blii, -asi, -0e; -ble some

Hékyaa (kydd?) predic. impers.
nowhere; mHe ~ wuati [ have
nowhere to go

HeJErk |uit, -as, -oe; -Me not easy

Heab3d predic. impers. (it is) im-
possible; one cannot; must not;
Heyxénn neabasi? Can’t one?

Hemaqo not little; much, not few,
many

HemHOro a little, some

HeoGxonimo predic. impers. neces-
sarily, (it is) necessary

HeOObIKHOBéHH | biit, -af,
unusual, extraordinary

HeoxunanHo unexpectedly; sudden-
ly

HEOXNAAHHOCTh
denness

HeoxétHo unwillingly; reluctantly

nennéxo not bad(ly)

Hensiox | 6ii, -ds, -6e; -ie not bad,
good

HeNpABHJIBLHO Wrong

-0e; -ble

f surprise, sud-



HenpHsiTHOCThL [ unpleasantness

HeNpMsiTH|blii, -asi, -oe; -ble un-
pleasant

HepB m rerve

HEPBH|blii, -ast, -0€; -ble MNervous

Hepénko often, not infrequently

HECKoJbKO soine, several

HecMoTpsi Ha prep. (++ acc) in
spite of

Hectid [ imp (necy, Hecéuw; past
Héc, HecJa|d, -06; -H) carry, bring;
bear

HecuacTH |blil, -as, -oe; -bie unhappy,
unfortunate; ~ cayuaii accident

Hecudctbe n misfortune

Het no, not; there is (are) no; y
meusi ~ kwiaru [ have no book

Heyxéau particle really, is it pos-
sible

He XBAaTATb See XBaTaThb

HeudaHHo accidentally

Héuero [-Bo] there is nothing

Hu not a; Hu... HU... nicither... nor

HUrAé nowhere

HHXKH Ui, -g:, -ee; -He lower

HA3K| Wi, -ag, -oe; -ue low

HUKAK in no way; by no means

HUKakK|O#, -as, -0e; -iie no (what-
ever), none

HUKOrAd never

HuKTO nobody, no one

Huuer6é [-Bo] 1. gen. of HuUKTO;
2 adv. so-so, passably; 3. particle
it doesn’t matter, never mind

Huu|éit, -psi, -b€; -bM nobody’s, no
one’s

HO conj. but

HOBOrOJH |Mii, -fa:1, -ee€;
year’s

HoBocéJabe n house-warming; cnpaB-
JATh ~ give a house-warming
party

HOBOCTb f
news

HOB|biil, -asi, -oe; -ble new; modern;
fresh

Hora f (acc. HOry; pl. HOrH, Hor,
Horam, etc.) leg, foot

HOX m (gen. Hoxa) knife

Homep m (pl. wHomepa) number;
size; apartment, room; cerén-
HAWHUA ~ raséTel today’s issue

-He new-

(gen. pl. noeoctéii)

HopMaabHo normally

Hoc m (prepos. Ha Hocy; pl. HOCE)
nose

Hocite [ imp.
carry; bear

Hocki pl. (sing Hocdk m) socks

HOuH|6i1, -ds, -0e; -ple night

(Houy, HOCHIIB)

Houlb [ nmight; cnok6itHoii ~n!
good night!

HOublo at night; by night
HpaButbes [l imp. (HpédBJuOCH,

Hpasuucsi) like, please

Hy interjection well

HyxMdThes [ imp. 6 Kkom, 8 4EMm
need, require

HYMeH, HYXHA, HYyXHBl (short form
of wWyxHblit) xomy need, want;
mMHe ~ Kapaupaw [ want a pen-
cil

HyxXHO predic impers. (it is) nec-
essary; need; one should

HYXKH|bl, -asd, -0€; -ble necessary

HLIHEeWH |uii, -sis, -ee; -ue present,
today

0, 0

0, 06, o6o prep. (- prepos) of,
about; on

o66a m, n (f 66e) both

ob6aymbiBate [ imp.

o6én m dinner; lunch

o6énars / imp. have dinner, dine

00é1eHH |biit, -ast, -oe; -ble dinner;

~ nepepei dinner break

obewarnb / imp. promise

0030p m review

obuaersca I/ p (06HKyCh, OGKIHLIL-
cs) Ha Koed, Ha umé take of-
fence, feel hurt

o6upHo predic. impers. it is a pity;
mHe ~ [ feel hurt

ofAabH |blit, -as, -o0e; -bie plentiful;
abundant

66nako n (pl. obnakd, o061aKkoB)
cloud

66nactb [ (gen. pl. ofnactéi) re-
gion; sphere; field

66auk m look; aspect

o6mMénuBatecst [ imp.
exchange; share

o6HumaTbea [ imp. embrace

think over

4emM C Kem
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obusite [/ p (OOGHHMY, OOHNMeIlb;
past OGHsia, -0, -, OOHAIA) em-
brace

o6o3Hauénue n designation

o6oiiti [ p (oGoitny, oGoHnémb;
past obowén, obountld, -6; -H)

go round

ofpapcBatbest, [/ p  (obpanmyiock,
obpaayeunscs) be glad, happy,
rejoice

o6paséy m (gen. obpasud) model,
pattern

o6pasosanue n education

obpatiatbess [/ p (o6pawyck, 06-
patimbesa) address, turn to

o6patHo back; maria, éxate ~ go
back, return; Tymd u ~ there
and back

OOpATH|blii, -asi, -0€; -ble reverse;
~ nyTts return journey; ~ aapec
sender’s address

obpamérscs / imp. address, turn
to

oGCcayxuBaHUue n service

obcayxusath /[ imp. attend (to),
serve

odcranoska f conditions, situation

oGcrositeabcTBo n circumstance

o6cyxnmare [ imp. discuss,
over

60ysb f footwear

ob6xopurs /1 imp. (06X0XKY, 06x6-
Jmms) go round

obwexntue n hostel

o6lECTBEHH | blif, -afl, -0€; -ble SO-
cial; public; ~ nésrean public
man / figure

66wecTBo 1 society

oow|uu, -as, -ee; -He
common

o6baBiT [/ p (06BSABMO, 0OBS-
suwb) declare, announce

o0bABNéHHEe n announcement

oGbsicHéHue n explanation

ob6bsicHsiTs [/ imp explain

OObIKHOBEHH |blii, -as, -0€; -hle
usual, ordinary

obbtuait m (gen. obruas) cusiom

o6piuHo usually; as a rule

0oObluH|bIl, -asi, -0e; -bie usual;
ordinary

obssareabHo without fail

talk

general;
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oBaagéts / p uem master

o6somu pl. (gen. pl. oBowiél; sing.
6Bow, m) vegetables

OBOWH|Gi, -an1, -Ge; -ple vegetable

orasHytbest | p (orasHycs, OrJs-
Hemscs) turn (back), look at
something, glance back / behind

oréub m (gen. orusi; p/ orem, or-
uéit) 1 no pl. fire, 2 light
orpomH |piit, -asi, -oe; -bie huge,

great, vast
orypéu m (gen. orypud) cucumber
ouneBatb / imp. dress
onéxna f clothes
onére / p (onény, onénews) dress
onétrcsa [ p (OmE€HYCh, ONEHeUbCs )
dress (oneself)
oxesiio n blanket
ollHaxabl once, one day
oxHako coni. however; though; but
opHoBpeMéHHO simultaneously
onobpsite / imp. approve
oXHBAEHHO animatedly
oxupdts / imp. wait (for), expect
63epo n (pl. o3épa, o3ep) lake
okazatecs / p (0OKaxych, OKAxellb-

cst) find (oneself); turn out,
prove (to be)
oxanumBatb [ imp. finish, end;

graduate

OKedH m ocean

okHé n (pl. OxHa, OkoH) window

okos10 prep. (- gen.) by, at; about

okoHudHue n ending

ok6Huntb // p finish, end

okOHuutbes /I p finish, end; be
over

ok6wko n (pl. oxouKH,
collog. window (usu.
large)

okpamna [ outskirts

okpénuyTb / p (OKpémHy, oOKpén-
Helllb, past okpém, -ja, -Jo;
-m) get stronger, healthier

okpyxars / imp. surround

onaspwiBatTbh / imp. be | get late

ondcHoctb f danger

ondacH|blii, -ast, -oe; -bie dangerous

onepauu|a f operation; pémat ~io
operate

OnepH |blit, -asi, -oe; -ble opera

onucauue n description

OKOIIeK)
not very



onucdrte / p (onumuwy, omimellb)
describe

ono3nath / p be late

onpepenéune n definition;
bute

onpeneasts [ imp. define, deter-
mine; diagnose

onyckats / imp lower, drop

onyctith // p (omylly, omycTHiib)
lower; drop

OnbiTH!BIA, -asi, -0€; -ble experi-
enced

onsiTh again

oprauusoBatb / imp. & p

attri-

(opra-

HH3YI0, OpraHusyelllb) organize;
arrange
OpPUrHHANLH|BIA, -asi, -o0e€; -bie
original

OCéHH|M#, -a4, -ee; -He autumn

6cenb [ autumn

ocetpina [ sturgeon

ocmarpusartb / imp. see (museunt,
efc.), examine

ocmotpéts /] p (OCMOTPIO, OCMOT-
puwb) look over, examine

ocmotpéTeest /[ p  (oCMOTPIOCH,
ocmoTpHibest) look round

ocHoBateab m founder

ocHoBaTb [ p (only past) found

OCHOBH|O¥, -af, -0e; -bie basic

ocoGenno especially; particularly

ocO0eHH|blil, -asi, -oe; -ble special;
particular

octaBatbest /[ imp. (octaioch, oc-
Taémbest) 1. remain; 2. be left

octaBasitb / imp. leave

octanbH|Gi, -asa, -0e; -bie the rest;
the others

ocranasausatb / imp. stop

octandsausatbca / imp. stop; put
up; stay

octaHoButh [/ p (oc1aHoBMO, OC-
TaHOBHLIb) stop

ocTaHoBKa [ (gen. pl
stop

octdtbes [ p 1 (ocTaHychb, ocTa-
Hewbcst) remain; 2. (only: octa-
HeTCsl; OCTAJIOCh): MHE OCTAJM0Ch
yuntees roa I still have a year
to study

ocholpé)KHo carefully; ~! be care-
ull

0CTaHOBOK)

OCTpOYMH|blit, -afl, -o0e; -ble witty

6cTpiplit, -asi, -oe; -wbie sharp;
keen; strong; piquant

ocywectBiTbest // p come true,
come to be

ot, oto prep. (- gen.) from; away
from; of; for

oTBe3™ / p (0TBe3y, oTBe3élb; past
oTRE3, oTBe3n|a, -0; -H) take /
drive away; take / drive back

OTBET m answer

oTBéTUTL /] p (0TBEUY, OTBETHIIL)
answer, reply

OoTBETH|bI, -ast, -oe; -ble recipro-
cal; in answer, in return

oTBeudth [ imp. answer

orpaeare / imp. (otaaio, oThaéub)
give back

oTadrh p (OTAAM, OTHAUIb, OTHACT,
OTHanNM, OTAALHTE, OTAALYT; past
6taan, -o, -u, oTHanad) give back

ornén m department; section; office

orpenéuue n department; nouto-
Boe ~ post office

oTnéNbHO separately

otabix m rest

otanixarb / imp. rest; have a rest

orén m (gen. orwa) father

oTKa3dTecst / p (OTKaXyCb, OTKA-
xkembes) refuse; give up

otkiaanwiBath [ imp. postpone; set
aside

OTKpLIBaTL [ imp. open; discover

oTKpriTKa [ (gen. pl. OTKPHITOK)
postcard

OTKpPEITh / p (OTKpPOIO, OTKpOelb)
open; discover

oTkypa where from; from which;
whence

oranuatsca / imp. differ

ormiuno (it is) fine; excellent

OTMeHATb [/ p (OTMEHIO, OTMEHHILb)
abolish; call off

oTHuMATbL [ imp. y koeé umo take
away

otHocateest [/ imp. (OTHOWYCH,
oTHOCHWbCST) treat; regard; con-
cern

ornasite / p (OTMJBIBY, OTIVIE-
BéwWb) sail

ornpasuth // p (otnpasmo, OT-
npaBuwb) send
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ornpaButecst [/ p (ormpasaioch,
otnpéeuibes) set out, go, start;
~ B nyTs set out

ornpasasits / imp. send

ornpaBasitbesi / imp. set out; start;
~ B nyThb set out

érnyck m (pl. otnycka) leave; ua-
™ B ~ go on leave; G6biTb B
~e be on leave

orcraeate [/ imp. (orcTaid, oOT-
craéme) lag behind; wackt or-
cralor the watch is slow

orctath / p (OTCTaHY, OTCTAHEIlb)
lag behind

orctoga from here

orryaa from there

orxomits /I imp. (OTXOXKY, OTXO-
Iumb) move away; step aside

otuecTBo 1 patronymic

oruisna [ fatherland, native country

o1bé3pn m departure

oTbe3kaTh / imp. move away

opuuuanr m waiter

oxorHo willingly; readily

oxpausite / imp. guard, protect

oueniitb // p (OUEHIO, OUEHHULIb)
appraise, evaluate

6ueHb very; very much; ~ xopo-
wé very well; s ~ mobmo... I
like... very much

ouepens f 1. no pl. turn; 2. (gen.
pl. ouepenéil) queue

oukit only pl. (gen. pl.
spectacles

owndutbess / p (owH6YCh, owM-
Gewnca) make a mistake

ouni6ka [ (gen. pl. ouniox) mis-
take

OUKOB)

I, n

napars / imp. fall; drop

nany6a f deck

naabté n (not decl.) coat, overcoal

namMaTHUK m monument

namsars f memory

NaHCHOHAT m: ~ JJdsi aBTOMOGH-
aictoB motel

nanupéca f cigarette

ninka [ (gen. pl. namok) file

napa f pair, couple

napukmaxepckass [ barber’s shop;
hair-dressing saloon
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napoxon m steamer

naptép m stalls

naprus [ party; group

naccaxvip m passenger

naccaxHpck|uii, -as, -oe; -ue pas-
senger

nauuéHT m patient

nduka f (gen. pl.
pack

neBén m (gen. meBua) singer

nesuna f singer

nauek) packet;

nejaroruyeck|uii, -ag, -oe; -ue
pedagogical

néucus [ pension

NePBOKJACCH|blit, -asi, -0€; -ble

first-class

népe|biit, -ast, -oe; -bie first; ~oe
omono or népeoe first course;
(B) népsoe Bpéms at first

nepeson m 1. postal order; 2. trans-
lation

nepegopits [/ imp. (nepeBoxy,
nepesdaub) 1. transfer; 2. trans-
late

nepeBOAYMK m interpreter

népen(o) prep. (4 instr.) before;
in front of

nepenaBath / imp. (nepepaio, nepe-
naémb) pass; convey; broadcast

nepeadTb p (nepenam, nepeiallb,
nepejacTt, nepefajuM, meperain-
Te, MepefanyT; past népenaj, -o,
-H, Tepefand) pass; convey;
broadcast

nependua f broadcast

nepénu|mii, -a1, -ee; -ue front, fore

nepénusas [ entrance hall

nepee3xarb / imp. move to a new
place

nepeéxatb / p (mepeény, Tepe-
énemwn) move to a new place

nepeiiti / p (nepeiiny, nepefinéun;
past nepelues, nepeunla, -6; -#)
Cross

nepeHecTd [/ p (nepeHecy, uepe-
Hecellb; past nepeHéc, nepexecJ|a,
-0; -H) carry over; trausfer, bear;
~ Goaé3Hb have an illness

nepeofieBidtbca / imp. change one’s
clothes

nepen¥ick|la f correspondence; Bec-
TR ~y correspond



nepenncuiBaThes [ imp. correspond,
write to each other

nepepriB m interval; oGéneHHbiit ~
dinner break

nepecdnk|a [ change (train, etc);
néaatb ~y change (frains, etc)

nepecéctb / p (mepecsiny, nepecsi-
Iewb; past Tepecéd, -a, -0; -H)
change (one’s seat)

nepecka3artb / p (epeckaxy, nepe-
ckaxernb) retell

nepecraBdtb / imp.
nepecraéum) stop

nepectdth [ p (nepecrady, mnepe-
craseub) stop

nepeyiok m (gen. mepeymaxa) by-
street, lane

népew, m (gen. népua) pepper

nep6 n (pl. népes, népweB) pen

neppoH m platform

nepuatka [ (gen. pl.
glove

nécus | (gen. pl mnécen) song

necék m (gen mnecka| mecky) sand

netb / imp. (noio, noéwb) sing

neyasbH|bii, -ast, -oe; -ble sad

neuatath / imp print; type

nevdrtb [ (only sing.) press

neuénbe n pastry, biscuits

newexo6a m pedestrian

newkom on foot

nuaniaHo n (not decl.) piano

niBo n beer

nupoér m (gen. mupora) pie

nucatens m writer; author

nucare [ imp. (muwy,
write

nAcbMeHH|bll, -as, -oe; -ble writ-
ing; ~ croa desk

nuceMo n (pl. micbMa, mnicem) let-
ter

nutatees [ imp. 4em feed (on);
have food

nuth [ imp. (b0, NbCLIb... IbIOT;
past nun, -o, -, nuad) drink

miwa f food

nhasaHue n swimming

nadBarenbH|biii, -as, -oe; -bie: ~
Gaccéitn  swimming-pool

naasarb /[ imp. swim

nadkatb / imp (MJ44y, nIAuelub)
cry, weep

(nepecraio,

NEPUATOK)

THLLeLb )

njacTinka f (gen. pl. 1nacTHHOK)
record

naactmacca [ plastic

naatite // imp. (naayy, NJIATHLIL)
pay

nnatok m (gen. mnnatka) handker-
chief

naatdopma | platform

maatbe n 1 clothes; 2 (pl naatws,
naatbes) dress

maaw, m (gen. njawa) raincoat

naeMsiHHUK m nephew

naeyd n (pl. naéuu, nuey, nJeYaMm,
etc ) shoulder

mIOTH| blil, -asi, -0e; -ble compact,
thick

na6xo adv. badly; predic. impers.
(it is) bad

niox|6in, -as, -6e; -ne bad

miowanka f (gen. pl. naoOMANOK)
pitch, ground; site
nadwans [ (gen. pl. mnnowanéii)

1. square; 2. territory

mbite [/ imp. (MABLIBY, NJbIBELIb;
past nawln, -0, -d, MWIbLIA) SWim

no prep. 1. (-4 dat.) along, on;
by; according to; through; in;
at; 2. (+ acc.) to, till

no6éna f victory

noGepitens m winner

noGepéxpe n coast

no6aaropapirs // p thank

no6mizoctu near at hand, in the
vicinity
nooputbea /[ p (1no6pétoch, mno6pé-

ewbcs) have a shave

no6pomiits // p (noGpoxy, no6pod-
JUMlLIb) roam

no6mBate [ p ede, y koed be, visit

noseatd / p 1. (moBe3y, nopeséb;
past noBé3, moBesnla, -6; -H) see
Be3TH; 2. impers. (noBe3éT; IO-
Be3no) be lucky; emy (eit) nose3no
he (she) was lucky

noséputb // p believe

nosécutb // p (noBély, NMoBECHIIb)
hang

nésects [ (gen. pl. noBectéit) story

nosopauusatb / imp. turn

nosopot m turn

nostopite // p repeat

nosropsith / imp. repeat
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noracutb // p (norawy, noracuuus)
switch off; put out

noracuytb / p (moracHer; past mno-
rac, mnoracJala, -0; -u) go out;
become dim

norndpute I/ p (nornaxy,
Iullb) iron, press

norasifétb // p (morasky, mnoras-
aume) have a look

norosopith // p have a talk

norépa f weather

noryafite / p go for a walk

nox, nono prep. 1. (4instr.) un-
der, by; near; 2. (4 acc.) to,
towards

nopasath [ imp. (nojaid, nonaélib)
give; serve; hand

nopanbwe a little farther on

nonapitb // p (nonapio, NoJApHLb)
give as a present

noaapok m (gen.

norJa-

nopapka) gift,

present
noparb p (MogaM, MOJALIb, MOJACT,
nojagvM, TmojajguTe, nopanyT;

past nogan, -o, -, nojand) give;
serve; hand

noABOaH|biit, -ast, -oe; -ble under-
water

NoJArOTOBHTENbH |bili, -asl, -0€; -ble:
~ takyabTér preparatory faculty

NOAroTéBUThCS // p (MOATOTOBJIIOCK,
NOArOTOBHLIBCS) prepare

noaaépxusatb / imp. support, sec-
ond; keep up

noA3éMH|biM, -asi, -0e; -bie under-
ground

Moamockésee n the environs of
Moscow

nopuumats / imp. lift; raise; pick up

nopHumartsecs / imp. go up, rise

nopHdatbcss / p (MOXHMUMYCb, TOA-
HAMeLLLCsi; past MOAHSICS, NOA-
Hsalach, -Ocb; -Hch) gO up, rise

nopoxAadrs / p (NOROKAY, NO0MAO-
KIEb; past NONOXKAAI, -0, -H,
nofoxpnana) wait (for)

nopoiiTd / p (nomoiixy, mONOW-
Jéwb; past nojowén, nopounla,
-0; -#) 1. come up; 2. (3rd pers.
only) fit, suit

noanucats / p (nogmumy,
ems) sign
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NoANH-

nopnuch f signature

noapo6uo in detail

noapyra f friend

nonpyxirbecss // p (nompyxych,
noApyxuibcst) make friends

nonymatb / p think

noaxoautb [/ imp. (Momxoxy,
noaxéaume) 1. come (up), ap-
proach; 2. (3rd pers. only) fit,
suit

MOAXOAsI| Ui,
able

MOAYepKHYTb / p (NOAYEpKHY, MOA-
yepkHéb) underline; emphasize

nogwéan m entrance; porch

nonwe3marn [/ imp. k 4emy drive
up (to)

noe3n m (p!. noespd) train

noésnka f (gen. pl. noésjok) jour-
ney, trip

noéxarb / p (noény, noéuemn) Ky-
dd go (in a vehicle)

noxanérb / p be sorry

noxanyi perhaps; very likely

noxaayiicra please

noxenanue n wish

noxenitbes // p (noxénumcs) get
married

noxusats [/ imp. get on; Kak
noxusiere? How are you get-
ting on?

noxwual|oit, -as, -6e; -pie elderly

nosaetpakatb / p have breakfast

nosaBuepa the day before yester-
day

no3sats / p (TMO30BY,
past mNo3rdn, -0, -H,
call

no3soauts // p allow

no3souutTb // p ring; ring up

nosgHée (comp. of noé63aHo) later

néspulnii, -as, -ee; -ue late

no3aHo predic. impers. (it is) late

no3gopoBatecs / p greet

no3JpaBATENbH blit, -asi, -0e; -ble
complimentary, congratulatory

nosppasurb [/ p (nozapaeaio, no-
3[paBHUIIBL) ¢ «em congratulate

no3npasaénue n congratulation

nos3apasasth [/ imp. ¢ 4em congrat-
ulate; ~ ¢ HéBbiM romom wish
somebody a happy New Year

-as, -ee; -ue suit-

N030BELlb;
1103Bana)



nésxe (comp
later on

no3Hakomuts // p (11o3akdmMIIO,
nosHakomuile) introduce

no3Hakomutrbest // p  (nosHaKkOM-
Jock, TO3HaKOMuuIbest) get ac-
quainted, meet

noimars / p catch

noiti / p (nofiny, noiipéuwn; past
noweén, mouwr|a, -6; -HU) go;
come

noka conj. 1. while; 2. until, till;
noka ue... until, till

110Ka3aTh / p (MOKaxKYy, MOKAXKEILb)
show

nokasmBath / imp. show

nokatarbcs / p See KaTaTbes

nokynartea» m customer, buyer

nokynarb / imp. buy

nokynka [ (gen. pl. mokynok) pur-
chase

nokypats // p (noKypio, NOKYpHILb)
have a smoke

noa m (pl. noast) floor

néae n (pl. noasi, nonéit) field

nosexarb // p (nonmexy, nmnoJe-
KAwb) lie

noné3H|biit, -ag, -oe; -bie useful

nogeréts /] p (noseuy, moseThib)
fly

noaér m flight

noaka f (gen. pl. nomok) shelf

noéau|wiii, -as, -oe; -wie full, com-
plete

nososina f half

of mné3auo) later,

noaoxurs [/ p (nosoxy, moad-
®uue) lay, put
NOMIOH, MNOJHa, MNOJHO;  NOJHbI

short form of moaubiii (see)

nosoca [ (acc. néJaocy; pl. nomo-
chl, moséc, moJsocaM, efc.) stripe,
strip; zone

nojockate [/ imp. (mosowmy, rmo-
Jouemp) gargle

noaropla for m and n; ~wt for f
one and a half

noayudrb [ imp. receive, get, ob-
tain

noayuats // p (nonyuy, noayumiis)
receive, get, obtain

noéab3a f use

néav3oBatbest [ imp. (10JB3YIOCD,

néJb3yellses) use; enjoy; ~ yc-
néxom be a success

noavck|uii, -as, -oe; -ue Polish

noaodurs [/ p (nomobso, nodio-
6umb) come to love

nomo6osatscst [/ p (momoGyiock,
nosoGyemusest) admire

noasik m Pole

noméputs // p try on

nomectiTb [/ p (nomewy, momec-
tdmb) place; accommodate

nomewats /[ p prevent; hinder;
disturb

nomewdrs / imp. place; accommo-
date

nomeuéHue n room, premises

nomémunk m landowner

nomunép m tomato

nomuute // imp. remember, bear
in mind

nomoratb / imp. help

noméub / p (MOMOrY, TOMOKellb;
past nomor, -MorJa, -a6; -mi) help

noémomp f help

nounsurbest // p fall, go down

nounumats [ imp. understand

nouumatowe with understanding

noupasutbcs /I p (noHpasatoch,
noupasuircst) like, please

nousito clearly, plainly

noudatb [ p (noiimy, noiiMels; past
noHs1, -0, -u, nousid) under-
stand

nooGénats / p have dinner

nooGewars / p promise

nonapdrs / imp. get to;
to get to

nondcts / p (nomagy, nonanéulb;
past momnana, -a, -o; -u (imp. no-
napare) get to; manage to get to

nonosxke a little later

nonosam in two; half-and-half

no-néabcku Polish, (in) Polish; 4
la Polonaise

nonpasutbcst // p (monpésiiock,
TONpPABHILLCA) TeCover

no-npéxuemy as before

nonp6Gosate [ p (nonpbbyio, mno-
np66yein) try; test; taste

nonpocite /I p (monpouwy, nonpo-
cuwb) ask (for), request

nonyJasipH|biii, -asi, -oe; -bie popular

manage
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nopa predic. impers. (it is) time;
a0 cux nép up to now

nopa6oérats / p do some work

no-pasuomy differently; in differ-
ent ways

nogomék m (gen. mNOpOLIKA) poOw-
er

nopr m (prepos. o mopre || B 1op-
Ty) port, harbour

noprdéab m briefcase

no-pyccku (in) Russian;
Russian style

nopyuénue n errand; mission

népuus [ portion; helping

nopsifok /m (gen. nopsigka) order

nocapiith // p (nocaxy, MOCARHLIb)
1. plant; 2. land

nocdnka [ landing; embarkation

nocaats / p (MOLWIO, TNOLIJIELIb)
send

nocae prep. (+ gen.) after

nocnénH|ui, -a1a, -ee; -He
latter, latest

nocae3astpa the day after tomorrow

nocaywarb / p listen

nocaywarbscst [ p koeo, ueed listen
to; obey; ~- coéta take some-
body’s advice

nocmesitocst / p (mocmeloch, ToO-
cMeetbest) laugh

nocmorpérs [/ p (nocmotplo, To-
cMOTpHB) look

nocooue n text-book

nocoBétoBatbcs / p (MOCOBETYIOCH,
nocoBéryetbest) ¢ Kem  consult

nocnoputs // p argue

nocpenn prep. (- gen ) in the mid-
dle (of)

noccoputbes // p quarrel

noctaBurb // p (nMocTammio, nocra-
Buib) put; place

nocrauoska [ (gen. pl.
BOK) staging; production

nocraparecs [ p try

no-crapomy as before; as of old

nocréns f bed

nocrenéuio  gradually,
little

NOCTOSIHH |bIl, -asi, -0e; -ble per-
manent

nocrodth // p (NoCTOK, NOCTOWIUIL)
stand a while

in the

last,

NoCTaHO-

little by
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nocrpéuts I/ p build

noctrymite /[ p (moctymmd, 10-
cTynuus) Kyod, 6o umd enter;
join

noctyyats /[ p knock

nocyaa f plates and dishes; kitch-
en utensils

nocelnath [ imp. send

noc|§|1.m(af (gen. pl. nocwlnok) par-
ce

noranuesat) / p (noranuyio, mo-
Tanuyerus) dance

norepsite / p lose

noTonok m (gen

norém then

notomy uto conj. because

norpéGosatb / p (noTpébylo, Tmo-
Tpébyewb) demand; require

notpoérath [ p touch

no-typéuku Turkish; (in) Turkish

noyxuHato / p have supper

no-pannyscku French; (in) French

noxoa m hike; trip; xomite B TY-
pucTtiuecknii ~ go on a hiking
trip

noxomats // p (moxoxy, TNOXO-
nuwe) have a walk, go, walk

noxox, -a, -e; -u (short form of
noxO0xuit) na koed, Ha umé alike;
like; resembling; noxéxe, uro...
it looks as if...

nouenoBatb / p (mouenyvio, mnorue-
ayeus) kiss

nouemy why

nouemy-HuGyab for some reason or
other

nounwits /1 p
HHULIb) Tepair

nounctutb /! p (nourimy, noutic-
THUb) clean

néura [ post

noutaasOH m postman

nouti almost

nourats /! p (ncuTy, NOUTHID...
noursir) honour

no4ToB|biit, -asl,
postal

nouysctBoBath / p (MOUYBCTBYyIO,
noyyBcTBYyeulb) feel

nowytits // p (mowyuy,
THlb) joke

nodromy conj. that is why

noronka) ceiling

(mounHid>, TOYH-

-oe; -bie  post;

nouy-



nositect // p (nosBaOCh, 10-
siBHIILCs1) appear, make one’s ap-
pearance

nosic m (pl. nosica) belt

npas, -&; -ul (short form of npa-
Bbiil) right; ond Obl1d npaBa she
was right

npasia [ truth

npasugo n rule

nNpaBuJbH b, -asi, -0€; -ble cor-
rect

npas|biii, -as, -oe; -ble right

npaspuuk m holiday, festival

NPA3JAHHUYH |blii, -asi, -o0e; -ble holi-
day, festive

npepaarate [ imp. offer; suggest

npepnoxénne n 1. offer, sugges-
tion; 2. sentence, clause

npepoxuts [/ p (Npeasnoxy, npex-
n6xub) offer; suggest

npeamér m thing; object

npepnojaratbh [ imp. suppose

npennountats [ imp prefer

npencrapirtesab m representative

npepctasuts I/ p (npencrasmo,
npeacrasmub) 1. imagine; 2. in-
troduce; represent

npepynpexnats [ imp. let know
beforehand; warn
npeasasasitb [ imp. show; pro-

duce
npéxae sceré [-80] above all
npéxu|uit, -as, -ee; -ue previous,
former
npekpacHo (it is) fine
npekpacH|piii, -ast, -oe; -bie beau-
tiful; fine
npekpawars / imp. stop, put an end
npekpamarscsa / imp. end, cease
npeofosesats / imp. overcome
npenofasarteab m teacher

npenofasdte / imp. (mpenopaio,
npenogaéuip) teach
npenogHect® [/ p  (npenozHecy,

npenojHecélllb; past TpenoxHéc,
npenojxeca|a; -u) present
npu prep. (+ prepos.) attached to;
in the time of; by; about; of
npubauxarbca [ imp. approach;
~ K KoHuny come to an end
NPHOIN3NUTENbHO approximately;
roughly

npu6op m instrument; crondseiit ~
cover

npuowBaTL [ imp. arrive

npudkiTe / p (npubyny, npulypelb;
past mpubkt, -0, -H, TNpPHOLLIA)
arrive

npuBaa m halt; paénare ~ halt

npueesti [ p (mpuBesy, mnpuse-
3€wb; past npuBE3, mpuBe3J|a,
-0; -H) carry

npusét m greeting, regards; mepe-
MaThb ~ convey greetings

npuBETIMB|bIit, -asl, -oe; -bie friendly

npuércreoBatbh / imp. (npUBETCT-
Byl0, npuBércrByeis) welcome,
greet

npusaekatb [ imp. attract, draw

npuBnéub / p (NPHBJEKY, NpHBIe-
yéllb; past NpUBNEK, NPUBJIEKJ|E,
-0; -1) attract, draw

npuBoaATh // imp. (NpHBOXKY, NpH-
BOquuIb) lead; bring

npuBo3iTb [/ imp. (NPHUBOKY, TpH-
BO3ulb) bring

npuBbikatbh | imp. get used to, get
accustomed

npussiuka [ (gen. pl.
habit

npuraacite // p (npurjamy, mpH-
rJacimb) invite

npuraawarb / imp. invite

TIPHBEIYEK)

NpAropoaH |biif, -asi, -oe; -bie sub-
urban
npurotoButs /] p (npuroT6BIIO,

NPUrOTOBHIUL) prepare

npuaymatbh / p think of; devise

npuésn m arrival

npuesxarb / imp. arrive, come

npuém m reception

npuéxatb / p (npuény, npuéneun)
arrive, come

npus m (pl. npuskl) prize

npusemantbest // p land

npusHateest [ p admit

npuittd / p (NpuRY, nNpUAEWE...
NpUAYT; past TpHWEN, NpHLLI|a,
-0; -H) come

npuiiTich impers. (npupércsi, TpH-
mioch): mHe npupércs 1’11 have
to; mue npuuades I had to

npukasmBath / imp order,
mand

com-
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npukmouénue n adventure

npumép m exanmple

npuméputs // » try on, fit

npumépHo approxiniately

npunaggexars // imp. belong

npuhectd / p (npHHeCY, IpHHe-
céwb; past npuHéc, NpuHeca|a,
-0; -H) bring; fetch

npunumars [/ imp. take; receive,
accept

npuHocuts [/ imp. (npuHowy,
npunécuiub) bring
npuHaTs [ p (npuMy, npUMeLb;

past NpHHSA, -0, -H, TNpPHHAJA)
take; receive, accept

npuHsTbest [/ p  (NpuUMYyCh, TPH-
Melibcs;  past TpUHAJACS, TpH-
HAJ|achb, -OCh; -Ucb) 3a 4md set
to; begin

npupéna f nature

npucaats / p (NpUILIO, NPULLIEILE)
send

npacranb [ landing-stage; pier

npucyrctBoBath [/ imp  (npucyrt-
CTBYIO, TNpHCYTCTBYellb) be pre-
sent, assist

npuxomiate [/ imp. (NpUXOXKY,
NpUX6JMLIL) come, arrive

npuxopirbcst /[ imp. impers. (npu-
XOAUTCH; npuxoausocs) have to

npuyéceiBatecst / imp. do one’s
hair; comb one’s hair

npuuHa [ cause, reason

npusitHo adv  pleasantly;
impers. it is pleasant

npusTH|bIi, -ast, -oe; -ble pleasant,
good, nice

npé6osats [/ imp. (npo6yio, npo-
Oyeub) try; taste, test

npo6rits / p (npo6yny, npo6yaeus;
past npobuli, -0, -H, NPOGBIIZ)
stay, remain

nposéputb [/ p check

nposecti / p (nposeny, mpose-
pémb; past mnpoBénm, TpoBen|a,
-6; -i); ~ Bpéms spend time

npoBoats // imp. (NIPOBOXKY, MpO-
6aumwb) spend; conduct; show

npoBoauThes [/ imp. (NPOBOAHMTCS)
be done

npoBojHuk m (gen.
guide, conductor

predic.

TNIPOBOIHHKA)
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nposoxats / imp. accompany; see
off

nporosoparscss [ p  feel/get
hungry
nporyaka [ (gen. pl. mporyJsok)

walk; drive; ride

npoxasate / imp. (npojai, mnpo-
naéwn) sell

npofasén, m (gen. mupozanua) shop
assistant

npojax|a f sale; B ~e on sale

npopaTh p (MpojamM, Mpojallb, Hpo-
JIACT, TpojamiM, TpojaiuTe, mpo-
nanyt; past npoian, -o, -H,
npoaand) sell

NPOJOBOJbLCTBEHH | blil, -ast, -0€; -ble
food, provision; ~ marasiu food-
store

npopomxkate [ imp
on

npogosxarsca / imp. continue; go
on

npoAyKThl pl. (sing. TPOIYKT /n)
food, provisions, products

npoe3xatb / imp. go, cover; pass by

npoéxatb / p (npoény, npoéierb)
go, cover; pass by

npoxitb /[ p (NPOXKHUBY, MNPOKH-
Belllb; past npéxKuJI, -0, -H, Npo-
Kuad) live

npo3payH|wmii, -as, -oe; -ple trans-
parent

npourpeiBath [ imp. lose

npoussenénne n work; composition

npousHowénue n pronunciation

npoucxomirs [/ imp. (nNpoucxoauT)
take place

npoittt  / p (npofiny, npoinéib,
past mpoweésa, npouw|a, -6; -H)
pass

npoJgerats [ imp. fly (over)

npomsiuienHoctb [ industry

nponaaath / imp. get lost; disap-
pear

nponyckatb / imp. let pass; omit;
miss

npocitb /] imp. (mpowy, NpOCHLIb)
yeeo ask (for)

npocaywatb / p hear; listen to;
attend

npocmatpusats [/ imp. look over/
through

continue; go



npocmorpérs [/ p (mpocMoTpiO,
npocméTpuib) look through

npocuytees / p (npocuycob,
cuéuibest) awake

npocnékT m avenue

npoctith // p (npouly, NpOCTiilib)
forgive

npoctateest [/ p (mpoinych, mpo-
CTHLIbCS) C KeM, ¢ uem say good-
bye

npécto simply

npocr|6ii, -as, -0e;
common; plain

npoctyautecs [/ p (mpocTy:KYchb,
npoctyauubes) catch cold

npoctyxuBatecst / imp. catch cold

npocb6a f request

npotus prep. (- gen.)
opposite

npotBHUK ni opponent, adversary

nporsiHyth / p (NPOTSHY, NpoOTs-
Heib) stretch; extend; reach out

npogéccop m (pl. npodeccopd)
professor

NPOXJANH|bI, -af, -oe; -ble Cool

npoxomitb [/ imp. (NpOXOKY,
npoxéaume) 1. pass; 2. take
place

npox6xuit m passer-by

npouént m per cent

npouécc m process

npouutdrs / p read

npoun|biii, -ag, -oe; -bie durable;
solid; firm

npowéaw|uit, -as, -ee; -ue past

1po-

-Ble  simple;

against;

upouIoroAH uit, -as, -ee; -ue last
year’s

npowvioe n the past

npéwa|wiit, -asi, -oe; -ble past;

last

npowdrs [ imp. forgive

npowarnsest [/ imp. ¢ Kem, ¢ uem
say good-bye

npeirate [/ imp. jump

npbLIKOK m (gen TNPpLIKKA) jump

npsimo directly, straight

npsm|6it, -as, -62; -bie siraight,
through

npsitatb / imp. (npsuy, npsivern)
hide

nrana f 1. bird. 2.
fowl

only sing.

16-1717

ny6auka [ public; audience

nyckarb /[ imp. 1. let (go); 2. set
in motion

nycrétb / imp. become empty

nycr|6it, -as, -6e; -kle emply; de-
serted

nycrb particle let

nyréska [ accommodation card
(for a sanatorium or tourist
centre)

nyrewécrBentnk m traveller

nyrewécrue n trip; journey

nytewécroBatb / imp. (nyrewéct-
ByI0, TyTelécTByelb) travel

nyrtb m (instr. nytém, gen., dat.,
prepos. mytd; pl. myri, nytéi,
nyTsiv, efc.) way, means

nblb [ (prepos. o DB || B NBUIH)
dust

noitateest [ imp try

nsithuna [ Friday

P,p

paGoéta [ work, labour

paGérats / imp. work

paGOTHUK m worker

pa6oTuuua [ worker

pa6ou|uii, -as, -ee; -ue working;
labour

pa6ouuit m worker

paBeH, paBH|d, -6; -B1 (short form
of paBHbii) equal; Bcé ~6 all
the same

paBH|biit, -ast, -oe; -ble equal

paa, -a, -0; -bl short adj. glad

papuonpuémuux m radio-set

paposatbcst / imp. (panyioch, pa-
ayeuincs) ueny be glad, rejoice

panocTH|biit, -asi, -oe; -ble glad;
joyful

panoctb f joy; gladness

pas m time; emg ~ once more;
Kak ~ just; MHOro ~ many times;
ABa, TpHW, ueTeipe pasa twice,
three, four times; ne ~ repeat-
edly; Hu pasy not once

pa36iTb / p (pa3olblo, Pa3o0bELLb)
break

pasdyautb // p (pa3dyxy, pas6y-
nuwb) wake up

passe particle really?
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pasBuBarbcs [/ imp. develop

pasroBapusats [/ imp. talk; con-
verse

pasrosop m talk; conversation

pasroBOpuuB|blil, -asi, -0e; -ble
talkative
paspasatocss /[ imp. (paspaéres)

sound, resound; be heard

pa3neBatbest / imp. undress

paspemite /I p (paspenio, pasné-
anme) divide

pasnéroest / p (paspéHychb, paspé-
Helbcsl) undress

pasxurats [ imp. light

pasmaune n difference; distinction

pa3anuH|biit, -as, -oe; -ble differ-
ent; various

pa3mép m size

pasmectats // p (pasmeuy, pas-
mectuwb) put up; accommodate

pasmewdrs / imp. put up; accom-
modate

pasunua f difference

pa3Hoo0pasH|biit, -as,
various; diverse

pa3HoOuUBETH|bli1, -ad, -0e; -ble multi-
coloured

pasu|wii, -as, -oe; -bie different;
various

pasoiiticb / p (pasoiinémcst) de-
part, go away in different direc-
tions

paspewats [ imp. allow

paspewnts // p allow

pasyméetca of course

pasbéxarbcs / p (pasbénemcs) de-
part, go away in different di-
rections

paiton m district

paHn|Hit, -sis1, -ee; -He carly

pano early

pauswe 1. (comp. of pamo) earlier;
2. before, formerly, previously

packinytecs [ p spread out /over

packpuiBats / imp. open; discov-
er; disclose

packpuith / p (packpdio, packpo-
ews) open; discover; disclose

pacnucanue n time-table, sched-
ule

pacnnatateest [/ p (pacmyauycs,
pacnuiaruubesi) pay olf
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-0e; -ble

pacriondxeH, -a, -0; -bt (short form
of pacnoadxenHnsiit) situated

paccepmiitecst // p (paccepxkych,
paccépanumncsa) get angry

pacckas m tale; short story

pacckasdts [ p (pacckaxy; pac-
ckaxews) tell; narrate

pacckasmBath / imp. tell; narrate

paccméarpuats / imp. look, dis-
cern; consider

paccratecs / p (paccTanych, pac-
CTAHeILCA) € Kem, ¢ uem part
from/with

pacctosinue n distance

paccrpausatocst [ imp. fell/be
upset; be disappointed

pacténue n plant

pacti [ imp. (pacty, pacTéus;

past poc, -na, -n16, -nd) grow,
grow up

pacxomatecst [/ imp. (pacxOuumes)
depart

pacuwiputs // p widen

psate [ imp. (pBYy, pBéub; past
pBan, -o, -u, pBand) pick; tear

pe6éHok m (gen. peGéuka; pl. né-
TH, geréil) child; baby

pesoaiouus f revolution

peryasipio regularly

péak|uii, -as, -oe; -ue rare; un-
common

péako rarely, seldom

péxe comp. of péako

pésate [ imp. (péxy,
cut; slice

pésko sharply

pexka [ (acc. péxy; pl. pékn) river

peuént m prescription

peuH |0it, -as, -6e; -Eie river

pewarts [/ imp. decide; solve

peménne n solution; decision

peunits // p decide; solve

puc m rice

puckoBatb / imp. (PHUCKYIO, pHC-
Kyeus) risk

pucosars [ imp. (pucylo, pucyelub)
draw

pucos|eiit, -as, -oe; -ble rice

pucyHok m (gen. pucyHka) draw-
ing; picture; design

posHo exactly; ~ B uac at one
o’clock sharp

péxerun)



poBH|blii, -aa, -oe; -wbie flat, even

pon m gender

poéauna f motherland

pomitenu pl. (gen. pomireneil) pa-
rents

poautsca // p be born

poau|6ii, -aa, -6e; -pie kindred;
own; native; ~ s3pIK native
language

poacTBennuk m relative

poxnaénnle n birth; nenb ~a birth-
day

p63oB|biii, -as, -oe; -bie pink; rosy

poab f (gen. pl. ponéit) role, part

poccuiick|mii, -as, -oe; -He Rus-
sian

poct m height

por m (gen. pra, prepos. BO pTY)
mouth

posiib m grand piano

py6awka f (gen. pl.
shirt

py6éx m (gen. pyGexa) border;
3a ~06m abroad

pyréﬂ; I imp. §cold; rail

pyka [ (acc. pyky; pl. pyxu, pyk,
pykém, efc.) hand; arm

pykosopiteab m leader

pykoBomits [/ imp.
pyKoBoadilb) lead

pykonuch f manuscript

PYMBIHCK | uii, -as, -oe; -ne Ruma-
nian

pycck|uit, -as, -oe; -He Russian

pycckuit m Russian

pyuka f (gen pl. pyuex) pen (hold-
er); fountain-pen

pui6a f fish

pLIGH|blif, -as, -oe; -ble fish

peiHoK m (gen. prinka) market

piomka [ (gen. pl. pioMok) wine-
glass

paa m (gen. psdnpall2, 3, 4 papa;
prepos. o psize || B psay; pl.
psazasl) row; line

psirom quite near,
next to

pyoaiuek)

(PyKOBOXKY,

side-by-side,

C, ¢

¢, co prep. 1. (4 instr.) with, and;
2. (+ gen.) from, at, on; since

16*

cal m (prepos. o céane | B cany;
pl. cann) garden; orchard; pér-
ckuit ~ kindergarten

camitees /] imp (caxych, ca-
nvues) sit down; sit up; take
a seat; land; set

caaar m 1. salad; 2. lettuce

candétka [ (gen. pl. candérok)
napkin

caM, cama, cam6; camm himself,
herself, itself, themselves

camoaéatenbHocTs [ amateur art
activities

camonér m aircraft, aeroplane

CaMOCTOSITENbH |bI, -afg, -0€; -ble
independent

cam|mit, -as, -oe; -ble the very;
the same; most; ~ GouabLGH
the greatest, the biggest; Tor ~
this (that) very

caHatépuit m sanatorium

caxap m sugar

cO0opnan komauaa selected team

cBéx|ui, -as, -ee; -me fresh;
latest

cBepuyTs [/ p turn

ceépxy from above; from the top

cBeT m (prepos. o cBére | Ha cBe-
Ty) light

cBeTaé predic. impers. (it is) light

cBéra|nii, -as, -oe; -ble light,
bright, fair

ceuaanue n meeting; appointment,
rendez-vous

ceupétenb m witness

ceuct m whistling

CBUCTOK m (gen. crucTkd) whistle

ceATep m sweater

cBo0GOJeH, cBoOOAH|a, -0; ~bl
(short form of cBoGOAHbIN) free;
vacant

cBoGopHo freely; fluently

CBOOOAH |bIit, -asi, -0€;
vacant

cBOiicTBO n property

csbiwe prep. (- gen.) over, beyond

-pie free;

cesispBaTh [/ imp. tie together;
connect

cBsi3b  f communication; connec-
tion

cpaBatb [ imp. (cpaio, cpaéuip): ~
sk3amennl take examinations
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cAaTh p (CAaM, cjaulb, caact, cia-
MM, caajite, cranyT; past cpad,
-0, -M, CHaNd): ~ 3K3AMEHbI pass
examinations

caéaatb [ p do; make

ce6si (dat. ceGé, instr. co66ii) (one)-
self

cégep m North

cépepH |blif, -as, -oe; -pie northern

ceronusa today

CerOfHAIIH | UM, -fs1, -ee; -ue today’s

ceiludc now

ceKynaa f second

cen6 n (pl. céna) village

céJbCK|ui1, -asl, -oe; -ue rural; ~oe
xo3siicTBo agriculture

ceviMHap m seminar

cembsi f (pl. cémpu) family

cepadT|bii, -af, -o0e; -ble angry

cepaurbest [/ imp. (cepxkych, cép-
auubest) be angry

cépaue n (pl. cepaua,
cepauam, efc.) heart

cepemiina f middle

cép|blii, -as, -oe; -ble grey

cepbé3H|biit, -agd, -oe; -ble serious

céccun [ session; aK3ameHalMOH-
Hasi ~ examination session

cectpd f (pl. céctpwl, cectép, céc-
TpaMm, efc.) sister; meaumyHCKan ~
nurse

cecto |/ p (cdny, csigews; past
cena, céula, -0; -H) see CaldTbcH

c3dpm (20e?) from behind; from
the end

curHan m signal

cunérp [/ imp. (cuxy, cupiwb) sit

CAJIbH | bIA, -asf, -oe; -ble strong;
powerful intense; hard; heavy

cumpoHiYecK |uit, -ad, -oe; -He
symphonic

ciH|uM, -ss1, -ee; -ue dark-blue

cuctéma f system; HépBHaa ~ nerv-
ous system

ckasate / p (cKaxy,
say, tell

ckareptb [ (gen. pl. ckartepréii)
tablecloth

ckBo3b prep. (- acc.) through

ck6JabKo how many, how much

ckopée 1. (comp. of cképo) sooner;
2. rather

cepnéu,

CKAXKellb)
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CKOpo soon

cKopocTH|0ii, -as1, -6e; -b1e cxpress,
high speed

ckOpocib f (gen. pl.
speed

CKOp|blid, -asi, -oe; -bie fast, speedy;
~ néesj express

ckpinka f (gen. pl. ckpinok) violin

CKpPOMH |bIii, -ast, -oe; -ble modest

ckpbiBaTh [ imp. hide, conceal

ckyuats / imp. be bored; miss

cKopociéit)

ckyuio adv. boringly, tediously;
predic. impers. MHe ~ 1 am
bored

caaGoetb [ weakness

c1ab|bii, -as, -oe; -bie weak,
faint poor

cadsa [ glory; fame

caasH|biit, -as, -oe; -pie glorious,
famous

caaBsiHCK [uil, -as, -oe; -ue Slav

caapK|mii, -as, -oe; -ue sweet

caépa (20e?) on the left

caepitb [/ imp. (caexy, caeamiub)
watch, observe

caénoareabio  conj. therefore;
hence
caéposars [/ imp. 1. (cnényiwo,

caényewn) 3a kém follow, come
next; 2. impers. (caényer; cné-
nosaso) one ought (to)

cnépywow | uii, -as, -ee; -ue follow-
ing; next

cnesa f (pl. cnésel, ciés, cmaesam,
efc.) tear

caiwkom too; more than enough

caoBapb m (gen. cnosaps) diction-
ary; vocabulary

ca6éso n (pl. cnosd) word

caoxutb [/ p (ca0KY, CAOKHILUb;
imp. ckaaamsate) 1. pack;
2. fold

caAOXKH b1, -asi, -oe; -ble compli-
cated; complex

caomdts [/ p break

cayyalii m (gen. cayuas) case; B
~e 4e2é-aubo in case of some-
thing; wecudcTHelli ~ accident

cayuditHo by chance, by accident;
accidentally

cayuarsca / imp. happen; come to
pass



cayunteess [/ p happen; come to
pass

caywareas m hearer; listener

caywats [ imp. listen

caviwate // imp. hear

cABIIHO  predic. impers.
audible, one can hear

cMmén|bit, -ast, -oe; -bie beld; cour-
ageous

cvewdrts / p mix; mix up; con-
fuse

cvéwuBats / imp. mix; mix up;
confuse

cvewH6 adv. in a funny manner
predic. impers. it is ridiculous

cMellH|oi, -as, -6e; -pie ridiculous
funny

cmesdtbest [ imp. laugh

cmotpérs /] imp. (cMOTpIO, CMOT-
puub) look (at)

cmoub [/ p (cMcry, cMoOxelnn; past
cMor, cmorala, -0; -H) be able

cHauana firstly; at first; from / at
the beginning

cHer m (prepos. Ha cHery; pl cue-
ra) snow

CHEXH|bIl, -asi, -0€; -ble SNOWY

cuumarb [ imp. take off; remove

CHOBa again

cHath [ p (CHUMY, CHAMellb; past
cHss1, -u, cHagna) take off; re-
move

cobaka f dog

(it is)

cobupate [ imp. gather; collect;
assemble
cobupatecs [ imp. 1. assemble,

gather (together); 2. intend; be
going to

co66p m cathedral

coGpanue n meeting; assembly

cobriTHe n event

cosepwarts [ imp. make; accom-
plish; perform

coét m advice

coséroBatb / imp. (coBérylo, coBé-
Tyeus) advise

coséroBatbest [ imp. (coBETYIOCH,
coBétyelbcs) ¢ kem consult

coBéTcK|uif, -as, -oe; -ue Soviet

coewanue n conference

COBPEMEHH |blii, -ast, -oe; -bie mod-
ern; up-to-date; contemporary

coscém quite, cnlirely; ~ ue not
at all

coradceH, corndcH|a, -o, -b1 (short
form of corndcumit) as pred.
agree

corqacitecst // p (coraawycn, co-
raacubest) agree

cornawareest [ imp agree

coxanéuule n regret; kK ~10 un-
fortunately

co3pasite / imp. (co3naid, cospa-
éub) create

co3M4Th p (CO3A4M, co3palb, CO-
3J4cT, CO3NAaMMM, CO3Jaf¥iTe, CO-
3nanyT; past cospgan, -0, -H, cO-
3nana) create, make

coiith / p (cofiny, cofinéu; past
comdén, commla, -6; -H) come
down; descend; get off; go down-
stairs

cOIHeuH |blii, -afd, -oe;
solar

cOaHLe 1 sun

conb [ salt

comueBatsca / imp. doubt

coobwate / imp. o 4ém komy in-
form; tell

coo6wénule n 1. report, informa-
tion; 2 cpéacrBa ~s means of
communication

coobwits /1 p o 4ém komy inform;
tell

coopyxénune n building; construc-
tion

copeBHoBaHKe n competition

cocén m (pl. cocénu, cocénel, co-
cénsm, efc.) neighbour

cocénu|uit, -as, -ee; -ue neighbour-
ing; next

COCHOB |blif,
pinewood

cocTaB m composition

coctosith [/ imp. u3 ez consist
(of)

cocrositecs [/ p take place

cétua [ (gen. pl. céten) hundred

coyc m sauce

cnanaeust f (gen. pl. cnanen) bed-
room

cnaci6o thank you

cnarb // imp. (cnjio, chmuwb; past
crmana, -0, -M, cnand) sleep

-ble  sunny;

-as, -oe; -ble pine;
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cneunits !/ imp. hurry

cnuua [ (acc. cnhny; pl. cniHbl)
back

cmicok m (gen. cricka) list

cnituka f (gen. pl. cniuek) match

cnaown|6#, -as, -6e; -wie continu-
ous; solid

cnokbitno  adv. quietly; predic
impers. (it is) quiet

CTMOKO#H |blit, -af, -oe; -ble calm,
quiet; composed

cnoputb /1 imp. argue

CNOPTHBH|wbil, -asl, -o0e; -bie sport-
ing, sports

cnoprcMéd m sportsman

cnoc66H|mii, -as, -oe; -bie able;

clever

cnpasa (20¢?) on the right

cnpaBouHoe Glopd inquiry bureau

cnpawueatb [ imp. ask

cnpocits /] p (cnpouwy, cnpdcHulb)
ask

cnyckatbea [
go down

cnyctatees /] p (coywmych, cmy-
ctuubesi) come down; go down

cpaBHsiTh: ~ cuér even the score

cpasy at once

cpemni prep. (- gen.) among

cpénuluii, -ss, -ee; -ue middle,
average; ~ poj, neuter gender

cpéacreo n means; remedy; ~ co-
obménus means of communica-
tion

CpOuH|blil, -as, -oe;
express

ccopa f quarrel

ccoputbest /1 imp. quarrel

crasute /] imp. (ctéBJio,
pumb) put, place

ctaau6n m stadium

crakan m glass

craHoBuTbCcA [/ imp. (CTaHOBJIOCH,
cTaHOBHIIbCs) become; grow

cranuusa f station

crapatbea [ imp. try

ctapik m (gen. crapukd) old man

imp. come down;

-ple urgent;

cra-

cTapiHH|blit, -asg, -oe; -ble old;
ancient

crapue older

cripw|unit, -as, -ee; -ue older,

elder, eldest; senior
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cTap|biii, -ast, -oe; -bie old

crats [/ p (ctany, cravews) 1. be-
come, grow; 2. begin; 3. stop;
4. go and stand

cratesi f (gen. pl. cratéii) article

creknéd n (pl. crékaa, crtékoa,
cTéknam, efc.) glass

cremiérs [ p Impers. (cteMHéer;
cremuéno) get dark

creda f (acc. crény; pl. c1éubl)
wall

CTeHH |6, -as, -6e; -bie wall; ~
wkad wall cupboard

crunéuans  f  allowance; grant,

scholarship

CTHPANbLH |blil, -ast, -oe; -ble: ~ad
mawHa washing-machine

ctuxu pl. (gen. pl. ctuxds; sing.
crux) lines, poetry

créute [/ imp. 1. cost; 2. (+ inf.)
be worth

cron m (gen. ctond) table

cromina f capital

cToJiiuH|biif, -ad, -o¢; -ble capital

croadsas f dining rcom; canteen

cToabKo so much/many, as much/
many, efc.

cropoHa f (acc. cropony; pl. c16-

pOHH, CTOPOH, CTOPOHAM, efc )
side
crosinka [ (gen. pl. cTOSHOK): ~

Taken taxi-stand

croite /I imp. (cTOW0, CTOHLIDb)
stand stop; be; crofit xopéwas
noréoaa the weather is fine

crpagarts / imp. suffer

ctpaua f (pl. ctpaunt) country, land

crTpanina f page

CTPACTH|blil, -ast, -oe; -ble passion-
ate, ardent

CTpawH|biit, -ast, -oe; -bie terrible,
frightful, dreadful

ctpemirbess [/ imp. (cTpemsock,
cTpeMilbest) Kk uemy speed; strive

crportenbcteo n  building, con-
struction

ctpéuts /I imp. build, construct

cTpOiin|piii, -as, -oe; -ble slender

cryrénr m student

cTyaéHueck|n#, -as, -oe; -ue stu-
dent’s, students’

crya m (pl. cryabsa) chair



CThIAHO predic. impers it is a
shame; mue ~ I am ashamed

cy666Ta f Saturday

cyndk m (gen. cynaka) pike-perch

cyabss m (pl. cymbu, cyméi, cyie-
siM, efc.) referee; judge, umpire

cymka f (gen. pl. cymok) handbag,
shopping bag

cymouka f (gen. pl.
handbag

cyn m (pl. cynsl) soup

cypoB|blit, -as, -o€;
stern

cytku only pl. (gen. cytok) twenty-
four hours

cyx|oit, -ds, -Ge; -ie dry

cywats [/ imp. (cywy, cYumiib)
dry

cxomith /] imp. (CXOXKY, CXOIHLIb)
go down, go downstairs, get off,
descend

cyacT/uiB|piit, -af, -oe; -bie happy;
~oro nmyTd! happy journey!

cuactoe n happiness; luck

cuér m score; bill; account

cuyurars [ imp. 1. count; calcu-
late; 2. consider

cbe3l m congress

cbecTh p (CbeM, Cbellb, CheCT,
cheuM, cbhenuTte, chbemsit; past
cbes, -a, -0; -H) eat up

coirpats / p play

coiH m (pl. chHIHOBbBA,
CBIHOBBSIM, efc.) son

coip m (pl. coipsl) cheese

cbip|Git, -as, -6e; -ple wet, damp

clona (kyod?) here

cyMouek)

-ble severe;

CBLIHOBEI,

T, 1
ra6nétka [ (gen. pl. Tabnérox)
tablet
rabmiuka [ (gen. pl. TaGniuek)
price, tag
tanna [ secret; mystery
TaKk so; thus

rakxke too, also

T4K Kak conj. as

Tak|0ii, -as, -6e; -ue such

TaNaHTAUB|bIil, -agd, -oe; -bie talent-
ed

Tam (ede?) there

Tavew m (gen. tanua) dance

TaHueBdts / imp. (tasHuyio, TaH-
nyeus) dance

Tapéaka f (gen. pl. Tapénok) plate

TeaTpPasbH|blit, -ad, -oe; -bie theatre

TeneBhleHne n television

Teneshsop m T.V. set

TenedGH-aBTOMAT m
phone

TenedOHH|bIi1, -as, -oe; -ble tele-
phone; ~as Tpyoka receiver

Temuérb [ imp. impers. (remnéer;
temuéno) get dark

TeMHO predic. impers. it is dark

TéMHBIA, -ag, -oe; -ble dark

Temn m rate; speed

Tenépb now; at present

Temioxoa m motor ship

Téna|blil, -as, -0e; -ble warm

Tepith [ imp. lose

TécHo adv. narrowly; tight; close-
ly; predic. impers : 3nechb ~ it
is crowded, tight

TeTpaab f copy-book

Téta [ aunt

THX |Mil, -ad, -oe; -nMe quiet, low,
silent; ~um rémocom in a low
voice

Tixo quietly; roBopite ~ specak
in a low voice

TaWe comp. of Taxuit & ThAXO

TawnHa | quiet, silence

TKawb f cloth; fabric

T0o conj. then; To... TO... now...
now; He TO... He TO... ecither...
or

ToBadp m ware; article

toBdpuuy m comrade, friend; col-
league

Toraa then

Toxe too; also

Toakarb / imp. push

roana f (pl. Téambr) crowd

ToéACT|BIiE, -ast, -0e; -ble thick; stout

Téabko only; ~ uro just now

Tom m (pl. Toma) volume

TOHK|M#, -as, -oe; -ue thin; deli-
cate

TOHHEAb m tunnel

Topt m cake, tart

ToTt, Ta, 10; Te that; those

Téuka f (gen. pl. 16uek) point

public tele-
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TéuHo exactly, precisely

TOYH|bIA, -afg, -oe; -bie exact,
precise

Tpasa f (pl. TpaBH) grass

TpamBait m (gen. TpamBas) tram

Tpé6oBatb [ imp. (TpéGylo, Tpé-
Gyews) demand, require

Tpéodosathcs [ imp. (tpébyertcs;
TpéGoBasiock) require; Ha  3TO
TpéGyeTca MHGro Bpémenu it

requires much time

Tpénep m trainer; coach

TpeHupoBatbes [ imp.  (TpeHu-
pyioch, TpeHupyerubcs) train

Tpenuposka [ training; coaching

Tpée three (together)

Tpoanéiiéyc m trolley-bus

Tpy6a f (pl. Tpy6w) trumper

TpyGKa f (gen. pl. Tpy6ok) 1. pipe;
2. receiver

Tpya m (gen. tpyna) work, labour;
¢ ~6m with difficulty

Tpymarbes [l imp. (Tpyxych, TpY-
nubcst) work, labour

TpyaHo predic. impers. (it is) dif-
ficult

TpyaH|bii, -as, -oe; -wbie difficult

Tyld (kydd?) there; ~ M o6patHo
there and back

Typict m tourist

TypHuCTHYECK |Mii, -as, -o0e; -He tour-
ist

TypHAp m tournament

tydau pl. (gen. pl. tydens; sing.
Tyoas f) shoes

tyua [ (black) cloud

Taxend adv. heavily: seriously,
dangerously; predic. impers. ~
Komy Oéaams umo it is hard for
somebody to do something

tanyte [ imp. 1. (TaHy, TsiHeus)
pull; 2. impers. (tsiHer; TsHYJIO)
long for; eré tsimer ciopd he
longs to get here

TaHyTcs [ imp. (TSHVCH, TSHeIb-
cs1) stretch; extend; reach out

Y,y
y prep. (4 gen.) by, near; ~ meHs,

~ T1ebsi, ~ Hero, efc. ecTb... |
have, you have, he has...
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yoemars // p (—, y6ensws) con-
vince; persuade

y6eparecs /I p (—, yGenmvimbcs)
make sure; be convinced

yousate [ imp. kill

yonpars [ imp. take away; clear,
tidy

youT|biil, -ast, -oe; -bte part. killed

y6opnas f lavatory

y6pare / p (yGepy, yGepéwn; past
y6pan, -u, yGpana) take away;
clear, tidy

yBaxdaem|btii, -as, -oe; -bie part. &
adj. respected; dear

yBaxdTts / imp. respect

yBépeH, -a, -0; -bl (short form of
yBépennbiit)  sure;  confident;
certain

yBépenHo with assurance

yBiperb [/ p (yBiXY, YBHIHILB)
see

yBaekatoca [ imp. wem go in for;
be keen on

yron m (gen. yraa, prepos. B, Ha
yray; pl. yrael) corner

yroctiats [/ p (yromy, yrocTiub)
treat

yaaeatoest [ imp. impers. (ynaéres;
ynaBanocb) succeed; Bcé emy
ynasagocb. He succeeded in
everything.

yaamite [/ p extract

yaap m stroke, blow

ynatecss p impers. (ymactes; yna-
a6ck) succeed; emy ypaaéeb he
succeeded

yaduno successfully
yAauH i, -as, -oe; -ple stccessful

yNOGH |blil, -asi, -0e; -ble conve-
nient, comfortable
yao6ctea only pl. conveniences

ynosoabctBUe 1 pleasure;
with pleasure

yeawarb [ imp. leave; depart

yéxare [/ p (yény, yénmeum) leave;
depart

yxé already

VKHH m supper

yxuHato [ imp. have supper

y3K|Wit, -as, -0e; -He narrow

y3uars [ p find out; learn
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yiama [ p (yiny, yiinéus;
ywésa, ywald; -A) go away

ykasvisath [ imp. show; point out

ykon m injection

yKpanHck|uii, -as, -oe; -ue Ukrain-
ian

ykpenasite [/ imp. strengthen

ykcye m vinegar

yauna f street

yasi6ateca [ imp. smile

yaeioka f (gen. pl. ynwi6ok) smile

ymérb [ imp be able; know how
to...

yMH!bIiA, -asi, -0e; -bie clever, wise

ymuiBdThest [ imp. wash one’s face

yuusepmar m department / general
store(s)

YHHBEPCHTETCK|Hit,
university

ynakosars / p (ymakyio, ymnakyelb)
pack

ynotpeGaéHne n use; usage

ynotpe6adTs / imp. use

ynpaxHénne n exercise

ypok m lesson

ycanp6a [ (gen. pl. ycéne6) estate

ycaéeue n condition

yeasiwatb [/ p hear

yenesatb [ imp. 1. have time (for);
arrive in time: 2. be successful

yenérs / p have time (for); arrive
in time

ycnéx m success

yenéwno successfully

ycraBath / imp. (yctaw, ycraélun)
be tired, get tired

ycranocts f tiredness; weariness

ycrath [/ p (yctamy, yctaHeum) get
tired

ycTH|biit, -asi, -oe; -bie oral; verbal

yerpouteea /I p settle; find one-
self accommodation

ytka [ (gen. pl. ytox) duck

yTpeHH|uii, -ss1, -ee; -He morning

yTpo n morning

yrpom in the morning

yxo n (pl. yum, ywén, ywmam, efc.)
ear

yxomits /1 imp. (yX0XKY, yXOIHlib)
leave, go away

yudcTBoBats [ imp. (yudciByio,
yudctByeuwb) 6 ucm take part in

past

-asi, -o0e; -He

yudctue n participation

y4é6Huk m text-book; manual

YYEHHK 11 (gen. yuenukd) pupil

yuensua f pupil

y'-ISH|bli7l, -ag, -oe; -me scientific

yu€Hbiit m scientist

yudteab m (pl. yuntensi) teacher

yuiTeapHuua f teacher

yudtbes /] imp. (yuych, Yuuubes)
study, learn

yupexaénue n institution

yIOTH|bli1, -ast, -0€; -ble COSy, com-
fortable

@, 0

tdbacpuka f factory

tdakyasrér m faculty,

tdamiausa f (sur)name

durypa [ figure

¢urypH|mii:  ~ oe
skating

diisuka f physics

¢dusdueck|uii, -ag, -oe; -ue physi
cal, physics

¢uaonoriyeck|uii, -as, -oe; -ue
philological; ~ daxkyabrér phi-
lology faculty

tdunocodek |uit, -as, -oe; -ue philos-
ophy

dinck|uit, -as, -oe; -ue Finnish

doité n (not decl.) foyer

doup m fund; stock

dontan m fountain

¢opma [ form

¢dororpadiiposats [ imp. (¢doto-
rpadnpyio, dororpadupyews) take
photographs

tdpannyxenka f Frenchwoman

¢panuys m Frenchman

¢panuysckinit, -as, -0oe; -ue
French; ~ s3sik French

dbpyktoB|biil, -as, -oe; -pie fruit

dpyxtel pl. (sing. dpykr m) fruit

¢yT66a m football

q;ygﬁl(:.nbuluﬁ, -af, -oe; -bie foot-
a

department

katduue figure

X, x

xanar m 1. dressing-gown; 2. doc-
tor’s white coat
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xapaktep m temper, character;
nature

xBamiTh [/ imp. (XBamod, XBAJHLIb)
3a umo praise

xpatate [ imp. 1. umo seize,
grasp; 2. impers. (XBaTaer; XBa-
Tano) ueeé suffice; be sufficient;
He ~ not be enough

x#mMuK m chemist

XHUMHAueCK |Hii, -as, -oe; -He chemical

xumus f chemistry

xne6 m bread

Xné6H|bli, -asm, -oe; -ble bread;
baker’s

xomitb [l imp. (X0xY, XOAHMIb)
go, walk

xonb6a f walking

xo3siud m (pl. xossieBa, Xo3sieB)
host; master

xo3diiika [ (gen. pl. xossek) host-
ess; mistress

xo3siiicteo n economy; house-keep-
ing

xoKkkéit m (gen. xoxkkés) hockey

xoan m hall

x6aoaHocth f coldness

XOJOMH |k, -asi, -oe; -ble cold

xoJoct|6it; -ple unmarried

xop m choir

xopoui|ui, -ast, -ee; -ue good

xopowé good, well, nice

xoTérb imp. (Xouy, XOuelib, XOuer,
XOTHM, XOTHTe, XOTAT) want,
wish

xoTéTbea imp. impers. (x6uetcs;
XOTéJIOCh): MHe XOuercs, MHe
xoténaock 6b1 I should like to

xotsi conj. though, although ~ 6wl
even if

xpam m church

xpawitb I/ imp. keep

xpéumuka f chronicle; news-reel

XyAOKeCTBEHH |biit, -afl, -0e; -ble
artistic

xyaoxuuk m artist; painter

xyxe (comp of naox6i & nadxo)
worse; GoabHOMY cTtdno ~ the
patient is worse

I, u

uapb m (gen. uaps) tsar
uend f (acc. uény; pl. uéuet) price
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HéHH|bliA, -as, -oe; -bie valuable

uset m (pl. usetd) colour

nBeTH |0, -as, -6e; -vle colour; ~
duabm colour film

UBETOK m (gen. UBETKA; pl. 1BeTHI)
flower

uesoBath / imp. (uenyio, Leayelib)
kiss

uesositoca / imp. (uenyioch, le-
ayewncst) kiss

uéa|wii, -ag, -oe; -pie whole

wens f aim, purpose; ¢ ~io for the
purpose

ueHTp m centre

LEHTPAJbH |blii, -afl, -0€; -hle cen-
tral

népkosb f (gen. uépksu) church

UMpK m circus

uurata f quotation

wadpa f figure, cipher

Y, y

uait m (gen. uas || yao) tea

yaiH |nit, -as, -oe; -ple tea

vac m (gen. uaca || 2, 3, 4 uaca;
pl. vacer) hour

yacrto often

yacT|biil, -as, -oe; -ble frequent

uactbh [ (gen. pl. uactéii) part

vacel only pl. (gen. yacos) watch;
clock

vawka f (gen. pl. yawek) cup

uyame (comp. of udcro) more often

yeil, ubsl, ub€; ubM whose

ueqoBéK m (pl. moxu) man, person

yemopaH m suitcase

uemnuOéH m champion

uemnuoHaT m championship

uépes prep. (+ acc.) through; in;
via

uépH|biit, -asi, -oe; -ble black; ~
xae6 brown bread

uécTH|biit, -ag, -oe; -bie honest

yectb f honour

aerBépr m Thursday

uétBepo four (together)

uéreeptb f (gen. pl.
quarter

uétko clearly, distinctly

uéuick|uit, -as, -oe; -ue Czech

ueTBepTéil)



unead n (pl. wicna, udcen, wicaam,
etc.) number; date

uicT|biid, -asi, -oe; -ble clean; pure

YHTANbH|bIii, -af, -0€; -ble: ~ 3ai
reading-hall

untdresn m reader

yurtath / imp. read

uned m member

urénne n reading

uyro 1. pron. what; 2. conj. that

uté6bl conj. in order that

4yr6-Hubyap anything

uysctBoBaTh [/ imp. (4yBCTBYIO,
yyscTByewn) feel; ~ ce6s feel

yynécH|blit, -asl, -0e; -bie wonderful

I, m

wanka f (gen. pl. winok) cap

wapeg m scarf

waxmarict m chess-player

waxmarsl only pl. chess; urpits B
~ play chess

wéakos|wit, -as, -oe; -vie silk

wepcts f wool

wepcTaH|oi, -aa, -6e; -vie woollen;
~ana Tkaup woollen stuff

wésa f neck

wupokiuii, -as, -oe; -ue wide;
broad

wkap m wardrobe; KHAXHBII ~
bookcase

wko6aa f school

wkéasHuK m schoolboy

wasina [ hat

wokonan m chocolate

woccé n (not decl.) highway

wod€p m driver

WymMHo noisily

wytate /] imp. (wyuy, WYTHIb)
joke

wytka f (gen. pl. wytok) joke

I, w

weka f (acc. weéxy; pl. wéxu, wek,
uekam, efc.) cheek

weérka f (gen. pl. wérox) brush

wH only pl. (gen. uieil, dat. wam,
etc.) cabbage soup

3, 9

ak3ameH m examination

akckypeus [ excursion; tour

3KCcKypcoBOA m (excursion) guide

akcneMinus f expedition

aJekTpiuectBo n electricity

aNeKTpiyKa f (gen. pl. anekTpiuexk)
electric train

ajekTpobpiTea f electric shaver

asiekTponpuiop m electric appli-
ance

9HepruuH|biif, -asi, -0e; -ble cner-
getic

aHéprus | energy

3CTPaaH|blit, -as, -oe; -bie variety;
~ apticr variety actor

ardx m (gen. staxa) storey, floor

10, 10

1o6ka [ (gen. pl. 106ck) skirt

I0BeJIHPH | blif, -afl, -0e; -ble jewelry;
~ marasitH jeweller’s

tor m South

10XH|bli1, -as, -0e; -bie southern

tomop m humour

1oHoctb f youth

1oHowa m youth, young man

IopuAiyecK | uil, -aa, -oe; -ue jurid-
1ica]; ~ ¢axkyabrér faculty of
aw

A, s

si6noke n (pl. si6noxu) apple

asiaéume n phenomenon; occur-
rence
asasitees [/ imp. 1. appear;

2. occur; be

siropa [ berry

a3blk m (gen. s3blka) 1. tongue;
2. language

ainé n (pl. sina, sdn, sinawm, efc.)
egg

sHTapb m (gen. siutapsi) amber

sipk|uii, -ag, -oe; -Me bright

ficH|bifl, -as, -oe; -ble clear

SimMUK m box, case; MOYTOBBLIA ~
letter-box
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KEY TO EXERCISES

1.

Il. 1. Bam, wmue. 2. emy, emy. 3. efi, eil. 4. Baweit cecrpé, Moéii
cecrpé. 5. Bawemy Gpary, Moemy Opary. 6. Baweli pduepu, moéit aduepu.

IV. 1. qne1. 2. réga. 3. ger. 4. roma. 5. ron 6. ropa. 7. Jer.
8 ropa

V. |. na 3as6me. 2. Ha 3aB6A. 3. B Mocksé. 4. B Mocksy. 5. B
uucturyte. 6. B NETCKOM NMosmuKJ/kHUKe. 7. B Gaccéiin. 8. B Teatp, B KHHO,
Ha xouuéptel. 9. B Opécce. 10. B Onéccy. 11. B Jldumone. 12. B wkdJe,
13 B 1wKoOay.

VI. 1. meusi. 2. Bac. 3. Opara. 4. Hawero. 5. Bawero. 6. Bac.
7. Mocksul. 8. JlenuHrpaaa.

VII. 1. Ha xotépoM. 2. B KOTOpoM. 3. B KOTOpoM. 4. B KOTOPOM.
5. B Kotopoil. 6. B KoTOpOil. 7. B KOTOpOM.

VIII. 1. u. 2. u nosdtomy. 3. notoMy uto. 4. rae. 5. KOTOpHii.

IX. 1. no cyd6otam. 2. mo cpegaMm. 3. mo BeyepaM. 4. 1O BOCKpe-
céubsiM. 5. mo ytpaM. 6. 1no uerBepram.

X. NOCTYmaIIO, TNOCTYNHUIb, JIOOMO, JOSHLIb; XOXKY, XOIUIb; JKHUBY,
JKUBELIb; MO, MOELIbL.

XII. 1. Mensi sosyt Hprina. A kak Bac 30BYyT? 2. I[XKMM OKOHYMI
MHCTHUTYT Hu Tenépb paboTaeT Ha 3aBoje. A rae paGotaere Bbl? 3. Mosi
cecTpa cTapile MeHs HA Tpu rofa. Mosi MaTh Mosdke OTUA HA HATb Jer.
4. — CkObKO JleT dToMy uesoBéKy? — S nymaro, emy copok Jer. 5. OHi
yacto XOIAT B rOCTH K Apy3bsiM. Buepid oHF GBWIM B rocTsix y poadre-
aeii. 6. Ilo cy666Tam Mbl XOAuM B Teatp, B KHUHO HJAM HAa KOHUEPTHI,
7. Tpuxomiire x Ham B roctu. 8. [lepepdiiTe mpuBéT BAIIUM PONMATEISIM.

2,
Il. 1. ectp, —. 2. ectb, —. 3. €cTh, —. 4. ectb, —. 5. €cTb, —.
6. ecTb, —.
III. 1. ectb, ectb, —. 2. ecTb, €CTb. —. 3. €CTb, —. 4. €CTb, —.
5. —.

—. 6.

IV. 1. y w™mens, y Herd, y Heé, y H4c, y Moerd zpyra, y Moéii
cecTphl, Y HAmero npenogaBaTeas. 2. y 3toro cryaéura, y Moerd cocéaa,
y 3rofi aépymku. 3. y moeréd maaautero 6paTa, y oAnOiH HAwefi cTyaéut-
KH, y Hawero npodéccopa.

VI. 1. crépuwiero Gparta. 2. Mens. 3. Moeré apyra. 4. Bac. 5. oTuE.
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XI. 1. Mo# poxATtean KHBYT B HeGOJIBUIOM TODOAKE HeRaleKd or
JIouaona. Moii oté pa66tan aupéktopom wKOaAb. Cefiudc oH He paGoraert.
OH noJayuder néucuio. 2. ¥ MeHsi ecTb cectpa. Eé soByr AHHa. AHHa
monéke Mensi Ha uerslpe roja. On4 paGOTaeT B OuGamoTéKE. AHHA Hay-
udeT pycckuil szblk, OHA XOuer mperoAaBaTh pyccKuil fi3BIK B IUKOJe.
3. A 3rto moit apyr xum. HepdBno on kenmses. ¥ JIxkiima GueHb Kpa-
criBag xkeHa. E€ 3oByr M3pu. Y Heé TéMmHHe BOJIOCHL H cépble Iyiasa.
4, — Y Bac ectb nétu? — [a, ectb. — ¥ BAC ManenbKue AéTH? — Her, ne
OueHb: CHIHY JiécsiTh JeT, a A0uepu — ceMb. — Ha kxoré moxéx Bamr chiH?
— loBopsit, o MoX6x Ha xeHY. — A Ha Koré noxéxka Bima Joub? — A
IOYb — Ha MeHs.

3.

II. 1. B Tedrpe, B napke, B Kiaybe, B My3ée, B YHMBEPCHTéTe, B ILKO-
ne, B OuOMHOTEéKe, B pECTOpaHe; Ha KOHLEpTe, Ha JIEKLUUH, Ha YpOKe.
2. B Te4Tp, B MapK, B KJyb, B Myaéil, B yHHBepCUTET, B WKOMY, B CHOJHKO-
TéKY, B PECTODAH; Ha KOHUEPT, Ha JEKWHMIO, HAa YPOK. 3. B JepéBHe, B
ApyréM ropoze, B Jlipce, B Onuubypre, B Jlusepnyse, B Kiiepe, B JleHuH-
rpage, B CoBérckom Cotose, B Amursmu, B [T6abwe, Bo Opannuyu; Ha po-
IuHe, Ha 1ore. 4. B JepéBHIO, B Jpyroit ropox, B JIuac, B Daunoypr,
B Jlusepnyss, B Kiie, B Jlennurpana, B Cosércxuiéi Coio3, B Auramio, B
[Tonbwy, Bo Ppinumio; Ha poAuHY, Ha or. 5. Ha 3aBOje, Ha (abpuke, Ha
BOK34Jle, Ha cTAHUMH; B GAHKe, B HHCTHTYTe, B YHHUBepcutére, B GuO/IMO-
Téke, B JaGopatpud, B WKOJe. 6. Ha 3aBOA, Ha (aGpHKy, Ha BOK3a,
Ha CTAHLMIO; B GaHK, B HHCTHTYT, B YHUBepCHUTET, B GHOJHOTEKY, B Jabo-
paTtépuio, B LIKOJY.

II1. 1. B GosbliOmM cTapoM jOMe, Ha TpPéTbeM 3Taxé, B CAMOM LEHTpe
répona, Ha yauue JpyxGel. 2. B apyroM paiidve, Ha madwapu ITywkuna,
B ManeHbKoM adme, Ha BTOPOM 3Taxé. 3. Ha GOJIBIIOM aBTOMOGHJLHOM
3aB6jJe, B JaGopaTOpuu. 4. B YHHBEDCHTETe, Ha HCTOpHueckoM (haKyJibTéTe,
Ha BTOPOM Kypce. 5. B GosblIOM CTAPOM NApKe, B OAHOH MAJEHBKOIl
IepéBHe, Ha Gepery pekd. 6. B OnepHoMm TeaTpe, Ha CcHMQOHAYECKOM
KOHIEpTe.

IV. a) 1. croir. 2. crodr. 3. crour. 4. crodr. 5. crosit. 6. CTOHT.
b) 1. ;mexéar. 2. nexnr. 3. jexar. 4. nexur. 5. jexdr. c) 1. BucHr.
2. BHCSiT, BUCST. 3. BHCST. 4. BMCHT. 5. BHCHT.

V. CTOHT, JIeXKAT, CTOHT, CTOMT, BHMCHT, CTOSIT, JIEXAT, CTOMT.

VI. X, KUBYT, 1OJYYHIH, nepeéxald, COCTOHT, BBLIXOAAT, KYMJH,
NpHUrJIacHIH.

VII. 1. B 60JblIOM HOBOM MSTH3TAXKHOM. 2. B GOJBLIOM CTAPOM KHHXK-
HOM. 3. B HAweil MAaJeHbKOH, TENJON M YIOTHOi. 4. B CBOEM CTapoM
moGiMoM yao6HOM. 5. B Hawell camoil Gosbludi.

VIII. 1. xaany, xaagéuwb; MoJOXKY, MONOKHIb, 2. CTABJMIO, CTABHILL;
NOCTABJ0, MOCTABHIIb; 3. BElAI0, Béllaellb; MOBEWY, MOBECHLUb.

X. a) L. CTOHT, MOCTABMJA. 2. CTOHT, MOCTABHMJH. 3. CTO5I, NOCTABHJIH.
4. nocrapbre. 5, nocTaBUTD, D) 1. MOJIOKII, NIEXKHT. 2. MONOKHANA, JICKUT.
3. KJany, JIexAaT, TNOJOXKWI. 4. NMOJOKHTL. 5. mosoxKTe. c) 1 BUCHT,
BHCHT. 2. mosécHin. 3. pucsit, Béwaer. 4. BUCHT. 5. noBécutb. 6. mo-
BéchTe.

XII. 1. CTyJ‘lbeB, Kpécna. 2. KOMHaTHL. 3. rasér u mypﬂanoa 4. KHUrH.
5. cron6s, cryaa. 6. oknd. 7. stamédi. 8. mom. 9. KapThAu. 10. xuur.
1. neTéﬁ. 12. rocréii. 13. Bewéit. 14. uesonéka.
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XV.' 1. Mu )guBéM B ,OKCQ)O[),IIG,,B He60nngém aéMe. B udwem noéme
nATh KOMHAT, KYXHsl, BaHHas U yOOpHas. KYXHs, cTondsast u roctrnas
HaxONATCA Ha TMEpBOM 3Taxé, a CNANbHM — A BTOPOM. 2 Moit Gpar
JKMBET B HOBOM MATH3TAXKHOM A6Me. B HOBEIX IOMAX ecTb (Bce yndGerma —)
3JIeKTPHYECTBO, ra3, ropsiyas Boad, TenedoH. Kaxiie ypo6erBa ectu B
pawem gaome? 3. — UTo CTOAT y Bac B KOMHaTe? — Y MeHs B KOMHaTe
CTOAT CTOJ, KHHXHbIA wwkad, auBaH, ABa ctyja H kpécao. Ha crendx
BucsAt ¢ororpacduu. Ha nony sexur Goabwuéii céphlit koép. 4. §I crasaio
KHArM B wkad. [asérel u Kypeanet § kaapy Ha cton. Kymd méxkuo
nonoxnte noprdéns? Kyaa MOxHO MOBECHTb NasbTO?

4.

I1. 4.10; 12.25; 12.05; 2.15; 2.45; 1.40; 9.30; 12.50; 3 20; 4.55;
11.15; 12.30.

IIl. nsiTb MuHYT BTOPOro; JABAALATE MHHYT LWeECTOro; AECHATb MHHYT
Jecsitoro; JABAAUATH NSATb MHUHYT JBEHAJUATOr0; CEMHAJAUATH MHHYT
ueTBEPTOro; JECATh MUHYT NMEPBOro; MOJIOBHHA MEPROrO; 4€TBEpPTh (MSITHAA-
1nath MHHYT) TpéTbero; G6e3 uérTBepTH (Ge3 TSATHALUATH MHHYT) TpH;
noJioBiiHa msitoro; Ge3 ABajuaTH TnATh; Ge3 uéTBepTH NsiTh; Ge3 ABafuaTtH
nécaTh; 6e3 ABajuaTh NSATH JécsTh; 6e3 gecaTtd Aécsithb; OGe2 NsATH AEBATD;
NécATb MHHYT OJMHHAJUATOrO; 4Y€TBepTb (MSITHAAUATb MHHYT) ONMHNAALA-
TOrO; TOJIOBHHA OJHHHajuartoro; Ge3 uéTBepTH OAHHHAAUATL;, Ge3 mNATH
ONIHHAAUATD.

IV. Ge3s uérBepTu ceMb; uéTBepTb BOCbMOro; B NOJIOBHHE AEBSITOrO; B
NoJIOBHHe NMEPBOro; B MOJIOBHHE NSTOr0; UETBEPTh JBEHAJLATOTO.

VI. 1. ¢ BocbMH uyacéB yTpa gHo wecTH yacOB Béuepa. 2. ¢ uydcy 1O
IBYX. 3. ¢ IeBATH uac6B yTpa NO Tp€X uyacOB AHs. 4. C ceMU IO JeBATH.
5. ¢ aByx (yacéB AHS) MO BOCbMH (uacOB Béuepa). 6. ¢ MSITH MO LIECTH.
7. c nBeHdauard yacOB JAHSL J0 ceMi yacOB Béuepa. 8. ¢ ABYX JO ueThi-
péx. 9. c uerhlpéx jo wectd. 10. ¢ wecTh yacOB yTpa A0 yacy HOUH.

VII. 1. uépe3s Tpi yacad. 2. ndcse paGoTel. 3. uépes mécau. 4. nocne
3k3aMeHOB. 5. mécse Jékumu. 6. uépe3 udc. 7. uépe3 Tp¥ AHs. 8. mdcse
npaspHukoB. 9. mécne o6éna. 10. uépes rox.

VIII. B ceMb uyacdB, Ge3 uéTBepTH BOCEMb, HECATb MHHYT AEBSTOrO,
JBAAUATD MHUHYT JEBSiITOTO, B TOJIOBHHE AeBSITOro, 4éTBepPTb JABEHAAUATOTO,
Ges mBajuaTH Jasa, B JBa uacd, B ToJoBiiile NATOro, ABa yacd, B CeMb
yacOoB, B TOJIOBHHE OQJHHAJLATOrO.

XI. A. 1. HauuHAeM, KOHYAeN; HAUHHAIOTCSI, KOHYAIOTCS. 2. OTKDELIOCK,
OTKpELI. 3. MPOROJIKAETCA, NPOJOJ/KAIOT. 4. OCTAHOBI, OCTAHOBIIJIACH.
5. oTKphbIBAETCS, 3aKpHIBAETCS, 3aKpBIBAEM.

B. 1. méer, mdercsi. 2. Gpéioch. Gpéer. 3. oaénach, opéia.

XII. 1. yutdn, nNpOUMTANH, TNPOUUTAN. 2. TFOTOBHMT, TNPUrOTOBHJ, TpH-
roTOBH/. 3. paccKasbiBaj. 4. mpocMOTpéN. 5. BCTANM, BCTaK, BCTaBaJl.
6. JIOXKUTECH, JIOKYCh, JIEr., 7. YXKUHAIH, MCYMKHHAJM,

XV. A. 1. upére, uny. 2. unére, upy. 3. xoxy. 4. Xoxy. 5. HAYT,
HAYT. 6. XOLHTH.

B. 1. éaxy. 2. é3pure. 3. éxarb. 4. égere, ény. 5. é3mur. 6. énewm,
énem.

XVI. 1. O6viyHo 51 BcTald B ceMb yacGB yTpad. §I ménaio 2apsigky H
npuHuMalo Ayw. 2. Mbt HaudHdem paGorarth (Hawy paGoTy) B BOCeMb ua-
coB. §1 BBIXOXKY M3 AOMa B rnoJioBhHe BocbMOro. 3. §I pa6Goraio ceMb yacds
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B Jcnb, a Mapiina (paGéTtaeT) — wecTh yacoB. 4. Mbi oGénaem c¢ uacy 10
asyx. 5. IletpdB Boixdaur w3 padéMa B noJiosline ACBATOrO 1t MPHXOMHT 1ia
3aBOL 3a JAECSITL MHUHYT J0 Hawana pabotul. 6. Bui éapure ua pabéry i
xoaute newkoM? 7. Ilo cy666Tam K Ham B TOCTH NPHXOAAT HALIM JADPY3bs.
8. ITo Beuepam Mbl cMOTpUM TeneBd3op. 9. SI mpuiy K BaM K ceMH yacam.
10. — Yenm sanuMaercss saw 6pat? — Mot Gpar yuurcd B yHUBepCHUTETe.
OH yuurcst Ha HCTOpHuecKoM (akyJbTére.

5.

1L 1. moia. 2. wén. 3. ésana. 4. wm. 5. xom#aa(a). 6. ésnuau. 7. wna,
. XOIHJH.

II. 1. nofizém, noéneM. 2. noény. 3. noiinér. 4. mofiTh. 5. mo#TH.
6. noéxarp.

IV. a) 1. uny. 2. unére, uném. 3. xéanre. 4. upém. 5. x6auTe, XOHUM.
6. unér, umer, uayT. 7. XOIMT.

b) 1. ésmur, é3nur. 2. éayr. 3. é3pur. 4. éuyt, ényr. 5. éspure,
éanum.

V. 1. 6bum na nonuépre. 2. ne Obia na paéore. 3. Ol B CTOJOBOII.
4. né 6bln B Jlennurpage. 5. Gom B Bosbiom Tearpe. 6. 6ol B Hrdom.
7. Obld B yHHBepcurére.

VI. 1. Kypa Bo é3pumu nérom? 2. Kyad Bel Xonunu Buepa? 3. Bul
XOmiaun yTpom B Gu6muoTéky? 4. Bol xomiimu Buepd na Béuep? 5. Bnl é3-
auad B Mocksy? 6. Koraa Bol éspmimu B Cosérckuii Cotd3? 7. Bol ésaumu
JéTOM Ha 10r?

VII. 1. Ha, B. 2. B, Ha. 3. B, Ha. 4. Ha, 1a, B. 5. Ha, B.

1X. 1. ocraHoBsre. 2. capiitecb. 3. cnpocidrte. 4. mokaxnrte. 5. cKa-
KHTE.

X. Kyjaa, rpe, Kak, rae, Kakoi, rjae, kaxas.,

XI. 1. 1Ak xax. 2. motomy yro. 3. écom (Korpd). 4. écmm. 5. écam
(xorpd). 6. écmu (KOraa).

XII. 1. Beiuues u3 3ana. 2. BILIM M3 AOMa. 3. BEILEJ H3 MaraspHa.
4, pouwit B TedTp. 5. Bowwta B MeTpd. 6. ywéa ¢ paGoTH. 7. yéxaa u3
Mocksri. 8. mpuéxana w3 nepésHd. 9. mpumEN ¢ paddTHI.

XIII. 1. —Bu é3gure na paboTy #am xéaure memkoM? — OGHYHO 5
éaxky Ha paGoTy Ha apTobyce. J[OMO# i XOXKY MemKkoM, NOTOMY 4YTO B
510 BpéMsi B aBTOGyce MHOro Hapdmy. 2. — Ckaxiirte, moxanyficta, oTcio-
Ja panek6 o roctinuubl «MockBa»? — Her, Heyanekd, Tpi OCTaHOBKH. —
Kak noéxaTh 10 roctvHuub? — Bam HA#o cecth Ha Tpéruil aBTOGyCc. — A
rie OH ocraHdpjuBaercsi? — Biigure, TaMm HanpOTUB cTOSIT MOAM? DTO H
ecTb ocranéska Tpérbero. — CnaciiGo. 3. — Ckaxire, noxanyicra, koraa
MHe cxomith? Mue HYxeH Boabwo6il Tedtp. — Bosblidil TedTp — ueTnép-
Tas octanéBKa. $§I BaMm ckaxy, Korga cxomnits. 4. — Kakas cnényiomas
ocTaH6BKa? — Myaéii UéxoBa. 5. — Bul 11e 3udere, rje ocTaHABJIUBaETCS
BTOpP6#l Tponnéiibyc? — IlpocTiTe, s He MockBiy. CrpociTte Jyumie Yy
muanunoHépa. 6. — ne Mue coiitid, utO6bl nomicts Ha Kpdcnyio nid-
waan? — BaM HyxHO cOiTH Ha ocraudBke «Ilrdwane Peosnounny.
7. — Mie HYXHO cecTb Ha lectoil aBTOOyc. — llectdit 3nech He XOmMT.
Ocrandska wectéro y Merpd. 8. Cxoéabko crour Gunér? 9. Ilafite, no-
xanyiicta, aBa Guaéra. 10. — Taxch cBo6oaHO? — Cpob6oano. Capmitech.
Bam kyma? — Mue B uenrp. 11. Ime 6mmxkafimas octanéska aBTOGyca
Wi Tposnéiibyca?
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6.

Il. 1. ¢ mMoliM cT4pbIM 3HAKOMBIM. 2. € HAWMMH APY3bSMH 1 31AKOMBL-
mu. 3. c xeudii u geteMA. 4. ¢ paGOuNMH M HIKeHEPOM Hawel JiaGopa-
TOpUH. 5 CO CTAPHIM ONKTHHIM TipeniofiaBateneM 6. co cpoliMil pomiTe-
JISIMH, €O cBOCil xxeH6it, €O CBOHMH JApY3bAMH. 7. ¢ COBETCKHMIL TYpH-
CTaMu.

HI. 1. pycckum a3bIKGM H pycckoff Jurtepatypoil. 2. Jutepatypoit,
MYSBHIKOIT, Te4TPOM. 3. PYCCKO-aHIIHMCKHM CJIOBapEM, yuéGHUKOM H ApY-
TUMH KHAraMu. 4. cnOpToM W TAHDAMH.

IV. 1. BeTpeudemcs, Berpeddio. 2. BHAMMCS, Bhjes. 3. coGpas, cobpa-
JHcb. 4. OCTaHOBHJICSI, OCTAHOBHJ. 5. Kyndemcs, Kymnaer.

V. 1. B3sim. 2. cému. 3. BEWIM. 4. OCTaHOBHWJHCb. 5. HCKYNAJIKCH.
6. npurotéBMaH. 7. oTnpaBunach. 8. MOMPOLANHCH. 9. AOTOBOPHJIHCE.

VI. 1. na, B. 2. Ha, B. 3. Ha, Ha. 4. B. 5. na. 6. na, Ha. 7. Ha,
Ha, B.

VIHI. A. 1. npuesxdnu, npuéxanu. 2. npuéa, NDPUXORUI. 3. NPHXO-
Ao, npuwés. 4. npux6put, npup€r. 5. npuay, npuxoxy. 6. npuxomum,
MpHiiTH.

B. 1. yuum, yxomimu. 2. yXomdna, Yyuwa. 3. YXOAHMH, YIUEN.
4. yxoaut, yuuIA.

IX. uérBepo MyxkuiH, 1Be XEHWMHH, TpOe ApY3éi, Tpoe TOBApHiLel,
uéTBepo CcOMJAT, JABOE MAJILYHKOB, TDPH CeCTphl, TpOe OpAThEB, nsiTepo
YUYEHHKOB, NATh YYeHHN, uérBepo AeTéll, wéctepo pabouux.

X. 1. omdHHajuate. 2. ABAANATL OAWH. 3. uerkipe. 4. Tpde. 5. BO-
CeMb.

XI. 1. B mecth yacéB, yacés B wecth. 2. B BOCEMb 4YacOB, yacoB B
Bocemb. 3. B mATbh vacoB, yacéB B nATh. 4. B JBa uaca, uaca B JBa.
5. nsATHAZuATL JeT, JeT nsATHAAuath. 6. ABaauate Asa roéja, roua
JBafUATh ABa. 7. BOCEMHAAUATH HHeli, AHeH BOceMHAAUATb. 8. ueThipe
pasa, pasa uetslpe. 9. nATe MuHYT, MuHYT mAte. 10. cOpok Konéek,
KoméeK cOpoK.

XII. é3punu, Brlexaau, noéxand, €xajd, Bhlexaju, NpoéxXaau, BBIUIH,
noGexaJu, moéxany, npuéxaju.

XIII. 1. mo ynuBepcutéry. 2. no HHCTHTYTy. 3. no paGdre. 4. no
1KoJe.

XV. 1. — UYro BH génaete mo BoCKpec€éHbsiM? — MEL ¢ ApY3bsiMH 4acTo
NpoBOAUM BOCKpecéHbe 34 TOPOJOM, B Jiecy Hau Ha Gepery peki. OGHuHO
Mbl €31HM 334 TOpPOX Ha moe3fe WiM Ha Mawmne. 2. — Mima, x6uyelb
noéxarb B BOCcKpecéHbe 33 ropop? — Ha mamnine? — Her, MH XOTHM m0O-
éxatb Ha Besocunénax. — Krto emé noéger ¢ Hamu? CKOMbKO uesioBEK
noénet? — Hac 6ymer mnsitepo. —['1e Mbl Betpérumcst? — OGBIYHO  MEL
cobupaemMcst 6koso craHuun Metp6 «Kiuesckas», 3. Ot MockBel 10 CTAH-
nuu «JlecHas» néesp MAET MMHYT TPHAUATE — TPHAUATL NsTh. OT CTAHLMH
Jo néca KujoMmérpa Tpu-ueTelpe. 4. OT CTAHWMH 70 J€ca Mbl LM MEWKOM.
Bot mo6uTe XomiTh nemkoM? 5. OGHYHO Ml Bo3Bpailldemcsi B MOCKBY
4acoB B INECTb.

7.

II. 1. xné6a, cepa, céxapy, Macna, Msica, peiGul, KoHdér, 560K,
BUHOTPAZA. 2. BMHA, MOJIOKA, MacJsa, nuBa. 3. conM, uads, KOde, cdxapa,
CHrapeér.

17-1717 257



III. 1. B marasiine «Mosnoké» Hmm MonduHom oThéne «lacTpondmar
2. B OBOWIHOM MarasfiHe M Ha pbiHKe. 3. B MsACHOM oTaéje Marasdna.
4. B pEIGHOM OTHéNe WM B PEIGHOM Marasfie. 5. B KOHAHTEPCKUX Mara-
3#HaX. 6. B GYJIO4YHOM.

IV. 1. Monbunwntii MarasiH (marasiin «Momoké») 2. 6Vaounas. 3 osou-
HOIl MarasiiH. 4. MAcHOIT marasuH (marasin «Msco»). 5 pEIGHBI Marasi.

V. samén (3auwd), obowmés (obouwtd), BeIGpan (BriGpaja), nowén
(nownid), npopaior, BrIGpan(a) (Kymina, Kymina), noweés (momd), npo-
JaioT, Kynia (Kymasa), sanmaatia (2anaatina).

VI. 1. nokyndeM, mnoKymas, Kymin. 2. 3amaatij, mnjaatiTtb, 2amnJa-
THIM, TJaTHA. 3. BHIOHPAJ, BEIOpas. 4. MPHHOCAT, TNpUHECYT.

VII. A. 1. xoxYy, uny, noiny. 2. unére, uny, Xoxy.

B. 3. npuHOcHI, NpuHecad. 4. NPHHOCUT, TNpHHecJa. 5. npunéc, npH-
HOCHT.

VIII. 1. nduxky, kKop66Ky, GaHKYy. 2. GAHKY, MAUKy, KOpOGOK. 3. mauky,
6yTEUIKY, OaHKy. 4. GyTHUIKH.

IX. 1. copok maTh Koméek. 2. TPHAUATH TPH KOMEAKH. 3. OnHY Koméii-
Ky. 4. offiH py6sb ABAAUATL ABe KOMEKH. 5. NeBSHOCTO ueThpe Koméii-
Ku. 6. TpH pyOnsi MATbAeCAT wecTh Konéek. 7. ulecth py6saéit ABanuaTh
Konéex. 8. nBa py6ssi MsITHAZUATHL KOMéeK.

X. 1. rme. 2. xynd (xomy). 3. uto. 4. ckOJBKO. 5. rje.

XII. A. Hepnaneké ot Himero aoMa ecTb GOJBLIGH NPOXOBOIBLCTBEHHBLH
marasid. TaM MOXHO KymHTb BC€ — Msico, pEIGY, MAcja0, MOJIOKO, uyai,
KOde, cdxap u Apyrie nNpoRyKTH. MarasiH paGoTaeT ¢ BOCbMH uacOB
yTpa -0 neBATH yacOB Béuepa. PsimoM ¢ HHM HaxOmuTcst MarasiH «®pyk-
TH-OBOIIH», TAE MBI TOKyndeM Kaprodenb, KanycTy, JyK, MOPKOBb,
sIGJIOKH, ameJbCHHEL, CJIHBHI.

B. 1. — Bul He xoTiite 3aiiTH B MarasiH? MOskeT GbITb, BaM HALO UYTO-
HHUOYAb KynHTb? — Jla, MHe HANO0 KymHTh CHMrapéTHl H CmiukH. 2. — JI4#-
Te, noxanyficrta, curapérsl «HOBocTby M cnruku. — Iloxanyficra. Jlesar-
HAAUATL Koméek. 3. — e MOXKHO KYMHATH T'PYsHHCKoe BUHO? — B mo6om
Mmarasiise «[actpoHOM» Wi B MarasnHe «Buno». 4. — CKOIBKO CTOST 3TH
KOHQPETH? — OTH KOHDETH CTOAT TPU pPyOns IecTbAecHT Konéek KHJIO-
rpamM. 5. — Ckaxnre, noxkanyfcra, CKONBKO CTOHT UeHJIOHCKuUI yaii? —
Tpinuate BOceMb konéek nauxka. 6. — Ckaxire, moxanyiicra, xJje6 cgé-
®Kuii? — Jla, TOMbKO uto mpuBe3td. — Jlaitte TpH GYJIOUKH M NOJKHIO
uéproro. — IToxany#cra. Iuvanuath BOceMb koméek. 7. [aiite, noxa-
Jayicta, TPACTa rpamMm Méacaa H OyTEMIKY MoJoka. 8. — Kakas Konbacé
€CTb Cerofus? — Y HAC ecTb HECKOJbKO cOpTOB Kosbackl. 9. — CKOJILKO
ctéuT Msico? — Py6sb msatepecst KkusorpamM. — Iokaxnite, noxasyiicra,
3TOT KYCOK.

8.

II. 1. Kkuur, Terpajeif, pyuek, Kapanzaméh. 2. najapTd, MNJI4THEB,
KOCTIOMOB, mnawéil, OaY30K. 3. CYMKY M ueMOJAH. 4. pPYGAWKY u ras-
CTYK.

ylll. 1. ctéur ... py6néii, pybas, py6ab. 2. ctoaT ... py6asi, py6naéi,
py6ab. 3. CTOMT ... py6ab, pybas, py6méit. 4. créar ... py6néii, py6as,
py6néii. 5. cTout ... Konéek, Koméek, KoméHku. 6. ctéaT ... Koméiku,
Konéiiku, Kornéek. 7. CTOMT ... Konéek, KONEHKY, KOMENKH.

IV. 1. cpénxero pocra. 2. WKOJbHOrO BO3pacTa. 3. SPKHX HBETOB.
4. GoabIIAX 3HAHMH. 5. CcHHero WM roay6oro uBéra.
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V. L. MOl:lX' ponliienqil. 2. moerdé crapuero Gpara. 3 Moéit MJAMWed
cecTpel. 4. HAWMX COCEéMeil. 5 ndwero mnpenopasatens. 6. OZHOTO HM3-
BECTHOIrO aHrJIMHIACKOIro micadtess

VI. 1. HfiLUCMy HOBOMY CIyAguly. 2. ofu6il 3HaKGMoit AEBYLIKe.
3. MOeMy MJAjuieMy CLiHY. 4. CBOCMY APYTY. 5 CBOHM roctsiM. 6. CBOMM
TOBapHUlaM 1o pagoTe.

Ylll. 1. Ja, mHe upassitcst Ttakide ¢uasmpi Her, mue ue HpaBsitcs
Takie QuabMbl 2. Jla, MHe HpABHICSL pyccKas Myswlka. 3. Jla, Mue 1pa-
BSITCSL poMaHet 3toro nucirens. 4 [la, MHe HpPABMTCS Takasi morénaa.
5. Jla, mue mpasutcsa rynsts no yauuam ropopa. 6. Jla, mue mpasutcs
OTABIXaTb B TOp&X.

IX. A. 1. nonpipunach. 2. noHp&BHJack. 3. TOHPABWJCS. 4. MOHPA-
BHJIaCh. 5. He TOHPABMJICS.

B. 1. mo6mo. 2. mo6saT. 3. mobad. 4. mo6ar. 5. moOuM. 6. mbbure.

XL 1. 51 nomuio. 2. Bpar .. xéuer. 3. S He Bépio... 4. S He xo-
Tén... 5. 5 mnéxo pa6oran. 6. Bel He xomdte... 7. OH XKuil...

XII. 1. yurdn, npouuTanu, mnpouyuTaN. 2. Kymusa, NOKYNAT, Kymuu.
3. nucan, Hanucan. 4. TOHpABWJCS, HPABsTCA. 5. NAPHM, TNOZapHJa.
6. ayman, noayman. 7. pemis, pewlasu.

XVI. cBéTyiblii KOCTIOM, uépHEIE TYQVIH, TSKENB ueMOAAH, HeKpaci-
Basl Belllb, JelIéBoe MJATbe, I'pyGast paGOTa, MOJNOROH uesoBEéK, JMéTHee
naneT6, Kéctkast (rpy6asi) TKaHb.

XVII. 1. Korpa orkpeiBiiorcsi MarasiiHbl® $I Xouy 3aliTH B yHHUBEpPMAr.
Mue Hazo kynATh HécKobKO Bewéil. 2. Ckaxure, Ha KakOM 3Taxé mpo-
JIaloT KOCTIOMBL Aasi ManwuukoB? 3. Ckaxirte, TOXKANyiCTa, rjae s MoOry
KYNHTH 3AMHIO0 WANKY? 4. — CKONbKO CTOMT 3TOT TAICTYK? — [IBa py6as
nBanuate Koméek. 5. Mue upasutcst 310 TiaThe. CKOMBKO OHO CTOHMT?
6. — Bam upasurcs sta cymka? — Ouenb HpaButcsi. 7. Mue HpaButcsa 3ro
nansTd, HO OHO MHe Bequk(. 8. ITokaxdre, moxAjayiicTa, JAMCKHE Tepuar-
ku. Kakoit 3ro pasmép? 9. — MoxHo npuMéputs Génble Tyduu? — Kakoii
pasmép? — Tpiauath nsithiii. — [oxasayiicra. 10. DTv GOTHHKM MHE MaJbl.
Jlaiire, noxanyiicta, apyryio napy. l1. Jaiite, noxanyiicra, Tpu Mérpa
IEPCTH.

9.

II. 1. ¢ MonoKGM. 2 ¢ MacaoM H chipoM. 3. ¢ MsicoM. 4. ¢ piicoM Hin
KapTowkoit. 5. ¢ MosokOM. 6. ¢ KamycTo.

III. 1. crodr. 2. ;exar. 3. NOCTABWI, TNOJOXKHA. 4. TNOCTABbTE.
5. nosoxiire.

IV. 1. Ha croné, na crén. 2. Ha cTyn, Ha cryJje. 3. Ha Gydére, Ha
6ydér. 4. Ha okuo, Ha okHé. 5. B wKady, B wKad.

V. 1 TIlpunechire... 2. Ilepenaiite... 3. Haiire...

VI. 1. opuy koTaéry, xoméuHywo peiGy, OCTpBIt cblp, uduiky kode.
2. msico c rapHipoM, KOTJIETY ¢ Kanycroii. 3. OyTHUIKY BOABl, Tapéiky
cyna, YTKy c piicoM, 4awiky kOge. 4. BoApl, MOJMOKA, m¥Ba, JUMOHAZA,
coka.

VII. 1. B 3rOoT pectopadH, B 3TOM DpecTOpdHe. 2 B HOBOH CTOJIOBOH,
B HOBYIO CTOJGBYIO. 3. B 3TOM MAajeHbKOM Kadé, B 3T0 MaJjeHbKoe
Kagé.

VIII. emM, euwm, ect, emfiM, eaure, ensit; nbio, Nbélub; Gepy, Gepélub;
BO3bMY, BO3bMEIlb; 3aKaXy, 3aKAXKellb.
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IX. 1. MHe upédBurcs uail ¢ MoJOKOM 2 Mue HPaBUTCH CyXOe BHHO.
3. Mue npapsitcs i6MOKH, anejocHHel, Gandnwh, etc 4. Mue upasatcs
pui6GHBle Gofa 5 Mue upasurcst OcTpelii cbip. 6. Mue upasnrest pyc-
cKasi KyXHs.

X. 1. 3a 3aBTpakoM. 2. 3a Y:KHHOM 3. 3a 0GE€I0M.

XII. 1. — Bbl He xoTHTe noiltd noodénats? — C yaoBosabcTBreM $ Kak
pasz cobupancs moiitd. — Kysd wmbl noiiném? — MdxkHo noiiTh B xadé
«Kdécmocen. Tam mennéxo rorésar. M B 3To Bpémst TaM Majao Hapopy.
2 —Yro MM Bo3bMEéM Ha népBoe? Bul Gygmere 3akadseBath cyn? UTto Bhl
6ynete MUTb — BHHO, MNABO WM MHHEPANbHYIO BIAY? — S XxoTén Gbl mo-
np66osaTh PYCCKYi0 BOAKY. 3. — MHe GueHb noHpaBWIOCH 3T0 BuHO. Kak
OHO HasbiBaercs1? — «llMHaHAAMM». DTO rpysuHcKoe BHHO. 4. — §1 He 3Hilo,
4TO MHe B3ATh Ha BTOpGe. — S1 GHl mMOcOBETOBA] BaM 3aKasaTb KOTJIETY
no-kieBckd. Oto GueHb BKYcHO. 5. IIpuHeckTe, noxaayiicta, canar u Xxo-
a6aHoe Msico. 6. [laiire, moxanyiicra, cuér. 7. Ilepenaiite, noxanyiicra,
méacno. CraciiGo. 8. — D10 MécTo cBoGOAHO? — [a, camiTech, nomasmyiicra.
9. OGriuHO 51 34BTpaKaio M YxKHHal0 A0Ma, a o6épaio Ha pabote. ¥ HAC B
HHCTUTYTe Xopowasi cToJdBast. 3Jech BKYCHO TOTOBAT M BCETAA GOMBLIOH
BEIGOP MSCHEIX M DBIOHBIX GJIIOJ.

10.

II. 1. MOxHo. 2. Mue Hago. 3. mMOxHO. 4. Mue namo. 5. WM Hamo.
6. MOxHO. 7. MOXKHO.

III. 1. nocndn (ornpésun), nmoayyar. 2. nocaarb. 3. mocjamu. 4. 6po-
cuTb (omycTHTth). 5. mnoayudau. 6. mnpueéc. 7. OGpdécbTe (OmycTHTE).
8. nucath, noayuars. 9. mMpPUHOCHT.

1V, 1. u3 Jlenunrpapa, or moeré japyra. 2. u3 MoCKBE, OT CBOHX
coBETCKUX Apy3éil. 3. u3 Kihesa, or opHoré 3HakOMoro ctyjaéHta. 4. M3
pOnOHOH AepéBHH, OT MOHMX pojWTesell. 5. M3 pPOAHEIX MeCT, OT ApY3éil,
POJACTBEHHHKOB M 3HAKOMHIX.

V. 1. or Gpara u3 Kiuesa. 2. cpbunyio tenerpammy cectpé B Onéecy.
3. MAapKy Ha KOHBEpT... NMHCbMO B KOHBEPT. 4. Ha moure. . u3 AdMa OT
poavreneii. 6. Tenerpammy u3 JleHuHrpaza ot moeré Maajuero Gpara.

VI. 1. co cBoWM MaamuuM OpATOM, C JAPY3bSIMH MO HHCTUTYTY, CO
cBoiMH poauTensiMu. 2. ¢ HiHofi u Miweir, co cBOWMH TOBApuUIAMH.
3. ¢ OnHOM 3HAaKOMOMH KEHIUHOH. 4. C ONHAM HMHTEPECHEIM MOJIOALIM Ye-
JIOBEKOM. 5. ¢ HHXKeHEPOM M paGOUuUMH, C APYrHMH PaGOTHHKAMH.

VII. 1. BcTpérutbes, BCTPETHA. 2. MOCOBETOBAThCS, IOCOBETOBAJ.
3. BHmena, BUeaHch, BHAuTECh. 4. OGHSIACH, OOHAJMA.

X. 1. co cBoAM cocémom, Moerd cocéma. 2. ¢ eé Maaaweid aouepbio,
€& MJadnwast Joub, CBOEH MJaajuedt n0uepH. 3. CBOMM mpernojiaBaTelieM, HX
npenojasarenio. 4. ONAH MoOH 3HAKOMBIH, y ORHOrG MOerdé 3HaKOMOro.
5. or cBOoéit cTapuueii cecTpel, e cTapwas cecTpa.

XIl. 1. nmiwyt, Hanucan. 2. noayvdio, noayyda. 3. HauMHAJMA, Ha-
yana. 4. OTHPABWJ, OTNPaBJAJ. 5. NMHCANM, MOCHLIANH, HAIHCAJ, MOCJAJ.
6. saniceiBaJ, 3amucas. 7. 3a0bly, 3aGBIBAET.

XIV. 1. — Cxaxire, noxanyficra, rme Haxoaurcs Ommkaiiuas nou-
ta? — I16yta HaxOmuTCs Hejanekd oTcioga, Ha Yuauue Krpoa. — Bul He
3HaeTe, Kak (Korjd) paGotaer noura? — §1 aymaio, ¢ BOCbMH yacOB yTpa 1o
BOCbMH Béuepa. 2. — [le MOXHO KYNHTb KOHBEpPTH, Mapku? — B cocénnem
okHé. — Jlaiire, noxanyficra, KOHBEPT C MAPKOH, JBe OTKPELITKM M JBa
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GnanKa anst Teserpammbl. 3. — CKO/BKO CTOMT KOHBEPT N5 aBHANUCHMA?
— Cemb Konéek. — CKOJIbKO BPEMEHH HACT MICbMO H2 Mocksrl B Kiies? —
Omin nemb. 4. — MHe HANO NOCJATH HECKOJBKO TO3JPaBHTEJbHBIX Tele-
rpamm. e npunuMaloT Teserpammul? — B cocépuem same. — Ckéabko Bpé-
Menu upér TesnerpimMma u3 Mocksrl B JIeRmHrpAm® — JIBa wacd. 5. Kéaxpoe
YTPO TouTaNbOH MPHHOCHT HaM raséTel u micbMa. Cer6fHa YTpoM oH mpu-
Héc MHe HécKoJbko nHceM. OnHO muckMO Obl10 M3 KrieBa oT Moerd cra-
poro npyra. Mue uano oTBETHTb Ha 3TO TNHCBMO. S He JOGMO nHCATHL
nficeMa. OGBIYHO §1 MOCBHIIAID OTKPHITKH.

11.

II. 1. mHe HyxHO. 2. Ham HAnO. 3. BaMm HYXKHO. 4. MHe HAZO. 5. MHe
HAJO.

II. 1. moit, moerd, ceoer6. 2. cBoéM, cBowM, erd. 3. cBo#, erd, erd.
4. csoerd, erd, cBoéii. 5. Moil, cBo#, erd, cBOE.

IV. npuesxan, ocranaBsuBascs, obpamancs, naBaja, 3aK4sbiBal, NOA-
HHMAJICS, TOKA2bIBaNa; NMpHéXas, OCTAHOBHJCS, ofpartiics, Han, 3akasas,
MOAHsi/ICS, TOKa3ana.

V. 1. pucyer. 2. wurpder, He TaHUYeT. 3. oOpraHusyetr. 4. HOUYYIOT.
5. kpuTukyioT. 6. Gecényer. 7. BOJHYIOCh. 8. HHTepecyeTcs.

VI. 1. mporoBopinu. 2. NOroBOPHJH, MOKypHau. 3. mnpocnan. 4. mo-
cnan. 5. nporyJasaa. 6. moryJsii. 7. nposnexan. 8. nmpocuaénu. 9. mocunénu.

VII. npuéxana, Bblexand, npuéxanu, €3guna, BbleXana (yéxana), nmpH-
éxana, XONAM, nouwtd (MOMAYT), MPHAYT.

VIII. 1. Ham nom noctpbeH msTh JeT Haszax. 2. B xypHane Haneua-
TaHBl MOH CTHXH. 3. Marasiu yxé sakpelt. 4. Teserpamma yxé mocmana?
5. D10 NHCHMO MOJNYyeHO Ha npouioln Heméne. 6. ['GCTH NMpUryaweHs! K
ceMid yacam. 7. Ha Béuepe Ham Obl1 mMoKasaH coBérckuit duasm. 8. dra
KHHra KynJjeHa B Kudcke. 9. Homep B roctinuue emé He 3axasaH.

X. 1. u, Ho. 2. 4, Ho, a. 3. HO, a. 4. H, HO, a. 5. a, H, HO.

XI. 1. Ecom y Bac 6yner Bpéms, ... 2. ..., écnu paHO KOHUY paboTy.
3. Ecom xortAte mocMoTpETh 3TOT GMabLM, ... 4. ..., éCaH y MeHS OGYRyT
néupru. 5. Ecmu B Bockpecéube Gymer Temad, ... 6. Ecau ysupure rué-
HUGYAb 3TOT yuéGHHK, ... 7. EcaM BawmM yackl crewar, ...

XIV. 1. Hawy rpynny pasmecTdii B TroCTHHMUE «YKpayiHas. B xouue
Hac BCTPETHJI afMHUHHCTPATOP. MBI OTAaM €My CBOM Tacnopra H 3anéJ-
HWIM GJAHKH Anst npuesxalomux. OH CKasan HaM HOMepa HAWMX KOMHAT.
2. Moit HOMep Ha jeBsitoM sTaxké. $1 mopmsiics Ha JddTe Ha HeBATHIA
oTax. JlexxypHas Jani MHe KJIo4 OT Moeré HOMepa M cKasana: «Korma
6yzete yXOmHTb, OCTaBJjsiiiTe Koy y MeHsi». OHA mpoBoanna MeHs M TO-
Kasdsa mHe MO KOMHaty. 3. OxkHa Moéif KOMHaThl BHIXOAAT Ha MoOCKBY-
peky. VI3 oxn4 s BHXY YyoMuEt, AoMd M MocT uépes MockBY-peky. Mosd
KOMHata Gomwas W Ténnas. 4. Ham ckasanu, uTO 3aBTpaKkarth,
ofiénaTh M YKHHATL MbL GyleM B pecTopaHe, KOTOPHUT HaxOmutcsa Ha nép-
BoM 3Také rocTiuuibl. 5. — Ckax#rte, noxanyiicta, y Biac ecTb CBOGOA-
Hble Homepa? — EcTb. Bam HyxeH HOMep Ha aBorx? — [Ila. S c xeuoi.—
3andésuure, noxanyficra, 6naHk. Bawm HOMep Ha TpétheM sTaxé. Mokere
gonuﬁrbm na Jqigre. JexypHas JacT BaM KJiou OT Bawero Homepa. —

nacr6o.
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12,

II. 1,7. ¢ mofm crapeim apyrom Huxondem u erd »xenéit; c MOHMH po-
IuTensaMH M Moéil maidnwedi cectpoil; ¢ IlerpéseiMu. 2,8. cBoerd ctaporo
apyra Huxondst u eré :xeHy; CBOHX poaiTeselfl M CBOIO MJARWIYIO CCCTPY;
[lerpéBrix. 3. y ceoerd craporo japyra Hukomds u eré »eHbl; y CBOHX
ponHtesell u cBoéit mmdnweit cectpsl; y IleTpéBrix. 4. o MoéM cTapom
npyre Huxonde u erd xené; o MOHX PORATeNsX M Moéil Maanuleft cecTpé;
o Ilerposux. 5,6. moemy ctapomy npyry Huxondio u eré xeuné; monm
pomditensim u  Moélt Mmamweilt cectpé; Tlerpésmim. 9. Moit cTaphlit
Zpyr Huxondit n erd »xend; MOM pomiTenu M Mos MJAAAWAs CeCTpa;
[eTpdsBHL.

III. 1. Tlososdite. 2. Tlossourite. 3. Ilepemaiite. 4. Ilopoxmiire.
5. IMpuxonrire.

1V, wén, Bowés, mnojowwta, Yuwa, 3auwid, nouLid, NpPHAET, NpPUAET.

V. 1. BaM. 2. MHe. 3. um. 4. Mdawe. 5. MHe.

VI. 1. nosBon#itre. 2. HaGpanu. 3. Mo3BOHHTE. 4. MONOXKHI. 5. HaGPATH.
6. xuaapdre.

VIL. 1. pasaiite, nycTb. 2. naBéiire, nycTb. 3. paBaiiTe, NMycTb.

VIHI. 1. noémem. 2. Hamvimwem. 3. Hanhwer. 4. B0O3bMEM. 5. BO3bLMET.
6. monpécuM. 7. MOMPOCHT.

IX. 1. Hina ckazana mue, ytOOb s Kymhsa(a) Guaértel B KuHO. 2. ...,
uyTG6Bl OHA TpPHUIA cerOfHs B liecTb yacoB Béuepa. 3. ..., uTOGHL MBI
npucaanu e cod dororpadun. 4. ..., 4TO6Ll OHA MO3BOHMJA eMY Béue-
poM. 5. ..., uTGGHl OH MONOXKAANM MeHs 3decb. 6. ..., YTOGH S MPHCJAN
emy xkypHanm «Pagmo». 7. ..., 4TOGH ML{ MOBTOPUAH BOCBMOI YpOK.

.., UTOObl s OGSI3ATE/IbHO MPOUMTAN 3Ty KHHTY.

X. 1. urg6el, uTOo. 2. uTO6HL, uTO. 3. uTO, YTOGHL. 4. 4TO, YTOGH.
5. uté6ul. 6. uTO, UTOOHL.

XII. 1. . 2. gu, écau. 3. écau, au. 4. écau, Ju, écJH.

XV. 1. Kormd s npumén poMmoii, KeHA cka3ana, 4TO MHeE 3BOHHI MOH
crapuiit apyr Cepréii. On ckasan, uTo MO3BOHUT ewd paz. 2. — Buepd =
XOTé/l TO3BOHUTHL BaM, HO $i He 3HAN Bawero TenedOHa, — 3anumite
eré: 253-80-85. dro momawmnuil tesedoH. 3. — Bbl He MOxKeTe MO3BOHATH
MHe 34BTpa yTpoM, yacOB B AéBATH? — Mory. Ilo kakdmy TenedoHy? —
299-22-11. 4. — Korna s Mory mno3BoHUT» BaM? — B n06oe BpéMmst nocie
nsaTH Béuepa. 5. — Buepa g 3BOHNJ BaM, HO HUKTO He TMOAXOIHM K TeJje-
¢ony (He orBeyan). 6. — Ecnm KTO-HHOYAb TO3BOHHT MHe, CKaKWUTe, uTO
a 6yny aéMa nocne cemd Béuepa. 7. — Oro Bansa? — Her, Bamu ner né-
Ma. — Bl He MOxeTe ckas3aTth, Korjd oHa Gyner? — ITomoxaite MHHYTKY,
ceiiyac ysudw... Bel caywaere? Bans Gymer méma nocnme 12. 8. — Ilo-
soBHTe, noxaayiicra, Ouabry HBanosHy. — Jto si. — 3paBcTByiiTe, roso-
pHr Baw ctyméHT [lerpds. HMsBuuite, uro s GecmokOio Bac. S KOHuMJ
CBOIO paGOTy M XoTén 6bl TNOKasaTh BaM — 3aBTpa 1 GYyAy B YHHBep-
cutéte yrpom. [lpuxomdite H mnpuHocHTe cBOWO pa6oty — Cracio. [o
CBHAAHBA.

13.
II. 1. xéanoBanace. 2. mpunumate. 3 Goséio. 4. Gomdt. 5. xKajaye-
tecb. 6. Beimucan. 7. néuut. 8. xanyercst. 9. npnuumarth. 10. Gossit.
11. 66neH.
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1. 1. ’y uerg} rpunn. 2 ,U,aqué y Heé ipunm? 3. Y moerd Gpara 6ul-
JI0 BOcnajénue JIKUX. 4. ..., T4K KaK y MeHsi GbLIA aHriHa.

IV. 1. Bam nigo. 2. BaM 1dno. 3 el HANO (HYKHO) 4. eMy ueb3d.
5. MHe MOKHO. 6. eMY Hemb3si 7. emy Henb3f. 8. emy HAZO (HYKHO).
9. ell Hesb3s.

V. 1. Gonéer (Goném). 2 Gonéer (Gonén). 3 Goudt (Gosnéna). 4. Go-
st (6osénu). 5. Gonén. 6. Gosnt. 7. Gonéere (Gosnému). 8. Gouit.

VI. 1. Ecou y Bac Gomdt rososd, ... 2. Ecau (Korpd) Bb Gosblipl, ...
3. 51 nowén K Bpauy, TAK Kak (motomMy uto) ... 4. Bam Hesb3si Bhixo-
AT Ha yauuy, TaK Kak ... 5. Huxondit ne npumén ua paGory, Tax
Kak ... 6. Moéii cecTpé Hesn3si €xaTh Ha 1or, motoMy uto ... 7. Ecau
BB TouyBCcTByeTe cebsi xyxe, ... 8. Kormd (T4K Kak) oH nouyBcTBOBan
cebsi Xyxe, ...

VII. 1. B NOJIMKJAHUKY K 3yGHOMY Bpauy. 2. B O6oJbHHLY K CBOEil
GosbuOH moxpyre. 3. B NepéBHIO K CBOHM poautensM. 4. B Kabuuér k
MeIMIUHCKOH cecTpé. 5. B MeIMUAHCKHMH HHCTHUTYT K H3BECTHOMY IIpO-
tdéccopy.

VIII. 1. ..., uro y Heé GoaHT rosoBa. 2 .., KOrid mnpuAaéT Bpau.
3. ..., 4TO Bpay npupér 24BTpa. 4. ..., UTO OHA JO/KHA Jeub B GOJILHH-
ny. 5. ..., Kak s ceGsi uyBcTBYyl0. 6. ..., uto uépe3 Hepémo s cMory Bhlit-
TH Ha pa6oTy. 6. ..., 4TO OH AOJ/DKeH NPHUHUMATL 3TO JIEKAPCTBO JBa Da-
3a B JIeHb.

XI. 1. —Kaxk Bbl ce6si uysctByeie? — Cnacii6o, xopowé. — oBopsit
Bbl 6bIM GosbHBI? — Jla, s1 6osén. — Bul nexédnn B Gosbhiue? — Her, s
Jexan aoma. 2. — Y Bac GosbHOR BuA. BB JOKHBI MATH K Bpauy. —
Buepi s Gbl1 y Bpaud. — HTo oH cKasdn? — OH cKa3as, yTo MHe HAJ0
JIEXKATb B TIOCTEJIM M TIPUHUMAThL JIeKAPCTBO. — [loueMy e Bbl He JeKHATe
B mocténu? — 51 uay w3 antéku. (S 6wma B antéke.) 3. — Y Moerd oTmA
yicto GomdT rosiopi. Bpau Bhimucas eMy JIEKAPCTBO OT TOJIOBHOH GOJ.
OTél, ToBOpUT, uTO JIEKApcTBO mnomordet emy. 4. — 51 maBHO He Biigen
Hukondst. Yto ¢ nuM? — OH He paGOTaer ceitudc. [osopsit, oH mpocty-
IAsca W JexdT aéMa. 5 — Bawa cectpd O6bl1& GosbHA? — [la, eii chéna-
au onepauuio, ¥ oHA mécsiu Jexana B GosbHANE. — Kak oHA uyBCTByeT
cebsi cefiyic? — Cracii6o, ayuwe. Ona yxé moma. Bpau ckasan, uto uépes
Hepémo oHA cMOxeT Bhifitu Ha paGoty. 6. — UTo y Bac Gomdr? — Y MeHsi
CHJbHHEI HACMOpPK M GoJiT rososa, — Kakas y Bac Temneparypa? — ¥YT-
pom Geund 37,7. 7. Bpau usmépun Ttemnepatypy M ocMOTpén GosbHOro.
8. Bpau Beimucan MHe JekapctBo. O CKasdj, 4TO H4A0 NPHHUMATHL erd no
OfHOH Tabnétke mepen o6énom. 9. Y Bnapumupa Goait 3y6, HO oH GoUTCA
WATH K Bpayy. 10. — Mapiis MBaHoBHa xkanyercss Ha muox6it anmeTdr. —
Ja? 51 une zamérun 3toro.

14,

II. 1. xopoueit cnoprcménkoit. 2. uyeMnUOHKOH ropoga 10 THMHACTH-
ke. 3. cnoproM. 4. JplKaMM H NadBaHueM. 5. ¢yT60/IOM M BesNOCHNENOM.
6. BeJOCHIIENOM M LIAXMAaTaMH.

II. 1. no 66kcy. 2. mo Téunucy. 3. no BoJeiiGéa1y. 4. NO rUMHACTH-
Ke. 5. Mo HacTOMbHOMY TéHHuCY. 6. mno waxmataM. 7. NO TMMHACTHKe,
NJ4BaHUIO U (QUrYPHOMY KaTaHHIO.

IV. wrpanu, Wrpans, NpoMrpasn, BLIMrpas, Hrpaer, BLIMIPAJH, TPOUrpa-
JIM, CHIFPAJIH.
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V. 1. a) naaeatb, nudBaete, mnaaBalo; 6) NJABLIBYT, NJABIBET, IJIKIBET;
B) MJBITb, MJIABaTb. 2. a) XOAHWTe, XONWJI, XOMUTh; 0) XOauTe, XOKY, uuére
(moiipére), upy (mo#ny), upémre /nciauémre); B) unére, uuaém, wupére,
x0xXYy. 3. a) Gexure, Gery; 6) Gexxir, GeHT, GexKHT, Gexut, Géraer.

VI. 1. Ha nuaniHo, B BoJeiiGOJ, B ¢yT00s, B XOKKEH, Ha posiie, B
MUHr-TIOHr, Ha CKPUMKe, B IUAXMarhl, Ha THTaDe, B TEHHHUC, Ha TPYGE.
2. Ha JBDKAxX, H4 KOHBbKAX, Ha JOJIKEe, Ha BeJOCHMEne.

VII. 1. xorépas. 2. B Kor6poii. 3. B Korépoil. 4. KoT6pyw. 5. ¢ Ko-
TOpoit. 6. 0 KOTOPOIi.

VIII. 1. ..., KakiM cn6pTOM $I 3aHHMAJICS PAHbIUE, ..., KOTJA s HAYaJ
Urpath B ¢GyT6OJM. ..., B KaKkOii KOMAHAe S Wrpan paHewe. 2. ..., 4TO o
3aHUMANCA OOKCOM. ..., YTO Sl HAYaJs MrpaTh B (yTOOJ ceMb JieT Hasaj. ...,
yTo 51 Urpan B GYTOOJ M B XOKKEH B KoMaHAe «3eHdt». 3. ..., JIOGHT Jiu
OH CNOPT. ..., 33aHUMAETCS JIU OH CIOPTOM. ..., KaTdeTCsl JIM OH Ha JILIKAaX.
4. ..., ytO6Hl OH 3aHUMAJICH CNOPTOM. ..., 4TOOBl OH GpOCHI KYpHTh. ...,
yTOGH OH J&/1aJl YTPEHHIO0 TUMHACTHKY.

XI. 1. Moii Gpar 3aHumdercst cnéproM c¢ pérctBa. OH KardeTcss Ha
JBIXKAaX M Ha KOHbKAX. BoOsblie Bcerd oH JIOGHT madsanue. Kpyriwlil rog
oH x6mur B Gaccéin. S TOxe mob6mo nnasate. Wuoraid s xoxy B Gac-
céiin Bmécte ¢ HuM. 2. HriHa xXopowd wurpiet B TéHHuc. B mpdéuuiom roay
OHA 3aHsAJA mépBOe MECTO B COPEBHOBAHHAX M CTaJa YEMNMHOHKOH CTpaHbl
no TéuHucy. 3. — Bbl 3aHuMéerech cn6éproM? — Her, cefivdc f He 3aHu-
Matoch cnoproMm. Péanblue, Korgd s ORI MOJIOZEIM, s Wrpan B ¢yT6éa M
BoJeli6oa. 4. — Bol 3aHuMaerech I'UMHACTHKOH? — Jla. I Ouenn /o610
rumHacTHKy. [lo-mOemy, 3to cAmblit kpacHBhIl BuA cndpra. 5. — Béaum
NETH JENAIOT YTPeHHIOW 3apsAaky? — [a, aénaror. Kaxnoe ytpo. — A BbI?P—
Her, s naBuO Gpocun. 6. — Bul udcto x6aure Ha Katok? — Her, He uwicro,
pa3s B Helémo, MHOTAA IBa pasa B Hefémo. 7. Buepd s Gbl1 Ha crapuOHe.
Hrpamu «Qundmo» u «Apcenan». Maru Obil GueHb unTepécHblii. OH 3aKOH-
upics co cuérom 1:0. Brlurpana aursdiickas komaupga. 8. S BHKy, Bb
6oséere 3a KoMaumy «Junamo». 1 TOxKe Goséio 2a 3ty komaHay. 9. — But
nobure urpate B ¢yr6oa? — Her, ne mo6mi0. Ho no rtenesrsopy cMorpio
yT66IbHBIe MATUH C YAOBOJABCTBUHEM.

15.

II. 1. noér. 2. kpuruxylor. 3. umér. 4. amaomipyior. 5. npogaior.
6. Gepy.

III. 1. B Tedtp Ha Ganér «36sywka». 2. B KOHCEPBAaTOPUHM Ha KOH-
uépre. 3. B maprépe, B mnstom psny. 4. B DBomblobii Tedtp Ha Omepy
«Bopric T'onyn6B». 5. Ha BocKpecéHbe Ha Béuep.

IV. 1. wucnosnsietcst, HcHosiHsier, HCHoJHseT. 2. KOHUWJ, KOHUMICS.
3. BCTPETHIHCH, BCTPETHN 4. BEPHYJH, BEPHYJUCH.

V. 1. ¥V MmeHs Her HOBoro yué6HMKa. 2. ...crapuwero O6para. 3. ce-
roansiuHeit rasérbl. 4. AHMIO-PYycCKOro cjaoBapsi. 5. KHUT 3Toro mucare-
asi. 6. peréit. 7. OomepHoro Teatpa. 8. XopOuwux meBudB. 9. CBOGOAHBIX
HOMepOB.

VI. A. 1. caywanu. 2. cablwanu. 3. caymatwo. 4, caywarte. 5. casi-
wut. 6. cJbiwalg.

b. 1. Bamenu, Bgen. 2. nocmorpén. 3. BUAMT. 4. YBIjesa, CMOTpé,
Bipen. 5. cMotpérh. 6. Brigem (cMOTpé).
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VII. 1. ..., xord s mo6mO 3toro amropa. 2. ..., XOTSi OH HeJABHO
npuinén Ha cuény. 3. Xorsl KOHUEPT KOHumics nésmmo, ... . 4. ..., XOTA
() Bunen eé paupwe. 5. ..., XoTsi () uMTan erd uepasno. 6. ..., XOTH
OH H3yuder PYCCKHH s3LK YiKE HECKOMBKO Jer. 7. XoTsi MO TOBADHMIL
H3yudeT PYCCKHil sI3BIK BCErd HCCKOJBKO MECSLEB, .

IX. 1. Korgd s 6et1 B Mockeé, 51 mocMotpén Ganér «JleGenviHoe 63e-
po» B Bosbmiom Teatpe. 2. Bojblue Bcerd A Jmobmbd Ganér. S Bimen Bce
6anétet Boabwoéro tearpa. 3. Mbl XOTénH TNOCMOTPETH 3Ty mbécy, HO lie
cMOrJI  JocTdTh Guiérbl. 4. — UTo upaér cerdanst B Xynd:xKecTBeHHOM
teatpe? — «Tpu cecrpel» Uéxosa. — §1 Biigen 3ty neécy B mpéuwtoM roxy.
5. — Korzna 6yner mpembépa nbécet Tosctéro «Kusoi tpym»? — 20 mép-
ta. — ['OBOpPSAT, TPYyAHO HAOCTATb OWJETEI Ha 3TOT chekTaxkab. — Jla, 310
npasga. 6. — Aus, Tl cBoGOAHa B cy666TYy? 1 Xxouy npuraachte Te6s B
Bonbwidit Tedtp Ha Ganér «Cnsias kpacasuua». 7. — ¥ BAC eCTb OUJIETHL
Ha «Uafiky»? — EcTb Ha ceppMée SHBAps Ha BeuépHHUIl cneKTakab. — [Aii-
Te, moxanyi#icta, ABa 6uaéra. 8. — Y Bac HeT JMWHHX Oujéros? — EcTb.
OmiH. — Mue HyxHO fBa. 9. — 'ne Hamm Mectd? — B naprépe, B wectdm
pany. — A rzxe cunst Jliga u Bikrop? — B a6xke Ne 3. 10. — Korza Ha-
YMHAIOTCS CIEKTAKJH B MOCKOBCKMX TedTpax? — YTpeHuue B 12 wacods,
BeuépHue B 7.

16.

I1. 1. k nammm popsrensim B IlpubanTtuxy. 2. B NUOHépCKOM Jidrepe Ha
Gepery Uépnoro MOpsi. 3. €O CBOHMH KOJJIEraMH, CO CBOWMH JIDY3bSMH.
4. BCeM CBOMM JIPy3bsiM M 3HaKOMBIM. 5. B MAJEHbKOM KYPOPTHOM ropopké
Hoésom AdoHe. 6. na Béary W Ha Yxpauny.

III. 1. na Mécsin, Mécau. 2. Ha Bcé Jéro, Bcé JéT0. 3. ABa Mécsua,
HA nBa mécsna. 4. HA TpU AHS, TpH AHsd. 5. Ha Henémo, Hemémo. 6. Thn
roga, Ha Tpu répa.

IV. 1. kyndtecs. 2. mpoBend. 3. cobupdeMcs. 4. KaTarbesi. 5. zaropéi.
6. mpooaure.

V. 1. TlaBen cnpocis MeHsi, rae Mbl GYieM OTABLIXATb JIETOM. 2. ..., UTO
Mbl coGupdeMcsi moéxaTe B Kpemm. 3. ..., uTo OHM TOXKe MNOEAyT Ha 10T,
4. §1 cnpocis, B KakOM Mécre OHH GYRyT OTABIXaTb. 5. OH OTBETWN, YTO
onn xorst noéxath B Coun. 6. §1 ckazajs, uto Mbl GYJeM XHUTb HEAaNeKd
OT HHX.

VI. 1. pewisnn, pewrdan. 2. OTABIXANH, OTHOXHYJM. 3. NOJAyuw, TO-
Ayydad. 4. MCKYNAMHCh, KYNanucb. 5. coGpAn M CJOXKWI, COGHPAT U
CKJIAABBA. 6. TPOBOXKAJHM, NMPOBOAHMM. 7. NOXHUMANHMCH, MOLHSJIACD.

VII. 1. npuéxami ¢ Yxpaduel. 2. npumén aomo6i. 3. nogwvéxana K Ha-
wemy aomy. 4. Buimea u3 ndma. 5. npuéxanu us casarépus. 6. orowén
OT OKHA. 7. yéxaau or Hac. 8. Boweén B BardH.

VIII. 1. {1 nocmorpén Ha gacet ¥ ... 2. Kormd (mbcie Toré Kak) Ty-
pHicThl MOAHAMACHL Ha répy, oud ... 3. Kormd a yesxan B 6Tmyck, ...
4, Korma s oTamixan Ha tore, ... 5. T4k xax OHA He 3HAJA pyccKoro
A3bIK4, ... 6. Korma s caywaio mepefdud Ha pycckoM siswiké, ... 7. [Toc-
Je Toré Kak OH M3yulsn pycckuit aseik, ... 8. Ildcsme Toré Kak Mel mo-
npoutdnuch ¢ Apysbsimu, ... 9. Kormd s BbIXOkY H3 yHUBepcutéra,
10. 1 nosBoHii1 Ha BOK3aJ W y3HAN, Korja ...

IX. 1. xynasics, HcKynaBummch. 2. o6énas, mnoo6égas. 3. OTIZOXHYE,
OTABIXas. 4 BO3BPATHBIUKChL, BO3Bpawdasck. 5. chas, nocuaés. 6. npouu-
T4B, UMTAf.
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XI. 1. —I'me Bbl oTAbixdm nérom? — Mot é3quan B Kpeim. — Xopowd
orgoxuynu? — Ouenn. 2. B npéuwiom rogy Mul 1nposesd OTnycK Ha ore,
B Slnte. 3. — B 3toM rony J€ToM Mbl XOTHM mnoéxatb B IlpuGantuxy. Mel
HUKoOrAd Hé Obut TaM. [oBOpsit, TaM TNpeKpACHEle IUISKH M He TAK KAap-
KO, Kak Ha tore. — Ecau moréna 6yaer Xopouwasi, TaMm MOXKHO XOpowod
OTHOXHYTb. 4. A Mbl OGLIMHO TMPOBOAUM JIETO B ropax. Ml Ji06uM XomiTh
nemwkoM. 5. — Bel moénete B caHaTOpuii? — Jla, HeN4BHO MHe Haénanu
orepanuio, U Tenépb Bpaud INOCHLIAIOT MeHs B caHatopufi. 6. Kyma no-
ényt nérom BAwM AETH? — CTApWIMH CHIH — OH CTYIEHT — NMOEJET B alibl-
narepb. Ou  Kaxawlit rog éspur Ha Kaskas. Muoanummit ceiH moéuer B
nuoHépckuit Jdrepb. — A OH He OymeT cKyydTe B Jjdrepe? — Her, om
OueHb JKHBOH MAJBUMK, M Y Herd BcerAd MHOro Apyséil. 7. — Mul ewé ne
pewidsy, rie GymeM OTAbIXATh B 5ToM ToAy. — A Korad y Bac OTmyck? —
B asrycte. — B aprycre xopomé noéxaTh Ha Ior, Hanpumép B Mouaasuio.
8. B 3ToM rogy Mbl HHKyDA He moéleM M GYieM KHTb HA JAue, Heja-
Jek6 or Mocksrl. B aBrycre mel moéneM HA 1Be Heménu B Boardpuio, a
ocraneHée BpéMst TOxke GyleM B MocKgé.

17.

1. ény, éneu, éper, éxeM, énere, éayT; €3ky, €3auuib, €3MuT, é31UM,
éaqure, é3pAT; WAy, uEEWb, HAET, HAEM, uAéTe, HAYT; Jeuy, JIeTHINb,
JIETAT, JIETHM, JIeTUTe, JIeTST.

HI. 1. émun, éxan. 2. ageranu, nerému. 3. xomwa, mén. 4. éapua,
éxauJ.

IV. 1. Buepid mMbl xoawmu B Teatp. 2. ... é3puau Ha KaBkas. 3. ... ne-
Tan B JlenuHrpap. 4. éamma B Béurpmio. 5. ... x6auM Ha craguéH. 6. —
Kyna Bel xominu? — MBt xoawnu B 6ubanotéky. 7. ... He é31aua B Cu-
6Upb.

V. é3qur, é3quiu, €xanu, JeTéNH, €XaJu, BHIXOAW/H, BBIULIM, TOLLIHA
(noGexxkanu), noéxanu, é3nHJH.

VI. BuilM, NMoéxajd, NOAOUIIH, OTOWEN, OTXOMHJ, BBILUIM, BOILIH,
UAET, BBILLIM, TPOATH, HATH, MOUUIM, LITH, TMPOLLIH, BOLLIA.

VII. 1. Mbl HuUKyRA He moiifiéM cerdmHst BéuepoM. 2. He MOHAY HH K
KoMYy. 3. HHKOTZA He BHfesn. 4. HUKOrga HE Obl1. 5. HHKOMY He mnuuy
niceM. 6. HUKOMY He pacckasplBaj. 7. HuMKord He xk16T. 8. Hu y Kordé Her
Tak6ro yué6uuka. 9. Hu y Kor6é u3 nac Her mawdubl. 10. HH ¢ KéM He
rOBODIO.

VHI. 1. uurzé. 2. uHukypd. 3. Hu c kéM. 4. Huueré (HHKOrza).
5. uuuéM, 6. HHKOrO M Huuerd., 7. HHKTO. 8. HuKormi. 9. HHKOMY
(HHKOrZa).

X. 1. §I cnpocin mexyproro, Korxd npux6aur noéesp u3 Kriesa. On
oTBéTH, uto moesp u3 KiieBa npuxdmur B 1éBsAth uacoB yTpa. 2. Hina
CTpocH/ia MUIMIMOHEPA, KaK mNpoHTH Ha JleHHHrpaackuit BOK3aa. Musu-
UHOHEP OTBETHJ, YTO NeWKOM MATH JajeKd W HAmo cectb Ha ceapMOH
rpamBait. 3. Sl cmpocis cocéna mo Kynmé, Korjad OTXOAMT Hall nGesf.
4. Cocén no Kyné crnpochsn MeHsi, He Xouy JH s NOATH B BarGH-PecTOPAH
noyxuHate. 5. B nucbmé Moii mpyr cnpawmBan MeHsi, Korja s mpuéay K
HuM. §1 OTBETHA eMmy, uTO DpHély K HuUM B KoHUE Mécsua. 6. Ha nuar-
$hOpMe MPOBOAHALA MOMPOCHAA HAc MOKA3aTh HALIM GMIETH! (4TOOBI MbI TO-
Kazamu HAwmM Ounértel). 7. Ha Bok3adne He3HaKOMBIH uesloBEK NOMPOCHI
lac noMOub eMy HafiTH crpaBouHoe 6iopd.
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XIl. 1. 3asrpa s ény B Jlenunrpan. ITéesg orxémur B 9.15.
2. — Ck6J1bKo yacoB HAET ndesn ot MockBsi 10 Jlenunrpana? — BoceMb uacoB.
3. Jlaire, noxaayiicra, Aa 6uiéra no M#ancka na 27 uucand. 4. — Kor-
14 Bel énere B KiieB? — [locnesdrpa. — Bol noénere néesgoM fum mose-
THTe camosérom? — [Tosieuy camos€éToM. — CKOJIBKO uYacdB JeTHT CaMOJST
no Kiiepa? — Téuno He 3HAl0, AYMalo, yac-moaTopd. 5. 3asTpa MO pOMH-
Tesu yesxaior B KpriM. Mbl nmoiiném Ha BOK3aa npoBoxkaTh mx. 6. Korna
née3p nojoweén K crdHuui, Ha nuat@épme s yBHnen coerd 6pata. Ou
npuién Bcrpeudth Meusi. 7. — ToBapuul nMpoBOoAHAK, TrAe HAWM MecT4? —
Bamwm Mecra B msitom kymé. 8. — CKOMBKO MHMHYT CTOAT ndesjy Ha 3Toi
craHuun® — [ate muuyt. 9. Tensoxon 6ymetr crosite B COuu Tpu uaca.
Brl Méxkere coiiTh Ha Géper u moiTH nocMoTpére ropox. 10. — Kak B
ce6si uyBcTByere B camonére? — Hopmaneho. 11. Camonér npusemsics.
OTKpslylack JBepb, MO JECTHHIlE CTAJNM CNYCKATbCA MNaccaxupel. Bor u
MOH TOBApHIL.

18.

II. 1. onHoré M3 cBOWX 3HAKOMBIX. 2. OZHOrO M3 HAWIMX CTYAEHTOB.
3. 06 onHOM U3 cBOMX ToBApHulefi. 4. ONWH M3 aHNIMACKUX CTYIEHTOB,
obyuatomuxes... 5. oxHa U3 CAMBIX OOJbIAX U OGOTATHIX YHHUBEPCUTET-
ckux 6u6mHoTék. 6. onfH M3 nperiofaBaTeneil. 7. OINHY M3 HOBBIX KHHT.

IIl. 1. nocrpdeno. 2. Gygmer orkpeita HOBast Gubauoréka. 3. DK3a-
MeHbl YCMEWHO claHbl BCéMM cTyaéHTamu. 4. BCE MPHrOTOBJEHO. 5. GBLIO
o6bsiBseHo. 6. mocsaHo.

IV. 1. nawemM. 2. cBoil, cBoerd. 3. cBoi, erd. 4. cBouM, erd, cBoero,
Hamd. 5. cBoerd, cBow. 6. cBOW, erd.

V. npuéxana, noéxand, €xaju, NOABbEXaNd, BHILUIK, BOIIIH, NMOAOLIIA.

VI. 1. po mocrynnénus. 2. no BcTpéun ¢ Bamu. 3. mnoc/ie OKOHUAHHS
WKOJb. 4. mOCTe OKOHYAHMSI. 5. O 3HaKOMcTBa. 6. 1O Hauana 3K3ame-
HOB. 7. mOcJje YXKuHa.

VII. 1. uyt0. 2. yro. 3. ytd6Hl. 4. uro. 5. yro. 6. uro. 7. uTGGHI.
8. uro. 9. yTOGHL.

VIII. 1. TlpenoaaBarenb CKas3as HaM, YTO 34BTPa Mbl HAUHEM H3YUYATb
HOBYIO TéMy. Om¥H CTYAHT CNPOCHI, KaKylo TEMY Mbl HauHEM H3YYATb.
2. CryméuTka momnpochna TpernoiaBaTensi OGBSCHATh 3TO MNpPABHJIO ellé
pas. 3. IlpenomaBaresb cHpocHa, KOTAA Yy HAC GBLIO nocnénHee 3aHsiTHe
N0 pycckoMy si3bikKy. Mot oTBéTuiu, uro B mnpéuwyio msitHuuy. 4. ITpo-
¢béccop ckazdn HaM, 4YTOGHL Mbl OGSI3ATENLHO MPOYMTAMHM 3Ty KHATY.
5. Moii cocén cnpocisn MeHsi, MOHSI JM s mocaéaHwow Jaékuuio. 6. Omiu
CTYREHT CNPOCH] MeHsi, BCE s st NMOHAA B nociénei nékwmu. 7. B 06-
WEXKHUTHH 51 CMPOCHN, HET JIH MHe nuCbMA. JIexXYpHBIA OTBETHJ, YTO MHe
ecTh nmucbM6. 8. B nucemé Mot apyr mndwmer, uro emy OueHb Xouetcs
npuéxatb B MockBsy.

IX. a) nBapuarh cempmOe anpénst TEICSiYa CeMbCOT TNATBAECST NATOrO
r6jia; yeTEIPHAALATOE HIOJA THICSAYA CEMbCOT BOCEMbECAT AEBSITOro roja;
cebMOe HOAGDS Toicsya AEBATLCOT CEMHAAUATOro réaa; népBoe siHBapsi
ThICAUa JAEBATLCOT TPHUAUATOrO rdla; BOCEMHAAUATOE MApTa THICAYA Je-
BATBLCOT c:épox} BTOpC’)I"O réna; ABeHAAUATOe anpéns ThICAYA JEBATLCOT
ecThAecsiT NépBoro roza

6) necsitoe GeBpansi ThICSYA BOCEMbCOT TPHUAUATOrO rofa; NATHAL-
uatoe anpéiast ThICAYAa HEBATLCOT ABAAUATL ueTBEPTOro réja; TPHALATH
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néppoe HIOJIs THICSUA JAEBATLCOT MATbAECAT népBoro roaa; BTOpoe cenTsopsi
THICSiYa BOCEMbCOT JeBSHOCTO TpéThero roéja; ABAALATH TPETbe HeKabps
THICSiYA CeMBbCOT MSATLAECST NATOro roja; Iecrde HIdHst THICSYA JeBSITLCOT
LIecTbAeCST TPéThero roaa.

XI. 1. B Hawem ynuBepcutére wiecib (akynbTéros. S yuych Ha mc-
TopHueckoM GakysbTére. $l uayyadlo uerépuio Pocciin  Ildcie coxonuanus
yuusepcutéra st 6yAy npemnopaBaTth HCTOputo. 2. Moii GpaT yuuTcs B YHH-
BepcHTéTe Ha BTOPOM Kypce. OH H3yydeT pYCCKHH A3BIK H PYCCKYIO JH-
teparypy. OH x6ueT OblTb npenojaBatesneM. 3. — Bbl yuurtech WiaH pa6o-
taere? — Yuycb. — [1e? — B yHusepcurére. 4. B Mock6BckoM yHHBep-
cutére yyarcsl CTyHEHTH M3 65 ctpan. 5. B yHuBepcutére yuarcs msTh
Jjger. 6. — Kak#e mpeaMETh M3YudloT CTyAEHTH Ha NEPBOM Kypce ¢uJo-
JorAueckoro ¢akysastéra? — Mcrépuio, ApeBHEPYCCKYIO JHTEpaTypy, HCTO-
pHiO pYCCKOro s13blKd. 7. DTOT CTYAEHT MHOrO 3aHumaercsi, 8. — I'ze Bhl
JI06UTe 3aHMMATBCS — A0Ma Wi B GuGmuoTéke? — 51 oGm0 3aHHUMATHCS
B Gubmmotéke. 9. Hamm crynéutsl Jqio6ar cnoprt. Opui urpaot B ¢yT6ou
fe BOJIefi6OJ, ApYyrie 3aHMMAIOTCA TMMHACTHKOI, Tpérbu miapator. 10. B
KJy6e yHHBePCHTETAa pabOTalOT KPYXKKH CaMOAEATEJbHOCTH. §1 3aHMMAIOCH
B ApamatHuecKoM Kpyxkké. 11.—$ naBnO Bac He Bi¥gen. — Mbl craém
sk3amenbl. — Kak Bamm nend? — Cnaci6o, xopommd. — CKOJBKO 3K34MeHOB
Bbl cpamu? — Tpu. — CkOabko emé octanock? — Opun. — Uto Bul GYere
nénath nocae sk3aMeHoB? — [loény noMOH K ponmTessiM.



INDEX
of the Exercises on Grammar and Vocabulary

Use of Cases

Genitive 1* VI**; 2 1v, VIII; 3 XII; 4 VI; 7 1I; 81V, V; 9 VI,
10 IV; 18 11

Dative 1 III; 8 VI; 12 V

Accusative 2 VI; 9 VI

Instrumental 6 II, III; 9 II; 10 VI; 14 II; 17 IX

Prepositional 3 III, VII; 7 III

Various Cases 1 V; 3 1I; 8 II; 9 1V, VI, VII; 12 II; 13 VII; 15 III;
16 1I

Use of Verbs

Verb Aspects 4 XII, XIII; 6 Vv, VII; 7 VI; 8 XII; 10 XII; 11 IV;
12 VI; 16 VI

Verbs of Motion 4 XV; 5 III, 1V, V, VI; 6 VII, VIII, XII; 7 VII;
11 1v, VII; 12 1V; 14 V; 17 11, IV, V, VI; 18 V

Verbs with -¢cz 4 X, XI; 6 IV; 10 VII; 15 IV

Conjugation of Verbs 1 X; 3 VIII; 9 VIII; 17 11

Present Tense 11 V; 15 II

Past Tense 5 II

Use of Certain Verbs
owmits 2 II, III; 5 V, VI; 17 IX
CTOATh, JeXarb, Bucéts 3 1V, V, IX, X
CTABUTb/MOCTABUTH, KJAACTb/MNOJNOXKATbL, Béwarts/noBécuts 3 X, X;

ao6uts, wpasurscs 8 VII, VIII, IX; 9 IX

upi ‘to suit’ 8 XIV

Gonéts 13 11, V

sanumarnca 4 IX

urparb (B, Ha) 14 VI

CMOTPETh/MOCMOTPETH, BIAAETH/YBAAETb; CaywaTh, casiuate 15 VI

Verbs with Prefixes no- and npo- 11 VI

Different Verbs 3 VI; 7 V; 10 III; 12 VIII; 14 1V; 16 IV
Use of Numerals 3 XII; 4 11, 111, 1V, V, VIII; 6 X, XI
Collective Numerals 6 1X
Comparative Degree 1 VI
Use of Possessive Pronouns 8 VI; 10 IX, X; 11 III; 18 IV
Use of Particle nn 10 XI; 11 XII; 12 XII

* Arabic numerals denote lessons.
*k Roman numerals denote exercises.
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Use of Prepositions:
B, na 5 VII; 6 VI; 16 lII; uépes, nécae 4 VII; go 18 VI; c...
no... 4 VI

Use of Conjunctions:
410, uTé6hl 12 X; 18 VII; écam 11 XI, NII; 12 XII; u, a, no 11 1N, X;
kotopouiit 1 VII; 14 VII; xora 15 VII

Diiferent conjunctions 1 VIII; 5 X; 7 X; 13 VI; 16 VIII

Impersonal Constructions 8 X, XI; 11 1I; 12 V; 13 IV

Negative Constructions 2 VII; 3 XI; 15 V; 17 VII, VIII

Active and Passive Constructions 11 VIII; 18 111

Dir8ec\tm¢fnd Indirect Speech 12 IX; 13 VIII; 14 VIII; 16 V; 17 X;
1

Constructions with Gerund 16 1X

Certain Expressions

Ck6abko Bam ger? 1 III
Cxoabko crour...? 7 1X; 8 III
Kotopmiit uac? 4 II, 111

Korpa? 4 1V, V, VIII

Ckéabko Bpémenn? 4 V

Mycts

Tociure } 12 VII, VIII

mana, Beark, etc. 8 XIII

no... aHam 1 IX

3a o6énom, etc. 9 X

ToBapuu, no... 6 XIII

Y wmens, etc. rpunn, etc. 13 III
yemnuoHn no -+ Dat. 14 III

oanH u3 -+ Gen, 18 II

Antonyms and Antonymous Constructions 5 XII; 8 XVI; 16 VIII



TO CONSOLIDATE THE STUDENT’S KNOWLEDGE OF RUSSJAN,
TO IMPROVE HIS PRONUNCIATION AND TO INCREASE HiS
VOCABULARY, A LARGE NUMBER OF MANUALS HAVE BEEN
PUBLISHED. SOME OF THESE BOOKS CAN BE USED ALONG-
SIDE ANY TEXTBOOK OF RUSSIAN FOR BEGINNERS.

BRYZGUNOVA E. The Sounds and Intonation of Russian.
A Linguaphone Course for Foreigners. (10-11 10” records; 4 hrs.
playing time.)

This is a course aiming at teaching foreigners to understand
spoken Russian and to acquire a correct Russian pronunciation. It
consists of a book and a set of L.P. gramophone records.

The Exercises consist of excerpts from conversation, radio broad-
casts and fiction.

The Key to the Exercises will prove particularly useful to those
studying the course without a teacher. The book is in Russian,
which makes it useful to students of any nationality. In compiling
the exercises the author took into account typical mistakes made
by students of different nationalities.

This book will be extremely useful to teachers of Russian and to
students of Slavic languages.

KHAVRONINA S., SHIROCHENSKAYA A. Russian in
Exercises.
343 pp. 5”X8". Cloth.
Practical exercises help to learn Russian.

Russian in Exercises is a practical manual designed for en-
tire beginners. It can be used to supplement any textbook of Rus-
sian for beginners.

The book contains some 800 exercises in the most important rules
of Russian grammar.

It begins with an “Elementary Course” which helps the student
to learn the fundamentals of Russian. The manual proper consists
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of the sections “The Use of the Cases”, “The Verb”, “Compound
and Complex Senlences”, “Direct and Indirect Speech”, etc.

The excrcises llave been compiled in such a way that in doing
them the student will learn the basic vocabulary (330 words), as
well as definite grammatical rules, forms and construclions, and
will learn to speak on simple everyday topics.

By giving practice in the most difficult rules of Russian grammar
the authors enable the student to master compound and complex
sentences, the main accent being laid on such points of syntax as
clauses introduced by the conjunctive word xoropwii, direct and
indirect speech, etc.

The book contains numerous tables and illustrations

GHERKAN 1. Russian in Pictures.
232 pp. 7"%X8/,". Cloth.
Pictures help to learn Russian.

Without going into theoretical explanations, the author uses
pictures to elucidate many phenomena of Russian grammar (the
plural of nouns, the meanings of the cases, the use of prepositions,
the tense and aspect of verbs, etc.). The pictures in the exercises
are accompanied by questions and model sentences which will help
the student to give the right answers and build correct state-
ments.

The vocabulary includes words and expressions on the themes most
important at the initial stage, such as “My Family”, “My Room”,
“My Classroom”, “At the Dining-room”, “At the Polyclinic”,
“Getting about the Town”, “In the Countryside”, etc.

The Key at the end of the book will enable the student to check
his exercises.
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